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Mantra for Multiplying the
Power of Recitation

L A4
\@'.Ng.x.z\yg.xé.&.i.N.:.\.&.i.é&.g.q.i.me.§.§11
om sambhara sambhara vimana sara
maha dzambha bha hung phat svaha!

RN

Recite three times
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The Verses of
the Eight Noble Auspicious Ones
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The Verses of
the Eight Noble Auspicious Ones

by Mipham Rinpoche

N ~~ Q N ~~ ~ N
AN TR EA g&'m'q'aq'&x'qqéx'qm'mgﬁ'ﬁgnunﬁannqq'
5‘5{4:’@@:’:&%’;&'@5m’g‘j 1

It is very important to recite this through once before starting on any

activity; whatever the project, it will work out exactly as you wish.

= DrcaremrraScarrmeeS
A FRNENAT=RAERFR TV |
om, nangsi namdak rangshyin lhiindrubpé

Om! Homage to the Buddha,
Dharma and Noble Sangha —

-“ '\/ v “-ﬁ v v v v Q
RN RAANAFAGRE AGRALH] |
tashi chok chii shying na shyukpa yi

All that dwell in the auspicious realms
of the ten directions,

-~ - QA
N:N'@N'am'ﬁq'ﬁq'fvﬁq'qrdqmuo;énw1 1
sangye cho dang gendiin pakpé tsok

Where appearance and existence is completely pure,
its nature spontaneously perfect,

T{ N SR RSV RRT AT G |
kiin la chaktsal dakchak tashi shok
May everything be auspicious for us all!
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N DD T ot rarmaT Y e
FAFAGHRIHIRRR TV
dronmé gyalpo tsalten dondrup gong

King of Lamps, Steadfast and Powerful One
Whose Vision Fulfils All Aims,

g&&n&gq'5MM'5ﬁ'quN'ﬁmm'ﬁ&'uW I
jampé gyen pal gedrak paldampa

Glorious Ornament of Love,
Sacred Splendour Renowned for Virtue,

TH A RARA R FBRAN RS |
kiinla gongpa gyacher drakpa chen

The One Whose Concern for All Brings Him
Universal Renown,

o At . D
gﬁ 5| ERQHQ"N XA QQWN ﬁl!ﬂxl ﬁf(ﬂ X
lhiinpo tar paktsal drakpal dang ni

Glorious One as Renowned as Mount Meru
in Eminence and Might,

Q&N’Sﬁ'ﬂ&l\l%ﬁ'N'ﬁﬁfi&'{]ﬂ&\l'qaﬂqmX |
semchen tamchela gong drakpé pal

Glorious One Renowned as Caring for
All Sentient Beings,

(S Y -
W FNNER N FA RN FLAF] |
yitsim dzepa tsal rab drakpal té

Glorious One Renowned as Most Powerful
in Satisfying Wishes —

“ N\ -~
NEH IN BN LA TG RRARZARY] |
tsen tsam topé tashi pal pelwa
Homage to you, the Eight Sugatas,

o0s. FFN o B BT R §
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dewar shekpa gyé la chaktsal lo

Merely hearing your names increases auspiciousness
and success!

BT Y 8 SR |
jampal shyénnu palden dorjé dzin
Youthful Mafjusri, glorious Vajrapani,

N A" A~ N
gﬁ'&&'ﬂiﬂ&'ﬁﬂ:’&!ﬂﬁ'N'S&N'HQ'ﬁHNX X
chenrezik wang géonpo jampé pal
Lord Avalokite$vara, protector Maitreya,

A Aar ~
NN PRAPIAFA AT |
sa yi nyingpo dribpa nampar sel
Ksitigarbha, Sarvanivaranaviskambhin,

NN ~

i&'&ﬁQ'gK’ﬂ"lﬂﬂN'&&ﬂ"{ﬁ'Q'QE*’-'\'T T
namkhé nyingpo pakchok kuntuzang
Akasagarbha, and Samantabhadra noblest of all —

RS TRGH] |

utpal dorjé pekar lushing dang

Utpala flower, vajra, white lotus, naga-tree,
“~ AN N\

¥R Bad) |

norbu dawa raldri nyima yi

Jewel, moon, sword and sun —

~ N\ QA .
51/4‘1'&Iéq'NﬂN'Q?&N’Q{MN’ﬁNN’@&&Q" |
chaktsen lek nam tashi pal gyi chok

Gracefully holding your emblems, and supreme in
granting auspiciousness and success,
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changchub sempa gyé la chaktsal lo
Homage to you, the Eight Bodhisattvas!

Q v\ v 7 \/ v 'A v Y '“v
S S RTINS AT GNANIIN |
rinchen duk chok tashi ser gyi nya
The most precious umbrella,
the auspicious golden fishes,
~ QA a~”
AR AR AIRNR A& Q] |
do6 jung bum zang yi ong kamala

The wish-fulfilling vase of goodness,
the exquisite kamala flower,

v v v v -« v v\
AR RAR R SRy |
nyendrak dung dang piintsok pal be’u

The conch of fame and glory,
the glorious knot of prosperity,

5N AT A
&'@Q’@N'&!éﬁ'ﬁﬁ:’ﬂ%ﬁaﬁR’N'ﬂ |
minub gyaltsen wanggyur Khorlo té

The eternal banner of victory and
the all-powerful wheel:

S [ Vi S B 5 B

S HAN NS PRI I &6534)] |
rinchen tak chok gyé kyi chaktsen chen
Holding these eight most precious emblems

a~ “” ~ ~
@Q"N’i&'@N’Q’&Iéﬁ%ﬁﬁ@&'ﬂaﬁ'&! 1 1
chok dii gyalwa ché ching gyé kyema

Are the creators of delight, making offerings
to the buddhas of all directions and times.
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gq'&’qm'ﬁ‘gquz\rﬁmmgmnﬁ 1
gek sok ngowo drenpé pal pelwé

Homage to you, the Eight Auspicious Goddesses —
Beauty, Garlands, Song, Dance, Flowers,
Incense, Light and Perfume —

N A~ ~~
qm;q&‘«g‘&‘n@ﬁmgqaémm 1 1
tashi lhamo gyé la chaktsal lo

Merely thinking of you makes success grow
more and more!

5:&'&1'£q'ix‘m§'q§:'§5'iﬁg1 1

tsangpa chenpo dejung semebu

Mighty Brahma, Siva and Visnu,

- V- AN AN

N YR Y RPN A YA RERYR] |

mik tong den dang gyalpo yulkhor sung
Indra the thousand-eyed, the kings Dhrtarastra,

-~ _ a~ SN N\
QHQ"N'%N'RYHK’@'ﬁﬂﬂ'&ﬂ'&'ﬂﬂ:" X
pak kyepo dang luwang mikmizang
Virtdhaka, Virtpaksa the lord of nagas,

a - ' a~
i&'ﬂN'ﬁN'B'fg'gN'Qﬁ:N'ﬁf-'\'T T
namtosé té lhadzé khorlo dang

And VaiSravana — each one holding
your divine emblem:

5@04 ﬁ:&i&g§§ E34] |
trishula dang dungtung dorjé chen
Wheel, trident, lance, vajra,
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piwam raldri chéten gyaltsen dzin

Vina, sword, sttipa and banner of victory —

v v v v \' ny v vQ v <\
SNy AN e |
sa sum né su gelek tashi pel
Homage to you, the Eight Guardians of the World,

Q -\ '\/ v v v v v v \/
REAVESR a:q QFFULA] eF L\ a1
jikten kyongwa gyé la chaktsal lo

Who make auspiciousness and positivity grow
in the three realms!

Qﬁﬂ'%ﬂ'%"\"?%?gﬁ%’/ AN T T
dakchak deng dir jawa tsompa la
With all obstacles and harmful influences pacified,

_— v '\- v P v v 'ﬁ'
ARG RRaE AN |
gek dang nyewar tsewa kiin shyi né
May the work we are now about to begin

" A~ ~ A\ N
Qﬁﬁ'ﬁﬁ'ﬁNN'QRYN'ﬁNN’ﬁ%’Wﬁ'Q@S"Qgﬂ‘ ‘

d6don pal pel samdon yishyin drub

Meet with ever-growing fulfilment and success, and

B N e T, g’ S, Vo
AT ANA NN LG Y SANARET] 1)
tashi delek piinsum tsokpar shok
Bring good fortune, prosperity, happiness and peace!

o~

g:‘%’n’g’gq‘%‘%@‘“ﬁ%m‘qgm [BUETER & A AAR AR SER |
1q@m’ia@ng‘{ﬁq’@z\rmmgm1 Xg’n’f&’@mn‘{ﬁq'q‘{ﬁ’{q'
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“Recite this prayer when you wake up, and you will accomplish all

your aims for the day. Recite it when you go to sleep, and you will
have good dreams. Recite it before a conflict, and you will be com-
pletely victorious. Recite it when you embark on any project, and
you will be successful. If you recite this prayer every day, the length
of your life, your splendour, renown, and wealth will all increase,
you will find perfect happiness, you will accomplish your aims
exactly as you wish, all harmful actions and obscurations will be
purified and all your wishes for higher realms, liberation and omni-
science will be fulfilled.” These are the words of the Buddha himself.

RQ'%N'@!@NE'Q'fg'ﬁa'gl\?'ﬂﬁ&!ﬂ"EQ%'N'ﬁK'ﬂgﬁx'@N'@iNﬂal'
A\ ~ [V S-NE-N ~ QA _Qa”
NAFUAENANARTAL Q’%EQ'U\H'&I FAUN '%R'QQ'Q TR

AL A~

BRHA]

This prayer arose from the lake of Jampal Gyepé Dorjé’s mind on
the third day of the fifth month of the Fire Monkey year (1896), an

auspicious time according to the configuration of planets, sun and

constellations.

| Rigpa Translations
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Preliminary Offerings
ARG RN |

chinang kiintu lhami yoché chok

May all excellent materials, outer and inner,
of gods and men,

. ~ a~
R"J'&!'ﬂ;ﬁ'ﬁ(’@ﬂ'ﬂ&'i'ﬂi@&ﬂ&‘ ‘
rolmo gyentreng zhalzé naza sok

Such as musical instruments, ornaments, garlands,
food and clothing,

N, N~ N
YU RINFUARFH VA NNIXA] |
séché gyalwai monlam l1é chungwai
All become a beautiful cloud of offerings
~ A& -~ (SN
’\Tﬁ’qai'&!&ﬁ'NQ'%]%’@N'&!EN'%’\'SM 1
kunzang choépai trinkyi dzékyur chik

Like the offerings of Samantabhdra, which arose from
the aspirations of the buddhas and their heirs.

AR AN S R
gyagar ké du pudza megha nama dharani

In the Indian language: piija-megha-dharant
et v . X v QvQ v\ v v Q'

RANAT NEFUNAYH AN ARAZRN|
boké du chopé trin shyejawé zung

In the Tibetan Language: chopé trin shyejawé zung

In the English language: The Incantation, the Cloud
of Offerings

OIL. Lamng ‘Dai[y Tmyers
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konchok sum la chaktsal lo

Homage to the Three Jewels!

oo REFRERTERN
The Clouds of Offering Mantras
A AR~ SR S
FRTFRYN| FRFATG] SEYRYRES] HEAGY|
wEHNEREw| 55| B SE] rgaE| sgHEE]
S-S - S Vo - A Vo - S A - SR .
3\’5‘2"%"51 a\xiqgs’gqg &§q§agmmﬂaﬁq§1 NG
SRR - AN S
M =ERGEFE Y] |
namo ratna-traydya | namo bhagavate
vajrasarapramardane tathagatayarhate
samyaksambuddhaya tadyatha | om
vajra vajra mahavajra mahatejavajra
mahavidyavajra mahabodhicittavajra

mahabodhimandopasamkramanavajra
sarvakarmavaranaviSsodhanavajra svaha

(Recite three times)

RPN ARRET R AR 55 SR BRF TS
q@N'n&mm'@N'n’s/ax'gq'Qﬁzxx'ﬂ;’ﬂ&'@:’@ﬁ@&&é@'g'xn'
Lgﬁmm?{ﬁ'ug&mx'qg{x'a:@mm'@q g&nx‘qg{x’xﬁ RAHARR]
REAErE] L«af&sﬂ i}r‘,)/q.‘.g:q.ﬁq @ﬂ“ﬁﬂ @3‘15:1 ?f&\lﬁ']/l\!'
AR TRFNAR| FUNEF AR | IRFTRNIIAR| ARFFR] A=
QAR FRIXFK] gq’nﬁnwﬁq RGN ARR T AR LFR| F

A1 %Q'gﬂﬂ&&%ﬁ'@&'&!gﬁ'QR’Q%R’{‘ @q‘m'asm'sqﬁ:gm'
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X 19571 5<1 WA ETIRT 5] gRaeR) anamags
SSECEES Fg"q@'%q'ifa&z\rsﬁ'ﬁq mq’q’g"’é’m’ﬁq&u‘qz\!:
n’nﬁ‘ng&q'if'ﬁ:'nsz\rm'gawﬁr(1 gj/m'i@q'ifqa'ix";axzx@naqmz
an'qg:'a:g:n'ﬁq gn'm'ﬁtq xR R ARG %R
q'v\yr\'qﬁq'gq'@F&N'nﬁ'ﬂﬁﬁgﬂmgfﬁy Xa Ha @A LR
541'%'34'zzam'uxmq'%qsq'm’@’&’@m’a’quxng\rj{xﬁ 1R RER LR
RraugadagraEmad)

This is the ritual of this incantation-mantra. By just remembering this
incantation, immediately offerings and prostrations are made to all the
blessed buddhas that reside in the ten directions, numbering as vast as
the finest grains of sand in the Ganges river: Offerings of flowers, fra-
grances, incense, flower garlands, powders, Dharma robes, parasols,
victory banners and other kinds of banners, seats, monastic seats,
clothes, beautiful things, pure foods, jewellery, ornamental cloths and
so on. We will be free from negative actions and possess the roots of
virtue. Through seeing all the buddhas and bodhisattvas, we will be
free from suffering. All you gods, nagas, yaksas, gandharvas, asuras,
garudas, kimnaras, mahoragas, the Lords of Secrets such as Vajrapani
and others, and the Four Great Kings—follow us closely, guard us,
protect us, and conceal us. Then, when the time has come for us to die,
we will be reborn in Sukhavati. The special feature of this incantation
is that even if you do not perfect it, just by remembering it once, all

of this will be attained. This completes The Incantation, the Cloud of
Offerings.
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v v Y v v 'Q' gt v -Q v
YN NRAN'TS, ’\Tﬁ T8, %&6:1 |
malii semchen kiinkyi gonkyur ching
Protector of all beings,

57 FRYR AN A A3 AERNKER Y] |

diidé pungché mizé jomdzé lha

Divine being, vanquisher of demonic hordes,
~ Q. ~ N

ﬁ:l\!'g&l\!'&'@N'E’Q@i’&@%’%’i’l}flX X

ngonam malii chizhin khyen Kyurpai

And knower of all things as they are —

~ ~~ N -~ -
RIAYH ARRIIN AFA ARTAGARY AR |
chomden khorché nédir sheksu sol

Blessed One, together with your retinue,
please come here to this place.

- NN
RRATRR AR IRV AFILR |
datang drola thuktséi chir
With your compassion for me and other beings,

“ v“- v 7 v “ vQ

HITE NN |
nyikyi dzutrul thuyi ni

And your magical powers,

QvQ v \/ v v v Q v
ERRNSANRANRINA |
chisi chopa da gyipa

Blessed One, for as long as I make offerings,
\'Q v \/ v v v v \/
SRS RG] |
tesi chomden zhuksu sol
Please remain here.

o14. a‘g:‘q@'qﬁgéﬂm‘n‘g\im\



| Translated by Han Kop with the kind assistance of Khenpo Tashi
Tseten from Namdroling, 2020. With thanks to Stefan Mang for
providing the Sanskrit of the dharant.
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The King of Aspiration Prayers:
The Seven Preliminaries for Purifying
the Mind
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The King of Aspiration Prayers:
Samantabhadra’s ‘“‘Aspiration to Good Actions”

(The Seven Preliminaries for Purifying the Mind)

from the Gandavytiha chapter of the Avatamsaka stitra

DO IFTRFRY SRERIEIFEAEE
gyagar ké du arya bhadratsarya pranidhana radza
In the language of India: ~ Arya-Bhadracarya-Pranidha-

na-Rdaja

‘n’ﬁ'gﬁ'@ qtm&’m'na:'ifgﬁna'g’qm&'@'@N’iﬁ1

boké du pakpa zangpo chéopé moénlam gyi gyalpo
In the language of Tibet: Pakpa Zangpo Chopé Monlam
gyi Gyalpo

In the English language: The King of Aspiration Prayers:

Samantabhadra’s ‘Aspiration To Good Actions”

The Translators’ Homage
QEM"N'&!'QE&Y'ﬁL!N'ﬂ"&%’%?’%’&ﬁgﬂﬂéﬂaﬂ I
pakpa jampal shyonnur gyurpa la chaktsal lo
Homage to Arya Mafijusri, the youthful!
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The Seven Preliminaries for
Purifying the Mind

1. Prostration

Q'&\] [ v . = N S

EN VAN IANAZRRENFH 3] |

jinyé su dak chok chii jikten na

To all the buddhas, the lions of the human race,

AR AN ARG 7 |
dii sum shekpa mi yi sengé kiin

In all directions of the universe,
through past and present and future:

R AN AR |
dak gi malii dedak tamché la
To every single one of you, I bow in homage;

v v 27 “ v v v v Q\/
UNFRRATWR RRANYATIIA] |
lii dang ngak yi dangwé chak gyi o
Devotion fills my body, speech and mind.

P ANV g A~ N
qar:mgﬁuwgqms\rﬁqwﬁqm&\!1 1
zangpo ch6pé moénlam tob dak gi

Through the power of this prayer, aspiring to
Good Action,

S _.S e
@'N'Q’ﬂ&!’&'ﬁﬁWﬁ'@&'&?ﬁ'ﬁ&'@ 1
gyalwa tamché yi kyi ngénsum du
All the victorious ones appear, vivid here before my mind

o018, F IR G REE BN SHA| ﬂ§
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Q v“v v <\ v v v v v Q
@KNSQY %ﬁ AN'IR Q\Bﬁ 5| U\K\W ‘
shying gi dul nyé lii rab tiipa yi

And I multiply my body as many times as atoms
in the universe,

v v, v v v v v v \/
@mm@qm:n@gqqémm ‘
gyalwa kiin la rabtu chaktsal lo
Each one bowing in prostration to all the buddhas.

2. Offering

BBl REIRS G
dul chik teng na dul nyé sangye nam

In every atom preside as many buddhas as
there are atoms,

v v v“' v v v v
NRNFN YNNG AGIAN AT |
sangye sé Kyi ii na shyukpa dak
And around them, all their bodhisattva heirs:

-~ P AN
RUREN T RERA FHA R Y] |
detar cho Kkyi ying nam maliipa
And so I imagine them filling
FRATH FATAA AN ARIEA] |
tamché gyalwa dak gi gangwar mo
Completely the entire space of reality.

jy— S N g‘
Saga ey gadEzaN| |

dedak ngakpa mizé gyatso nam

Saluting them with an endless ocean of praise,
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5@:&'§wqmq'@&ﬁ§@q§m 1

yang Kyi yenlak gyats6 dra Kkiin gyi

With the sounds of an ocean of different melodies
v v, v“v\/ v v v \/ vQ v
@'GJ Q ’\Tﬁ @U\!Sﬂ F)ﬁ ] Qﬁﬁ 6’-'\1 ]
gyalwa Kkiin gyi yonten rab jo ching
I sing of the buddhas’ noble qualities,
RS s R |
dewar shekpa tamché dak gi to
And praise all those who have gone to perfect bliss.

metok dampa trengwa dampa dang
To every buddha, I make offerings:

Q v v v 2 v v v \/ v v

N SNV VRN HNSAFR] |
silnyen nam dang jukpa duk chok dang

Of the loveliest flowers, of beautiful garlands,

- - a~ A\
S\R'&I'&Yaﬂ'ﬁlﬂﬁﬂ'ﬁﬂﬁ&ﬂ‘”&1 1
marmé chok dang dukpoé dampa yi

Of music and perfumed ointments,
the best of parasols,

v '\v v 'Qv X v v “
@N Qﬁﬁﬂ"ﬂd i &I&ﬁ KP'\RY@1 1
gyalwa dedak la ni chopar gyi
The brightest lamps and finest incense.

q’naag&ng&&s:ﬁm?{q’ﬁcy |

naza dampa nam dang dri chok dang
To every buddha, I make offerings:
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@'&I’@R’N%"\Q'&I%}Nﬂ'ﬁ:‘ ‘
chema purma rirab nyampa dang
Exquisite garments and the most fragrant scents,

\/ v v v v v Qv g v '“
Q’Tﬁ | @ﬁ NRQ%Q"N S (e &Yélﬂ ’{183 @l\q 1
koépa khyepar pakpé chok kiin gyi
Powdered incense, heaped as high as Mount Meru,
v 1\. v 'Q. \/ v v Q
é’;@! Qﬁﬂﬂ@! % &5ﬁ l!"\ﬂg1 1
gyalwa dedak la ni chdpar gyi
Arranged in perfect symmetry.

&&fﬁ'ﬂ'ﬂ:g&&g’&ﬁ'@%ﬂ 1
chépa gang nam lamé gya chewa
Then the vast and unsurpassable offerings —

%’5q'@mn’am\rﬁmw:&/&1 1
dedak gyalwa tamché la yang mé
Inspired by my devotion to all the buddhas, and

T~ S N\
QEK’N'E‘R'N'ﬁﬁ'ﬂ@'ﬁﬂl\l'ﬁﬂ'ﬂl\!1 1
zangpo cho la depé tob dak gi
Moved by the power of my faith in Good Actions —

g (SN
@N'Q"{ﬁ'N'@Q"'Qé@'&&ﬁﬂ?ﬂg1 1
gyalwa kiin la chaktsal chopar gyi
I prostrate and offer to all you victorious ones.

3. Confession

\/ 2 v\v 2 Qv v '“ v“
AN SINGRRAH IR |
dochak shyedang timuk wang gi ni
Whatever negative acts I have committed,

O2I. Lamng ’Dai[y ‘Pmyers
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v v v --\v Q v Q 'Q v v
YRR AR RS SR |
lii dang ngak dang deshyin yi kyi kyang
While driven by desire, hatred and ignorance,
SN\ (SN (SN Q.9
ﬁﬂ'N'Qﬁﬂ'ﬂ&'ﬁg&'ﬂ'%’&!é&ﬂ] ]
dikpa dak gi gyipa chi chipa
With my body, my speech and also with my mind,
Fpesrs AR A AR |
dedak tamché dak gi sosor shak
Before you, I confess and purify each and every one.

4. Rejoicing

gﬂ&'ﬁéaﬂgﬁl'Q'ﬂ%’ﬁ:’&i&'ﬂgl\lﬂl\! ‘ ‘
chok chii gyalwa kiin dang sangye sé
With a heart full of delight, I rejoice at all the merits

a~ A~
TRPUENVARGYRARN YRR |
ranggyal nam dang lob dang mi lob dang
Of buddhas and bodhisattvas,

~ A 8~
Q{]'Q"\Tﬁ'@ﬂl\!ﬁ'ﬁ&!&'ﬂ(mw:1 |
drowa Kkiin gyi sonam gangla yang

Pratyekabuddhas, those in training and the arhats
beyond training,

\v v v Q.\ v v t7 Q- v

SRARGRER GRS

dedak kiin gyi jesu dak yi rang

And every living being, throughout the entire universe.
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5. Imploring the Buddhas to Turn the Wheel of Dharma

~~ QAL A a~
ﬂ:’g&&'@ﬂ&'ﬂgd’&ﬁﬂ'gﬁ'ﬁaﬂ'&rg&lm |
gang nam chok chii jikten dronma nam

You who are like beacons of light shining
through the worlds,

g:'@ﬂ%&'ﬂx’&&l\!'@N’N'&ﬂ&'ﬁ%&\!1 1
changchub rimpar sangye machak nyé

Who passed through the stages of enlightenment,
to attain buddhahood, freedom from all attachment,

NS Dy -
NRHHRI R AN IINIHA |
gonpo dedak dak gi tamché la
I exhort you: all of you protectors,

A~ ~ a
arnxm’a'q'&ﬁ'mnﬁmmﬁm‘ 1
khorlo lanamepar korwar kul
Turn the unsurpassable wheel of Dharma.

6. Requesting the Buddhas not to Enter Nirvana

v v -v v v ~ v\- v
YR5 SRR |
nya ngen da ton gang shyé dedak la
Joining my palms together, I pray

~~ N NI -N-N
AR NLEGRRIARRLI |
drowa kiin la pen shying dewé chir
To you who intend to pass into nirvana,

m,gm‘u'a:ﬁ'sm'gﬁ'ngz\m:wq 1
kalpa shying gi dul nyé shyukpar yang
Remain, for aeons as many as the atoms in this world,
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AN AN
Qﬁﬂ} ﬂl\! FAN'IX gxqmm ﬂ?qu X
dak gi talmo rab jar solwar gyi
And bring well-being and happiness to all living beings.

7. Dedication
~ Q
YA ABA R RRAER SRAGRN DA |
chaktsalwa dang ch6 ching shakpa dang
What little virtue I have gathered through my homage,
-~ N\ N\ 8 N\
EN'@'W'?R'Q%N’@‘R’Q‘NN'WW1 1
jesu yi rang kul shying solwa yi
Through offering, confession, and rejoicing,

SAagRa R R A |
gewa chungzé dak gi chi sakpa
Through exhortation and prayer — all of it

N N <~
ANV IR AR QNZREILRAFA] |
tamché dak gi changchub chir ngo o

I dedicate to the enlightenment of all beings!

I Rigpa Translations, 1996
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-V v Y '\/
W] ]g’i ﬁ&l GJ% 541
The Ritual for the Bodhisattva Vow
‘ngqg'q'ngwu3'&:&'@N'Q‘;fa\rgq'qgm'as«\rsﬁ'ﬁq
chokchu na zhukpai sangyé chomdendé thamché tang
All you Buddhas who dwell in the ten directions
N’%mqq:\m&g:@n‘imz\rﬁmqﬂx&z\rﬁmq%qh‘gmrﬁq

sachu la nepai changchub sempa sempa chenpo nam
tang

all you great bodhisattvas on the ten levels,
A, ~_8~ a~ A~

a‘&!’ﬁéﬂéq'EJ'&ﬁ’ﬂ’%&!&ﬂﬁﬂ’m'ﬁqﬁl\lﬁ'ﬂl\m1 |

lama dorjé dzinpa chenpo namda lagong susol

All you great teachers, the vajra-holders, turn your mind
towards me, I pray!

S\ _ .\~ [N SN
IREVYRATNBN TR |
changchub nyingpor chikyi par
Until the essence of enlightenment is reached,
N:N'@Ngamm'amg&% 1
sangyé namla kyapsu chi
I go for refuge to the Buddhas.
&f&'ﬁ:’gﬁ'@qﬁaﬂﬁuqﬁx 1
chotang changchub sempa yi
Also I take refuge in the Dharma
« v v\v ﬁ v v v Q
541&! NQ"\ﬁ Q@ﬁ aql\l y &Y&X X
tsoklang tezhin kyapsu chi
And in all the host of Bodhisattvas.

AKTYN| Recite three times
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\, et N NN S
ERNERATTINNIN |
chitar ngonkyi deshek Kkyi
Just as all the Buddhas of the past

v v 'A' < v v v
SREIGINRTFIT] |
changchub thukni kyepa tang
Have brought forth the awakened mind,
g:@q‘z?xawﬁuanaqum 1
changchub sempai labpa la
And in the precepts of the Bodhisattvas

\v -Q v “ 2 v v

N REHMENAFR] |
tetak rimzhin nepa tar
Step-by-step abode and trained,

S N
NRER AL VIRRY! |

tezhin drola phen tontu
Likewise, for the benefit of beings,

. v Y v“v <\ v Q'Q v
g‘:@ﬁ AN i Qaﬁ Q@@Y-’x 1 1
changchub semni kyégyi zhing
I will bring to birth the awakened mind,

\' Q v 'Q' v v v
SaBrgRagraes |
tezhintu ni labpa lang

And following those precepts,

N\ N N
BN AGH Y RFANAT)] |
rimpa zhintu labpar gyi

I will abide and train myself.

AKTYN| Recite three times
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ARgRE RN g |
tengtii datsé drepu yo
Today my life has given fruit.
ISNESNE-N ~ ~
N'W'ﬂﬁ'ﬂ'ﬂﬂ&'ﬂ’\'ﬂﬁ] ]
miyi sipa lekpar thob
This human state has now been well assumed.
%aiNQM@NiﬂN§§§]1
tering sangyé riksu kyé
Today I take my birth in Buddha’s line,
v v v v v '\/
SRR TRT] |
sangyé sésu takyur to
And have become the Buddha’s child and heir.

v“' -Q v“v v v
SRR AN |
tani daki chiné kyang
In every way, then, I will undertake
EQNSQNQWNQNNng&N€11
riktang thiinpai létsam té
Activities befitting such a rank.

V v\ v v Q'Q v Q'

FF N RZH AR R Q] |
ky6nmé tsiinpai rikdi la
And I will do no act to mar

g . .“- - .

%ﬂ ISEN-N Q%&ﬂ ER@X X

nyokpar mingyur tetar cha

Or compromise this high and faultless lineage.
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~~ a
NR’QN'@QTﬁR’@K’RY’NN W W

longwé chaktar phungpo 1é

For I am like a blind man who has found

Qv 1“ v\ '\ v v

RN EAFYIFA |

chitar rinchen nyepa tar

A precious gem inside a heap of dust.

\' Q vaR v v < v
FREREENFRFNAN] |

tezhin chizhik tarté né

For so it is, by some strange chance,

g:'@qimm'%nﬁqmgm x
changchub semni dala kyé
That bodhichitta has been born in me.

-Q v\-“ -V v v v 'Q
ARA AN IRFYINRNZF T |
daki tering kyobpa thamché kyi
And so, today, within the sight of all protectors,

S N Y- 2N
FH 2RIV |
chenngar drowa deshek nyitang ni
I summon beings, calling them to Buddhahood.

-~ AT NN
Q"\'Q'Qﬁ'ﬂd'&!ﬂﬁ'ﬁﬂl\!'ai'@/& 1 1

partu déla drén tuwo zin Kyi

And, till that state is reached, to every earthly joy!

v v -Q v .\/ v v vm
YRy Rgaipaaada) |
lhatang lhamin lasok gawar Kyi
May gods and demigods and all the rest rejoice!
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-~ v QA ara
gﬁ'@ﬂ&&&'&!&ﬂ'?ﬁ'ﬂ'&} X
changchub semchok rinpoché
May bodhicitta, precious and sublime,

a@mngm@g@q 1

makyepa nam kyékyur chik

Arise where it has not yet come to be;
gz\rm'g&z\m'aiﬁ'u:mq y

kyepa nyampa mepar yang

And where it has arisen may it never fail
a~ a~ ~ ~
q:‘q&‘q:‘@‘qmmnx\qq W

kongné kongtu phelwar sho

But grow and flourish ever more and more.

QREINANFERRGUER] |
changchub semtang mindral zhing
From bodhichitta may they never separate,

. v\/ v v v v v v
SREERerRrasg] |
changchub chéla zholwa tang
And constantly engage in Bodhisattva actions.

DN\ ~~ N\
MRV FNFHN TN HRNTIRER] |
sangyé namKkyi yongzung zhing
May they be accepted as disciples by the Buddhas,
Q ~~ ~
:155'@@&';&1&'};:’:1&@ ‘
diikyi lénam pongwar sho
Drawing back from what is demons’ work.

SOCR,.

030. § IR G AEE AR



o (-, )
ooooooooooooooooooo € = 2
AAAAAAAAAAAAAAAAAA G 3 &

QOO OO OO0

Qg

g:'@n‘@&m'ﬁu@gam@&%] 1
changchub sempa namKyi ni
May all the Bodhisattvas now fulfill

e e N K e
RGN SRR |
droton thukla gongdrub sho
Their high intention for the sake of wanderers.

N TN D e N
&mﬁ AWy ﬁ Q’\Kﬂﬂ(& lq 1
gonpo yini kang gongpa
May sentient beings now obtain
&&N'sq'gswmq:%ag’xﬁm 1
semchen namlang téjor sho
All that their Guardians wish for them.

@&N’Sﬁ'ﬂ&&%ﬁ'ﬁ%’ﬁl"gi'gﬁ%ﬂ 1
semchen thamché détang denkyur chik
May all sentient beings be happy.

K& R ARSI FA Q FRRIEA |
ngendro thamché taktu tongwar sho
May all the lower realms be forever empty.

g:'@q'Q&N'ﬁu@q:’ﬁq'&xn@qz\m‘ |
changchub sempa kangtak sar zhukpa
May the aspirations of all the bodhisattvas

\v v 'Q'\/ v v v 'V

AT T TR AN ATRTIRGA| ]
tetak kiinkyi ménlam drubpar sho
Of the various bhumis be fulfilled!

| Translated/Edited according to The Way of the Bodhisattva
(Shambhala, 2006)
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Wang Dii:
“The Great Cloud of Blessings’
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RG] |
Wang Dii: ‘The Great Cloud of Blessings’

— The Prayer which Magnetizes
All that Appears and All that Exists

by Mipham Rinpoche

A xto D0 AR Drim e e SN e
BROE 2(52 AR &3 RRXIFARALRY |
om ah hung hrih, dechen barwa wang gi podrang du

Om ah hiam hrih! In the magnetizing palace
where great bliss is ablaze

et Vi Vo [N NN
qg'@:’&'&:’gq'mqqu\x%‘ ‘
detong sosor tokpé yeshe ku

Are the bodies of discerning wisdom-union
of bliss and emptiness.

aq'aq&m%gq'mﬁa'x:’maqmm1 1
machak deden pemé rangshyin 1é

Blissful is their lotus nature,
yet free from all attachment —

A\ Ao\

E2jargmadsiRmaa) |

dorjé nyima nangwa chenpo pal

The splendor of the vajra sun’s great brilliance.

~ A~
51\1%?:@3«!8‘1"-\!&'%'{5& ] ]
choku nangwa tayé dorjé cho

Dharmakaya Buddha of Boundless Light
and Vajradharma,
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Q -\ v v v --\ -\ v v
AR BHRIR ST SN ENENSANAINN] |
jikten wangchuk tukjé jechak zuk

Sovereign of the world, Avalokiteshvara —
embodiment of great compassion,

mé'@cu'i!‘qr‘ix'qw'&:rrﬁq:ngﬁ y
pema gyalp6 khordé ngawang gyur

The Lotus King — he who reigns over all of samsara
and nirvana,

vQ -Q v gt v --\ v.\v v
A NFTTRRAIREHIM |
nangsi zilnén wangchen heruka

The overpowering Heruka — Formidable subjugator of
all that appears and exists,

-~ ~ [N
AR SN
q ANREYRY) |
sangwa yeshe benza varahi
Dakini Secret Wisdom and Vajravarahi,

~Noo N e N\, AT Aaa ~
Qﬁ'&éﬂ"'ﬁﬁﬁ'ﬂ@ﬂémﬂ'Qﬁ'&ﬁ'ﬂ‘()ﬂ X
demchok dopé gyalpo dechen ter

Supreme bliss Mahadeva —
reservoir of great passion,

v v \- “v Q v \/ -“ v\ v
YRR |
malii kyegii yitrok rikjema

Kurukulla--enchantress of all creatures
without exception,

V v v v Q' v v \'\/ v
NS INFANRINIRNTN |
choktiin chakgyé wangchuk detong gar

The emptiness dance of effortless bliss with common
and transcendent mudras, of

034. 3R G AR B g ﬁ§



ooooooo

AVAVAVAVAVA

SOCR,,

QOO OO OO0

o (& ﬂ
oooooooooooo @ = P
AAAAAAAAAAAA G 3 €D

Qg

. xa Vet ﬁﬁ.g
SARREREE SRR A RE |
wangdzé dorjé pawo daki tsok
An assembly of magnetizing vajra warrior
dakas and dakinis,

a~ A a\ N
§K’§§'3~!%}&'ﬂ'&i’ﬂqli’:}ﬁ'@ X
nangtong nyampa chenpé ngang nyi du

In the state of great equality of appearance
and emptiness,

oS UL U - vt
ERy =B g |
dorjé ku yi gar gyi si sum yo

The dances of the Vajra body shake the three realms
of existence,

v - v v Qv v v v v
R R N ST NG RN
gakmé sung gi shyé dré kham sum guk

The sounds of laughter of your unimpeded speech
reaches the three worlds.

AN a ~ ~
EOE N LERC VRN A
o0zer marpo khordé yong la khyab

You radiate red lights that spread throughout samsara
and nirvana,

QA S o~ S
R§GR g Ry s |
sishyi dangchii yo shying diiparjé

Luminous essence of existence and cessation,
do you tremble and gather.

s D IS S
%ééﬂl\! a 55 L!Qgﬂl\! TN m ‘
dorjé chakpa chenpé tuk Kyi ni

Reliant on the Vajra supreme bliss
of your enlightened mind,
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v Q v \/ v v v v “v v '\/ vQ v
e SRR |
nam nyi ngédrub dé gii chok tsol shying
You bestow the two-fold victorious accomplishments,

. - D D
RN GENNASHIRA]
dorjé chakkyu shyakpa chenpo yi
With your Vajra iron hooks and lassoes,
v“ v \' '\ '\/ v\/ v\ v
JRYFRAT B IXIAIFL] |
nangsi dewa chenpor domjepa
You bind all that appears and exists in supreme bliss.

&aqw\mgqgmgna’fmmx'sq1 1
tayé gyutrul drawé rolgarchen
As a dancer in a boundless web of illusions,

“ '“v\/ v v\- v “ v v “

‘77‘1! @Q’Vig@ﬂ Q@ﬁ Q@ﬂl\l RYQW W

til gyi gongbu chewa shyin shyukpé

Abiding in the manner of an open pod of sesame seeds,

Qa7
xm:gswg'ﬂﬁ&!‘ﬁnzﬂ*géﬂmm1 1
rabjam tsa sum wang gi lhatsok la

To the countless Three Roots,
deities of magnetizing activity,

a~ ~ A\ Q& a~
Q’ll\!'RYN'Q"NQY'Q'QﬂQN'Ngaﬂ'@N'éQN1 T
giipé solwa deb so jingyi lob
Devoutly, I pray for your blessing to come down.
-~ ~ ~ N
NEA A AR YAART FRFRANERAA] |
choktiin ngédrub dé gii pal tadak

May you grant me all of my heart’s desires —
the supreme and common siddhis!
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tokmé wang du jepé ngoédrub tsol

May you grant me the accomplishment
of unobstructed magnetizing activity!

%N'QQK’ZQ'%N’N'&/N'a"l)g&jmég i!&'ﬂ&'gﬂd'm QW&I/N'Q'QBQ'J\'
AR YN IR RS T By ANA N A AR NR AR
] AR RN BRI ﬁ'@:m'qfl@'&‘g&rg:qgﬁiﬁ

[]
Rl hall
This was composed on the first day of the seventh month of the Earth
Hare year (1879) by one named Dhth. Anyone who prays in this way
will, without any doubt, accomplish all magnetizing activities exactly
according to their wishes. This prayer may be written on red flags and
flown in the air, or used in prayer wheels powered by heat or wind.

Mangalam!

| This English Version was translated based on the Chinese Version

translated by Khenpo Sodargye from Tibetan.
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The Praise to Manjusr
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The Praise to Maiijusri:
Glorious Wisdom’s Excellent Qualities
FIRFHN @'%Wﬂ'ﬁ'é'i'i&%’%11
In the language of India:  $rt jiiana guna bhadra nama stuti
RHTY IR RGN Ras g sR e |

In the language of Tibet:  dpal ye shes yon tan bzang po zhes
bya ba’i bstod pa

~~ " A~ ~
4654"g§'Qﬁl\!'&mﬁ'RY'QE&'ﬂHN’ﬂg&N'N’@ﬂ'Qé&WT T
chomden dé jampé yang la chaktsal lo

Homage to the Lord Mafijughosa!

SN Voo Vgl SN » VR VD S .
TR F G R AR R |
gang gi lodro drib nyi trindral nyi tar namdak

rabsalwé

Your wisdom is brilliant and pure like the sun,
free from the clouds of the two obscurations.

N Qo N a_a_a ~
EFVA ARG TRANITHITINNTR G
Q\
aE§| |
jinyé don kiin jishyin zik chir nyi Kyi tukkar lekbam
dzin
You perceive the whole of reality, exactly as it is, and so
hold the book of Transcendental Wisdom at your heart.
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(SN Qv N N\ (SN
q:'ﬁq'sﬁ'wméq'xx'&'xq'@w@mr%q'qgm'gm'qax'
=3 |
gangdak sipé tsonrar marik miin tum dukngal gyi
zirwé
You look upon all beings imprisoned within samsara,

enshrouded by the thick darkness of ignorance and
tormented by suffering,

AREN TR TR YR NG NI FRIRL
T |

dro tsok kiin la bu chik tar tsé yenlak drukchii
yangden sung

With the love of a mother for her only child.
Your enlightened speech, endowed with sixty
melodious tones,

S S i, Co i Co AL - C A A
Q%ﬂ %?5?%4" B NRN AT R AN T YA %Q“ A
NERIY |
druk tar cher drok nyonmong nyi long 1é kyi chak
drok droldzé ching

Like the thundering roar of a dragon, awakens us from
the sleep of destructive emotions and frees us from the
chains of karma.

&'iq'5@5'im'gﬂ'@@@'ﬂ'ﬁ'gﬁm‘éﬁméﬁ'xmﬁng&m 1
marik miinsel dukngal nyugu jinyé chodzé raldri nam

Dispelling the darkness of ignorance, you wield the
sword of wisdom to cut through all our suffering.

SOCR,.
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doné dak ching sa chii tar sén yonten lii dzok gyalsé

tuwo ku

Pure from the very beginning, you have reached
the end of the ten bhiimis and perfected all
enlightened qualities.

Foremost of the Buddha’s heirs,

v v v v 2 Q v v v vwv v hy v v v
RGN TR A YRR Y Narasargua
SIRNAG |
chu trak chu dang chunyi gyen tré dak 16 miinsel
jampé yang la dii
Your body is adorned with the hundred and twelve marks

of enlightenment. To Mafijughosa, the ‘Gentle-voiced’, I
prostrate, and pray: dispel the darkness from my mind!

v“v v Av v. v v, v, v v N v v v v Q' v N v
R gﬂ QRQNNA %&Y AXARTANTRARR| Qi&'\ AR ?}ﬂ SIRA
. [ (T IS S SR S (ot S > S ot~ V- S
AR AR FRANANARIHHRE JFNVRS| A=HEF
SN N ~ Q a~ S N
Q’Q@ﬁ'ﬁ'ﬁﬂﬂ'@ﬁﬂﬂ'ﬂi’} ﬂN'N'Qéﬁ'ﬂ'ﬁRW NRNAAR] NRERAR
S _ . ~7 QAN S\ 7 a
ﬂgﬁl\!'ﬁ’i" @’\E‘N'Q'ﬂ&N’Sﬁ'QE&N'QQ’ﬂN'RQ'@QQK’NRKW ﬁQN'
-v v Qv\/ v v v v\ v v 7 v, v, '\/
ANFAYANS K3 A @ N[ ﬁ‘:‘gi KRQ%R’\X
Anyone, who recites this aloud once, seven times, twenty-one times,
one hundred times or one thousand or more times a day with a com-
pletely pure motivation will gradually purify the obscurations, and
will gain immeasurable qualities, such as remembering one’s studies

with confidence and unfailing retention, and the power and strength of

wisdom through which one can defeat opponents in debate.

AR R B g g AR B AR Ry A R
Bia"i’ﬂ'i‘:'ﬁi'“N"q‘“'r\“"i"%’*’@am&'i:&g&z\ria @Naéﬁax
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Anyone who offers praise in this way three times a day will gain the
qualities just mentioned and will develop wisdom and compassion,
gradually progressing along the paths and stages, gaining ever great-
er qualities before swiftly reaching the citadel of omniscience and

becoming a great guide to liberate all beings from samsara.

[ A R AV N g'&&'

ﬁﬂm'@@&"ﬁ'ﬁ%ﬂﬂi’ifa&sﬂ&Qﬁﬁﬁ'ﬁﬂﬁlﬁ{%’g’& 3
R |
This completes the praise entitled ‘The Splendour of Wisdom’s Excel-

lent Qualities’ composed by Vajrasastra. It was translated by Ngok

Lotsawa.

I Rigpa Translations, 2011

The Mantra of MaijuSri
v N
W.w.x.q.g.i.ég

R
om a ra pa tsa na dhih

om arapacana dhih
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A Brief Maiijusrt Sadhana
by Patrul Rinpoche
-\v v-\ v“' jm v '\/ --\ vQ
R SIS RE RSl
tseden khyé Kyi khyen rab ézer gyi

With all of your kindness and love,
let your wisdom’s shining light

v\Av Qv v v v v v
TRV RANH LAY VRIRNAGN] |
dak 16 timuk miinpa rabsal né
Clear the darkness of my ignorance, once and for all.

~~ ~ =N
Q’T‘Q'ﬁ:ﬂﬁiﬂsl\!ﬂ@Q’@ﬂ&'gﬂ&ﬂ'vﬂ 1

ka dang tench6 shyung luk tokpa yi

Grant me, I pray, the intelligence, the brilliance

s A~ N A~
a'ﬂl\!'ﬁﬂN'ﬂQ’§:’ﬂ'§N'§'ﬂNNX X
lodroé pobpé nangwa tsal du sol

To understand the scriptures —
both the Word and the treatises.

%’i:’?}z\@&xn‘qﬂ

Written by the one named Sri.

I Translated by Adam Pearcey, 2018.
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Request to Turn the Wheel of Dharma
&&N'Sﬁg&&'@ma\msq 1

semchen namKyi sampa tang
In accordance with the capabilities

P e (R N

FUIRMEFIN |

loyi chetrak chi tapur

And the diverse aspirations of sentient beings,

- a7~ N\

5@?’@%’&!?’8%'“1\11 1

chechung thiilnmong thekpa yi

I ask you to turn the wheel of dharma

AN AV a4 A~
5N'@'Qﬁ?’ﬂ'ﬂﬁ?’§'ﬂl\!m1 1

chokyi khorlo kortu sol

Of the greater, lesser, or conventional vehicles.
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Taking Refuge and Generating Bodhicitta
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Taking Refuge and Generating Bodhicitta (1)
¥ N:N'@N'&f&'ﬁ:’fﬂ&@&?{qg&&mT 1

sangye cho dang tsok kyi chok nam la
In the Buddha, Dharma and the Supreme Assembly

g&'@z:'n:'inﬁq'%'imﬁ’&% 1
changchub bardu dak ni kyab su chi
I take refuge until I attain enlightenment.

IQ 'Q .\/ v Q v Qv v v 'Q
Qﬁﬂ" Q’WN gi NQ'F\! Ry QNﬁ %&!Z\! QNX X
dak gi jin sok gyipé sonam Kkyi
Through the merit of practising generosity and the rest,

~~ N ~
Qﬂ'N'Mﬁ'g?’&:&'ﬂé&ﬂgﬂﬁ?’ﬂﬂ 1
dro la pen chir sangye drubpar shok
May I attain Buddhahood for the benefit of all beings!

| Rigpa Translations.
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Taking Refuge and Generating Bodhicitta (2)

N:N'@N'&f&'ﬁ:‘fﬂ&'&?{qm I

sangye cho dang tsok chok la
Until awakening, I take refuge

g&'@&'ﬂ’(@'ﬁ&l\!ﬁ'&@‘ |
changchub bardu kyab su chi
In the Buddha, Dharma, and Sangha.

v '\/ IQ' v v“
RIER R IIA |
rangshyen don ni rab drub chir
To accomplish the welfare of self and other,

g:@n&am‘%mﬁqqu@ 1
changchub sem ni kyepar gyi
I give rise to Bodhicitta.
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The Four Immeasurables (1)
&&qu’as\wsg'zu%'qsr:'q%nagﬁmga\'N:’gﬁ%ﬂ

semchen tamché dewa dang dewé gyu dang denpar
gyur chik

May all sentient beings enjoy happiness
and the causes of happiness!

v v v v v Qv v v v v -Q
%q QYARR gq QYA g@ﬁ: QARG
dukngal dang dukngal gyi gyu dang dralwar gyur chik

May they be free from suffering
and the causes of suffering!

%q'qz§m'é‘xﬁ'ma'q%qg:ﬁ'qgm'q:%z%q
dukngal mepé dewa dang mindralwar gyur chik

May they never be separated from the sacred
happiness devoid of suffering!

-~ N\ N\ N a~ -
%}'Rl'asql\!'ﬁ:’ﬂ'\gl\!’ﬁ:ﬂﬂdﬂqmﬁﬁg&'éﬁ'&lﬁ'fd'N'Q‘HN’
u:@:‘%q

nyering chakdang nyi dang dralwé tang nyom

tsemepa la nepar gyur chik

And may they dwell in boundless equanimity
that is free from attachment and aversion!

I Rigpa Translations.
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The Four Immeasurables (2)
@&N’Sﬁ'ﬂ%’ﬂl’gﬁgﬁ%ﬂ 1

semchen dé dangden gyur chik
May all sentient beings have happiness,

v v v v v '\/
FURENTHARIVRRA |
dukngal kiin dang dralwar shok
Be free of all suffering,

\- v v 'Q' -Q v
HIFIGR GG |
dé dang tak du mindral shying
Always enjoy great comfort and well-being,

[ 2 S Vo Vot
SNTRHHNHIHIN ARG |

cho kiin nyamnyi tokpar shok

And realize the equality of everything.

~ SN\ a~
DAL INYN 1

by Mipham Rinpoche
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Prayers to Guru Rinpoche
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The Seven Line Prayer
€ A~ [N
gg wg&ggwggng:&é&&g
hung, orgyen yul gyi nubjang tsam
Ham! In the north-west of the land of Oddiyana
-~ 8 A~

nm A NRFRT A
pema gesar dongpo la
In the heart of a lotus flower,

v v v 'Q' \/ v v = o
W RIES KA A REN JRAFNS
yatsen chok gi ngdédrub nyé
Endowed with the most marvellous attainments,

RE AR NN
pema jungné shyé su drak
You are renowned as the ‘Lotus-born’,

~~ ~ ~ ~~
ARTFNAARY NN IS
khor du khandro mangpoé kor
Surrounded by many hosts of dakinis

-~ -Qv\ v v v vQO

ArBEsryasagds

khyé Kkyi jesu dak drub kyi

Following in your footsteps,

Q v “ v -Q v S v v v o

By Brragn By g

jingyi lab chir shek su sol

I pray to you: Come, inspire me with your blessing!
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guru pema siddhi hung

guru pema siddhi him

| Rigpa Translations, 2004
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The Prayer which is
the Source of All True Realization
by Mipham Rinpoche
gmua':r\l'gaxéqn@ﬁq I

trulpé guru tsen gyé dang
To the eight manifestations of Guru Rinpoche,

NN A a~”
gquq:q'qéi'aq'u'qgﬂ 1
drubpé rigdzin chenpo gyé
The eight great accomplished vidyadharas,

g:'&&&'@'na'ﬁﬂqgﬁ'ﬂq 1
changsem nyewé sé gyé dang
The eight great bodhisattvas,

a ~
YBqTRag Y Ea |
drubchen kagyé lhatsok la
The eight mandalas of Kagyé with all their deities,

a~ -~ A\ vl
ﬂNN'Q’QﬁQNNgﬁ'@N’éQ&X X
solwa deb so jingyi lob
To you we pray — inspire us with your blessings!
SN N A~
@'i:’ﬂ"&l’ﬁ@ﬂ’i’éﬁ'&m 1 1
chi nang sangwé barché sol
Dispel all obstacles outer, inner and secret!
q&&'ﬂ'@ﬁ':@ﬁ'&gﬁﬂ'ﬁ:’} 1
sampa yishyin drubpa dang
Fulfil all our aspirations!

054, § IR G REE ZN SH|



&gq'ﬁ:gq'&’:{fmgqgm 1

chok dang tiinmong ngédrub tsol

Grant us attainments ordinary and supreme!

~ ~ SN N\, ~ A\ 7
4“&’(@@&'&5’%}5\'5‘2'3&?’@4}&'34’10@'ﬁR'NQ'gﬂR'GJ'QE&'ﬂHNﬁ'
PNEN ~ N~ a~
ﬁQ’Nﬁ'&IS’ NN'Q%OJ'QQW |
This arose from the lake of the mind of Jampal Dorjé at dawn on

the first day of the waning moon of the month of Pleiades in the Fire
Bird year (1897).

| Rigpa Translations, 2004
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The Prayer to Guru Rinpoche
for Attainments

by the First Dodrupchen Rinpoche

~ QA ars A~ -~
K FH3 { LB ANNATARRN] |
orgyen rinpoche la solwa deb
To Orgyen Rinpoche we pray,

qqm@q‘nx&g‘ﬁ'@:@q ‘

galkyen barché minjung shying

Grant us — without impediment or obstacles arising —
&gq‘@q'mmsq'n'qgmd'ﬁq 1

tiilnkyen sampa drubpa dang

Favourable circumstances, the fulfilment of
our aspirations,

~ A” A~ A~
NEAARGA NRARN TR YA |
chok dang tiinmong ngédrub tsol
And attainments, ordinary and supreme.

~ AN A_ QA S -~ & o~ a~
SN'N'Qﬁ'q'gﬁ'&q';ﬁ'H'&'QEﬂN'&ﬁ'ﬂ%WN'Qﬁ'ER’&FQ’gﬁ'ﬁQN'
[SNEPISN -~ a~ a” A\ A N\ N\ a~
@;@':52’%&!&'}%‘1&'&{&3113\13\'H'&’@N'ﬂ'\EQWN'NQ'QN'EN@RS

N\ a8~ ~ N ~ (<]
QYR AAQNA AN TS NI 3| 3\!5041 |
The precious master Guru Rinpoche appeared in a vision to Dodrup-
chen Rinpoche Jikmé Trinlé Ozer while he was visiting Khacho Palgyi

Tsaridra. Immediately, he spoke the words of this prayer; such is its

blessing. Mangalam!
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khyé la t6 ching solwa tabpé tii

Through the power of our praising you and this prayer,

'\/ v v v v Qv '\/ v
SRR AR Ay |
dak sok gang du nepé sa chok su
In whatever lands we dwell, may

~~ L AN
iR Rl L SLEE
né dang wul pong taptso shyiwa dang
Illness, negativity, poverty, and conflict be quelled,

~ N ~ a~
5&'ﬁ:’ﬁ{ﬂ'\q&ﬂfdﬂd'ﬁR’&Eﬁ'@'ﬂ&mW W

cho dang tashi pelwar dzé du sol

And Dharma and auspiciousness increase and spread.

These last verses are from “Great Praise of the Twelve Acts of
the Buddha”

I Rigpa Translations 2008, Revised 2016.
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Lineage Supplication
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General Lineage Supplication
ﬂq'zaa:"{x'&swﬁqam;g&:g

kiinsang dorsem garab shri ri seng

Samantabhadra, Vajrasattva, Garab Dorje
and Shri Singha,

mé"g'zé'qq:z\!%ﬂfgg
pemakara jebang nyishu nga
Padmakara, King and twenty-five disciples,

A e . N - AN
NIV AHANAHRFH G I NAIN3

sozur nub nyag terton gyatsa sog

So, Zur, Nub, Nyag, the hundred tertons and others,

n’qqmﬁxam'g&&'m'q&x’m'qu%mg
kater lama namla solwa deb
All gurus of Kama and Terma, I supplicate you.
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Supplication to the Root Guru
PN - -N A~
Qﬂ'&ﬁ'&&'@ﬁgﬂ&'@ﬁ'ﬂ(’ﬁ%
ogmin cho Kkyi ying Kyi podrang ney
In the dharmadhatu palace of Akanistha,

SARINGRS WP
dii sum sangye Kkiin gyi ngowo nyi
I supplicate at the feet of the root guru,

~ ~ ~~ ~~

x:‘&awaz\ram:i'g&'ﬁq'&éﬁ'mg

rangsem chokur ngonsum tondzey pa

The essence of all the buddhas of the three times
N N ~~ -~

X 'QQQ'&@@QN'N'Q"NN’Q’QﬁQN g

tsawey lamay zhabla la solwa deb

who directly shows my mind as dharmakaya.
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Supplications to the Victorious Longchenpa (1)
m:z\ri’a/ﬁ'ﬁ’qxia\'%ﬁ'%:’ﬁa'&qlmx 1

gangri to kar rinchen nyingpo6 gul

In the pleasant groves on the precious slopes of
Gangri Thoka

i B ot B D .S .

NG HATAENNATRARNAFISNY! ]

yonten kiin dzok gawé Kkyetsal du

You perfected every quality and, in a hidden way,

A A~ N -~
ﬁqu\x’%x’:‘wﬁz\rmqgm'qu’q] |
don nyi nyingpo bepé naljor ba

You perfected yoga — the heart practice for both self
and other.

N “~ a~ -~

R3S TR RGNV AIKAXQNATAAIN] |
longchen rabjam zangpor solwa deb

I supplicate you, the sublime Longchen Rabjam.
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99| |TF AR TR AS xR Rgaa Y iaraia
Supplication to the Victorious Longchenpa (2)
B gagaa g I nasaRay |

chokiin nyampa nyikyi zhiying su
In the basic space of the evenness of phenomena,

~~ N ~~
x&’§:’aﬂ§&‘m¢m’gm'gqm'mz\!1 |
rangnang kusum rolpai tsaldzokpé

You have fully perfected the manifestation
of self-appearance as the three kayas.

Y- S U p G N sl Frin ol Y
Fraeia kel AEas ) |

dribtral domai géonpo longchenpa
Original Protector free from obstruction and

Q'\ vv v\ v 'Q v '\/ 'Q

3 &Iﬁ Qﬁ ERQQN TN Qﬁﬂ ﬁl&ﬂﬂ X

trimé 6zer zhapkyi dakyong shik

Longchenpa, Drimed Odzer, please watch over me!

| Translated by Lama Chonam and Sangye Khandro
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Prayer to Mipham Rinpoche (1)
A A\ -~ N\
%{'&!Q’Né@&@i'fﬂgﬂ)&m’ﬂﬂ |
mawé senggé khyen rap nying la shar

The wisdom of Manjushri, Lion of Speech,
arose in your heart,

’\Tﬁ’@'ﬂEl'ﬁa':ﬁ/im&'&&ﬁr\gl& 1
kiin du zang p6 moén lam nam par jang

And you trained in the infinite aspirations
of Samantabhadra,

AN Q\,
ﬁz\mwgﬂnQ'gimz\rqés\’&éﬁny y
sé ché gyelwé trin 1é dzin dzé pa

Performing the enlightened actions of the buddhas
and their heirs:

QE&'ﬁg:z\xg'&a'@mm'qz‘\fm’n’q%m\xy y
jam yang la mé zhap la solwa dep
Jampal Gyepé Dorje, to you I pray!
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Prayer to Mipham Rinpoche (2)
2R R SRR R IR AN ] |
rigtong jampal shyénnii jinlab 1é

Through the blessings of the youthful Mafijusri,
the union of awareness and emptiness,

~~ A~ ~~ L ~~
ﬁﬂf({\!ﬂ@g]:ﬂd&'ﬁﬂ&ﬂ@ﬂwR’Qﬂ;ﬁ'ﬂm X X
gongpé long 1é pobpé ter gyé drol

You released the eight brilliant treasures from the
expanse of your wisdom mind,

YRFAN BN NER FANIANRAIAANEA] |
lungtok cho dzo6 gyatso nga dak chok

Master of an ocean of treasure-like teachings
of the Dharma in both aspects, transmission
and realization —

Q\ N\ a -
WEFIENATNATIRIN] |
a dzi ta bi dza ya la sdolwa dep
To you, Mipham Rinpoche, Mafjusri in person, I pray!
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Prayer to His Holiness
Jigme Phuntsok Rinpoche

by His Holiness Jigme Phuntsok Rinpoche

(SN ~_ “~ [N
QERIN &R F5 AFA FXARATHTARAL] |
jikmé tso ché tsompé ter la wang

Master over the treasury of fearless debate,
exposition and composition,

'« v v v v“v\/ v '\/
X5 BN YR N AYH TNFHFETN] |
puntsok labpa sum gyi yonten dzok

With all the qualities of the three trainings
perfectly complete,

ﬁRYQ"WN'Qﬁ'ﬂ%&'&@f’ﬂé&&%ﬁ'ﬁg] 1
pakyé pendé jungné rinpoché

Precious source of benefit and happiness
beyond measure,

qiq'&?{qﬁum'gq'gmx'q&/m'q‘q%mmT 1

dren chok palden lamar solwa dep

Supreme guide, glorious lama, to you I pray!

~_ A~ ~ N
@NE’N'”5?\”“5\?1""(’:“\"5W’*‘“WE}N1W

Abhaya (Jigme) composed this himself in response to a request

Jrom Chopé.

| Translated by Adam Pearcey, 2019.
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Prayer to Dakini Muntso Rinpoche
¥ @5 Ng sqéxg: RRJA AR |

mu mé si tsor lhungwe nyam tak dror

To wearied beings who fall endlessly into the ocean of
existence,

NN A A\
ﬁﬂ'RYQW'{»‘N'§K’Q’N54T§N'@R" ‘
dakpé )ereeshe nangwa chok tsol shying
Grant the supreme light of pure primordial wisdom!

~ A A N ~
&5’%&’%’&’5@&“Q’%ﬁ’&%&’ﬁ&} |
tson jung lhamo gyepé nyen gyur tong
To the reverend one skilled in proclaiming

8~ -~ 8~ -~
aﬂ'&!m&!'ﬁ'ﬂ§§'&!’N'Q"NQY'Q'QﬁQNT T
drok khé jetsiin ma la solwa dep

A thousand sweet sounds that delight the lake-born
goddess, we pray!

| Translation from Lotsawa House
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The Swift Bestowal of Blessings:
A Guru Yoga
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The Swift Bestowal of Blessings:

A Guru Yoga
by Khenchen Jigme Phuntsok
A
ah
Ah!

e ~ N\ N\

ARRARNENTF A RA[LARR] |
khor dé ché kiin kadak rigpé ngang
Ah! All the phenomena of samsara and nirvana
are primordially pure within the experience of
pure awareness,

~_ A,
R’i’ﬂﬁl’\l\!'&'Qﬂﬂ&"-‘\!\ql\!ﬁﬂ'fg@a?w 1
rang dang ma gak yeshe 6 ngé long
Within its unceasing self-radiance, an expanse of
five-coloured wisdom light,
Ve AT
R'Q'ﬁﬂﬂ"g%'@ﬁ&ﬂ@%ﬁ'ﬂ 1 1
ngowo palden jampé dorje la
In essence you are the glorious Mafijuvajra,

oy SN NN~ G VA
FNAFINARAHNIAEGHINA] |
nampa kyab chik yishyhin norbu nyi
And in form, you appear as the sole refuge,
the wish-fulfilling jewel:
-, N\ N\

mznwm'axr{z\rag&ugswaz\q 1
kar sal dzé dzum pendi ta yi ché
Brilliant white, with a radiant smile and pandita’s attire,

SOCR,.
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Qg

g&"léﬁ'@ﬂ'ﬂé&'?@'ﬁ'gﬂ&ﬂ&ﬂﬁ&&X X
cho ché chak gyé raldri lek bam nam

With the mudra of expounding the Dharma,
holding a sword and volume of text,

N N A ~ “~
@QN'ﬂ@N'ﬁN’gK'Qﬁ'ER’ﬁ'&!ﬁ'q 1 1
shyab nyi kyil trung 6zer mu mé tro

Your two legs crossed as you radiate boundless rays
of light.

RK?KRQTRY&'@%’SN&Y';3:!?'4'11\!04 1 1
rang nang dakpé gyen du lam mer sal
All is vividly clear, an adornment of pure self-appearance.

RIS

Supplication
TNES RTE PRER Y] |

né chen riwo tsé ngé shying kham su

In the pure realm of the great sacred site,
the Five-Peaked Mountain,

v v vaQ v 7 Q v vQ
QAEN ﬁlﬂ!g_ﬂ& @gﬁ é-’-ﬂk\! U«Yﬁ A ﬁﬂ 1
jampel tuk Kyi jin lab yi la min

The blessings of Mafjusri’s wisdom ripened in
your mind —

QA ~ ~ A~ ~
QEQEIAR Y3 FANERN A ANATARAN] |
jigmé piin tsok shyab la s61 wa dep
Jigme Phuntsok, at your feet I pray!

-~ ~ A QL a~
541:z\x'né\jﬁ'ng\m'qrdnxgqg&'ém1 1

gong gyii tokpa powar jin gyi lop

Inspire me with your blessings: transmit the realization
of the wisdom-mind lineage!
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Repeat this as many times as possible. Then:
N AR NN
Nﬂ?i'ﬁ'&"lﬂ"ﬁ@ﬂﬂ'ﬂ:g{?T

tar ni lama 6 ngé tikler gyur

At the end, the guru becomes a sphere of
five-coloured light,

A S\ v N\ N
RR'QTE'Q'%N’@Q"N'%RR@N’EN1 1
rang gi chiwo né shyuk nying ii tim
Which enters the crown of my head and dissolves
into the centre of my heart.

v v \v\ v Q v v v v v
PUTHHGNARARQIFNART |
gyal kun yeshe chik du lama dang
I obtain the blessing of becoming equal to

aa ~
ﬁm’ﬂ'&%}&'ﬂ@gﬁ'&ﬁ&'ﬂﬂ'N’R’QN&W X
kalwa nyampé jin lab tob par sam
The guru in whom all the buddhas’ wisdom is combined.

@gz\x'gﬁqi&x'?af&'a&q:i&g&nx’q@m %m&’g:n‘q’y@qgm&f
‘n’x‘qg&%gq'@gqm&m'%ﬁqux‘g?ﬂ 1

Rest in a state of dharmakaya, beyond the ordinary mind. Then, as you

arise, regard all that appears and exists as the guru’s very essence,

and carry out your regular activity.

az\ym’\g{:‘ngnﬁq'u3@:’@1‘5'({%«'gu\ﬁm'ﬁ'ﬂ}:&@’mgna‘ﬁn:
gﬂg@ﬂ&'ﬁ'&?{q'q%'ﬁq'@&fz\r:&'ﬁ:?{n{qm'&x’mmuq'
ua@xﬁ'qﬁas'@ﬂ'ﬁﬁf&'@&'ﬁmm'34éﬁ'm&x‘%&'aqiﬁ'ﬁ:aﬁ&'Lﬁ'
ﬁgm'@::’LLE%’m'335'5'@1x'm'z:@q'&mz\!ng’qgnnaﬁn:@qgm'

cg:’{q&‘@&f&&ﬁu'g&'@'&ﬂ'gq:’g’ﬁ&'&én\riﬁ@z\r&!rnq‘
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Ngawang Lodrd Tsungmé composed this to benefit the supreme tulku

and lord of speech for the Land of Snows, Tendzin Gyatso, as well

as all my other disciples, who had expressed the need for just such a
practice. It arose, effortlessly and spontaneously, as the natural ex-
pression of Maiijusrt, awareness and emptiness, on the 25th day of the
sixth month in the wood pig year of the seventeenth calendrical cycle
(1995) in the hermitage where rainbow clouds gather in the sky’s ex-
panse. The learned, disciplined and accomplished lord Tulku Lungtok

Gyatso acted as the scribe. May virtue abound!

| Translated by Adam Pearcey, 2018. Updated 2019.

aq,{ﬁéwr\ﬁqaaﬁ:”
kyewa kiintu yangdak lama dang
In all my lives, may I never be separate

~_ ~~ AN
qg04'645'5&'@'5&1@'&'&:&@5'3:’]1
dralmé ché Kkyi pal la longcho6 ching

From the perfect lama, and so enjoy the splendour
of Dharma;

v v -QUV K7 v -v v
NRRAN NG HE XA ETAFA|
sa dang lam gyi yonten rabdzok né
Mastering completely the qualities of the path and stages,

s N P Vg
%’é"léi'ﬂ'ﬂ'qfd’:%?EQ'ﬂﬂﬂ

dorjé chang gi gopang nyur tob shok

May I swiftly attain the sublime state of Vajradhara.
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The Stamp of
H.H.Jigme Phuntsok Rinpoche

Y (5N

» BNERF G5 g &!ﬁ LY éqz\x AGRAFA e
Ay gy
The Thumbprint of
H.H. Jigme Phuntsok Rinpoche
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The Treasury of Blessings:
A Practice of Buddha Sakyamuni
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The Treasury of Blessings:
A Practice of Buddha Sakyamuni

by Mipham Rinpoche
FAYZTITYFN
Namo guru $akyamunaye!

(SN

%‘m:’&“{‘%&'ﬁqgﬂh‘m&q Q&Q"'ﬁﬂ"ﬁﬂ'ﬁi’@ﬂj:ﬁ&'@m'@q1 &
Q ~ ENE-N ~ aa

ReRRgTEaEa FRRGEREIG g B3

gi@iﬁ‘lﬁ&:ﬂ‘l@ﬂ .@Nﬁtq ag&gq%q&x@&‘{q%

[ |REATBE AAE A F AN AEN| SRR R ARy

RNV AEA| |IREI VRN FHAR R NN AGANE | GUARYRAE

q%ﬁ'@ nﬁn}sqgw\@'ﬁi'm'a@:z\ru'i}ﬁugﬁna‘ﬁn:@&gﬁ'
Q, ~ SR -

wgualxggad) Ay

In the Samadhiraja Sitra it is said: Those who, while walking, sitting,

standing, or sleeping, recollect the moon-like Buddha, will always be

in Buddha’s presence, and will attain the vast nirvana. And: His pure

body is the colour of gold, beautiful is the Protector of the World.

Whoever visualizes him like this, practises the meditation of the bodhi-

sattvas. In keeping with this, we should practise remembering our

incomparable teacher, the Lord of Sages, in the following way:
~ ~ QA 8~
NKN'@N’&N'ﬁ:’éﬂ&'@'&&ﬂg&wm1
sangye cho dang tsok kyi chok nam la
In the Buddha, the Dharma and the Supreme Assembly

g:'@qnx'inﬁq%gﬁ&g&%
changchub bardu dak ni kyab su chi
I take refuge until I attain enlightenment.
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-4 ~~ N N N
Qﬁﬂ'ﬂN'gi'NQWN(§3\Y'§Ya§!)'Q@N'RYQ'QNW%NN’@N‘
dak gi jin sok (gom dé) gyipé sonam Kyi
Through the merit of practising generosity and so on
(the merit of practicing and chanting),

~ N ~~
AR ALE IRNRA FN AL LA
dro la pen chir sangye drubpar shok
May I attain buddhahood for the benefit of all beings.

RN

Recite this verse three times

AR R T

Then cultivate the four immeasurables, by saying:
QNN’S%’E&N’Sﬁ'Q%'Q'ﬁ:'ﬁ%’ﬁa@'ﬁ:gﬁ'ﬂR’gﬁ%ﬂ
semchen tamché dewa dang dewé gyu dang denpar
gyur chik

May all sentient beings enjoy happiness
and the causes of happiness!

v v v v v Qv v v v v -Q
%ﬂ QYARR gq QYA ggﬁ: QARG
dukngal dang dukngal gyi gyu dang dralwar gyur chik

May they be free from suffering
and the causes of suffering!

gq‘mgu'ﬁﬁ'&ﬁ'mﬁ'm'5:'33'(1504'&:%:%41
dukngal mepé dewa dang mindralwar gyur chik

May they never be separated from the sacred
happiness devoid of suffering!
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5'2’:54’11\1 ﬁiﬂ%& 'ﬁi’ﬂ@l AR 5&'%/& o"gﬁil HAA Q’ﬁl\!

NR’%&%Q}
nyering chakdang nyi dang dralwé tang nyom
tsemepa la nepar gyur chik

And may they dwell in boundless equanimity
that is free from attachment and aversion!

-~ N QA N
&N'S&N'6ﬁ§lm"§§'qgi'&]'gﬁ'&!‘l'ﬁ%"k]ﬁ'N'ﬁﬁ'ﬂ&'&iﬂl\! |
Bringing to mind how all phenomena appear and yet lack inherent

existence, recite the following:

PN ~ N
s §R5FEGIRFRAGA |
ah, kyemé tongpanyi dang tenjung gi
Ah! As the union of unborn emptiness
and the ceaseless

v v v - v v v v Qv
YRARRGFRGYRREY |
nangwa gakmé zungjuk gyumé tsul

Appearances of interdependence,
magically there appears

~ &
x:‘axiq'qsmm:&aﬁ'ﬁq'g&ﬁ'ﬁm I
rang diin namkhar chétrin gyatsoé ii
Before me in the sky, amidst vast clouds of offerings,

0 e s Y S S e S
A SHNRRNRHFATAI |
rinchen sengtri pé nyi dawé teng

On a jewelled lion throne, and lotus,
sun and moon disc seats,

V v v v - v v b v \'ﬁ

s R grR=ad) |

tonpa tsungmé shakya sengé ni

The incomparable teacher, Lion of the Sakyas.

SOCR,.
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RS 3ES AR T | |
ser gyi dokchen tsen dang pejé den

His body the colour of gold,
adorned with major and minor marks.

Y Ny Rt Y2 DA e

o\ 4’1& ﬂﬁ&! ﬂNN % ER 504 gﬁﬂ@ﬂk\w X

chdgo sum sol dorjé Kyiltrung shyuk

Clad in the three Dharma robes, he sits in vajra posture.

R AN A B RS FRAER] |
chak yé sa non chakgya lek kyang shing

His right hand gracefully poised
in the earth-touching mudra,

v \/ v v v v““v v = v
@ﬂ Q"Wﬁ 5\1’:}3\! KY@Q" Q@ﬁ xR fg’fi Qﬂﬁ ’i@&!l\q W
chak yon nyamshyak diitsi lhungzé nam

And his left hand in the gesture of meditation,
holding an alms-bowl full of nectar.

~_.QQ QA
ﬂN?@'&"ER’Q"E’Qéﬁ'ﬁNN'QQR’Q‘ ‘
ser gyi ri tar ziji pal barwa

Like a mountain of gold, magnificent,
he shines in splendour,

Q'@N“q’ﬁ'§:§':1N'34mq5§:z\x'rgm ‘
yeshe 6zer drawé khaying khyab

Spreading beams of wisdom light
across the whole expanse of space.

\- “v v v v v v '\/

HRANTIZH AT RES RN |

nyewé sé gyé neten chudruk sok

The Eight Close Sons, Sixteen Elders and the like —

o77. [,amng Dm’[y Q’myers

- © 2



mﬁxe><e><e><e><o><e><e><e><e><e><e><e><e><e><e><e><e><e>

~ A A~ A
QHQ“N'éﬂl\l'ﬂg'&ﬁﬂmK@N’WR&'&%{R’@KW I
pak tsok gyatso khor gyi yong kor shying

A vast, ocean-like retinue of noble beings
encircles him all around.

N QA _ S SN
55?4'6’34'g&'ﬁﬁ'@@&aqmgz\mm |
drenpa tsam gyi sishyi ta nyi 1é

Simply think of him and he grants the glory of the
highest bliss:

a~ ~ ~ ~
%&'{]N'Qﬁ'ﬁ'&éﬂ"'ﬂ'ﬂﬂﬁ!’%ﬂd'ﬂ‘ ‘
namdrol dewa chok gi pal tsolwa

Liberation from samsara and nirvana,
the two extremes.

a:w’{ﬁ'ﬁ&'@'qw%ﬁéqﬁxq&m‘
kyab kiindiipé daknyi chenpor sal

He is the Great Being,
perfect embodiment of every source of refuge.

éN‘%'%*’NW'@N@'@W‘@W%x %‘%"i{”ﬁ'“@ﬂ“&’ﬁ%&'@'

Qs\m'ngg'&'aq@ N:N@N'g&&'@@@N'g‘ﬁ'&"@ﬂ&'ﬁ:ﬁz\rq:
5‘%:’5‘3&@'&:&'@'@:} 41:'Q'ﬁiqmuﬁ%ﬁ'@'i&ﬂ;ﬂ@ﬂ&'mz
‘@’\'51 s ARBEy R EN R B a) Flagg g agaa
Bl 15 = R5 ParFnards 3y @N'm{ﬁmm'g&u:ﬁm aar
QYENGR] @m’n%@qmﬁsﬁqz\y'qz\rfqz\y'QNqN'nwz'ﬁ'sqna'
SR F FR N TANEF) v TR 1FNRR R T RERNER L ZA
AR 155'5?13'u'&1':12\75'egswgt:’ifw?mnxq%ﬂ LEECEEEES
AR Y RYABRNSTYRAGRY| RGP ARG G 2
agz| 1AL ﬁa'aﬁqsg/q'm&'ﬁ'gxﬁquw:ﬁnéqi'ng
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Visualize the form of the Buddha in this way, and imagine that he

is actually there, in front of you. The instant that you generate this
thought — as the buddhas’ wisdom body is not constrained by limits
like time or location — he will certainly be there. One of the siitras
says: Should anyone think of the Buddha, he is there, right in front of
them, constantly granting his blessings and freedom from all harm.
The merit gained through visualizing the Buddha is inexhaustible; it is
a source of virtue that will never go to waste. As it says in the Avatam-
saka Siitra: By seeing, hearing or offering to the buddhas, a boundless
store of merit is amassed. Till we are rid of all the destructive emo-
tions and the suffering of samsara, this compounded merit will never
go to waste. Also, whatever prayers of aspiration we make before the
Buddha will be fulfilled.

As it says in the Teaching on the Qualities of Maiijusri’s Pure Land.:
Everything is circumstantial and depends entirely on our aspiration.
Whatever prayers of aspiration we make the results we will gain

accordingly. Generate firm conviction in these statements, and recite

the following:

R! P S e i a 1 DD
FRESHRNINTH HINNAEGR] |
nyingjé chenpo tsdden nyikmé shying

With your great compassion, you embraced
this turbulent and degenerate world,

AIRGNHH NN SN RGRHA] |
zung né ménlam chenpo ngabgya tab
And made five hundred mighty aspirations.
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mﬁ'ﬂzgxmﬁn}&\!'&Sﬁﬁ&'@:ﬁ'@’q 1

pekar tar ngak tsen t6 chir mindok

You are as exalted as the white lotus; whoever hears your
name shall never return to samsara —
- ~

FawgmEsgagaasard] |
tonpa tukjé chen la chaktsal lo
Most compassionate teacher, to you I pay homage!

QRATAER N AN B EAa AR AR 73N
AlRISEE RISl BRI
dakshyen go sum gé tsok longché ché

All my own and others’ virtues of body, speech and mind,
together with all our possessions,

L -NE-N N
’\Tﬁ'QEK’&&ﬁ'ﬂQ’ﬁi’i'ﬁ&ﬂN’%N’qgﬂdX |
kunzang chdpé trin du mik né bul

Visualized like Samantabhadra’s offering clouds,
I offer to you.

o~ 5N

AN A QAN N AZ S QN L
R AR R A |
tokmé né sak diktung maliipa

All the harmful actions and transgressions
I have committed throughout beginningless time,

SN ~~ A A~
%K’%N'@@ﬁ'&!’iﬂ'HN'N'N"\'QQQ"NX X
nying né gyopa drakpo sosor shak

Each and every one I now confess,
with intense and heartfelt regret.

AN\ A A\ A N\
Qﬂﬂ&'ﬂi’&'&@iﬂ@ﬁﬂ"ﬂ'q1 |
pak dang soso kyewo gewa ni

In all virtuous actions, of the noble ones and
ordinary beings,

080, F =GR REE BN F| ﬁ§
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iﬁmﬁ&x’n&q&m‘é&‘g@'&:ﬁ y
dii sum sak la jesu yi rang ngo
Accumulated throughout the past, present and future,
I rejoice.

Q A A am A\
INIRFFIFNTARIATZA] |
zab ching gyaché ché6 kyi khorl6 tsul

Turn the Wheel of the profound
and vast Dharma teachings,

~ N ~~ A~
gﬂ&'ﬁé?ﬂ%ﬁ'&'Q&ﬁ'ﬂ?ﬂﬁ?’i'ﬂl\!mW W
chok chur gyiin michepar kor du sol
Ceaselessly and in every direction, I pray!

\/ v“- v v v m- \'\ v
BRGANANRAFINGH! |
khyo ni namkha tabii yeshe ku
Your wisdom body is like space,

~ ~ .S
5&'4’1@3«!'QM’Q%’R’&%’NR’Q@Q}NNS'@‘ 1
dii sum pogyur mepar shyuk mo Kyi

And remains changeless throughout past,
present and future.

v Qv '\/ v\' Q v '\/ v v
QRAFIPR :xa QER] ) CERNE
duljé nang ngor kyé jik tsul ton kyang

Yet in the perception of those to be guided,
you go through the display of birth and death,

v Qv v v v v v v «
PRTRN Y BIG YRR |
trulpé zukku taktu nangwar dzo
Even so, let your form body continue always to appear.

o3I Laﬂmg Dai[y meyers
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N NNV -¢ N
Qﬁﬂﬂ&i&ﬂﬁ&ﬂNﬂNNQﬁﬂéﬂN@Nx X
dak gi dii sum sakpé gé tsok kyi
Through all the virtues I have accumulated in the past,
am accumulating now and will accumulate in the future,

NRABRAYIT{VH NI |
khakhyab drowa kiin la pen ledu

For the sake of benefitting all beings,
who are as infinite as space,

P - SRR~ S-S > S

5&@@@! a %ﬂ\‘é&!’:}l\! gﬁ 6"(1 1

cho Kkyi gyalpo taktu nyé jé ching

May you, the sovereign of Dharma, be forever pleased,
AN N a ~
a&x‘g@mnaq’m:’anunqq 1

chojé gyalwé gopang tobpar shok

And may all attain the state of the victorious one,
the Lord of Dharma.

N\ QA v~ A A
R RasaRadaady ds g |
dakchak nyikmé drowa gonmé nam
Living beings like us, adrift in this degenerate age,
have no guidance and protection.
gﬂ&'g&"gﬂ'NR'Q@K’Q&'Q’T‘Q%%’NN T T
tukjé lhakpar zungwé kadrin 1é

Because of your kindness, caring for us
with surpassing compassion,

Q 2 v v Q vQ '\ v v v Q
GRARIN AR TG SR |
shying dang dii dir rinchen nam sum gyi

Every manifestation, in this world now,
of the Three Jewels,
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SN N S N N W S
=B BIRRgs) |
nangwa jinyé khyé Kkyi trinlé nyi
Is your enlightened activity.

\v“ v v \/ v v, - v “ v v

AR g B gRaRy TR |

dechir kyab chok tsungmé chikpu ru

You are then our only refuge, incomparable, supreme,

A N\ Yt -~
Nﬁ'&N'ﬁﬁ'NN'%R'%N'Q"NN'Q%QN@1 1
yiché depé nying né soldeb na

So from our hearts we pray,
with total confidence and faith:

i W e Y . S
PR TANAIABS NN AYART] |
ngon gyi damcha chenpo manyelwar

Do not neglect the great promises you made
in times gone by.

-~ Q\ ~z
gﬁ'@Q’QR’i’gﬂN'ﬁN'ﬁN"?éﬁ'&YéﬁX X
changchub bardu tukjé jedzin dzo

But hold us, until we attain enlightenment,
with your compassion.

A~

%N'&ﬁg‘“@ﬂﬁ'”Sﬂi‘/“"ﬁﬁu'ﬁ“"'ﬁ'qgﬂ‘"'&/ﬁ'ﬁa"qz\"a'm'g'
N\ e By

RG]

With the strongest possible confidence and faith, consider that the

Buddha is actually there, in front of you. Concentrate one-pointedly

on his form. And recite the following as many times as you can:
8~ Vel ~._\ -~ Ve
a'&l'ﬁi'RY'Q63~T<E§'Qﬂz\rﬁ'qai'ﬂﬂﬂ&ﬂ'ﬁﬂ'ﬁs&rwmﬁ'
v '\/ v Q' v v v v v v v v v v v
ﬁﬂ RYT\EQ"N A [EER\\ @N ﬁl}f’d ﬂg@! Q\g@\ﬂaQ IS @ﬂ eE L\

) B 1oy |
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lama tonpa chomdendé deshyin shekpa drachompa
yangdakpar dzokpé sangye pal gyalwa shakya tubpa
la chak tsal lo ché do kyab su chi o

Supreme teacher, bhagavan, tathagata, arhat, complete
and perfect Buddha, glorious conqueror,

Sakyamuni Buddha, to you I pay homage!

To you I make offerings! In you I take refuge!

ng'g,ﬁq;ﬁm'n3'5045‘@:@@'@’é}‘@:gm&'qgmnaqgm%‘
Then, as a means of invoking his wisdom mind, recite as many times

as you can the following dharant, which is taught in the abridged

Prajiiaparamita:

teyata om muné muné maha munayé soha
~_.85
CRRENINEN

Then recite, as many times as possible,

the same mantra from om onwards:

U~ SR - S
NyRARAGYTIY G|
om muné muné maha munayé soha
k2 VQI vy v ~ Q- 'Q' v 'V v vi - '\ v, v v
NGHFIAJIQIFA] AR AHINI T VNG HHENTRS
=3 v, Qv Y lQ v.\v Q v . v Qv v, v 17 “ v
H] RANRNININTANE zqsq@,zﬁw A 1§R0~I ANFAF|
During all this, bring to mind the Buddha'’s qualities and, with a mind
full of devotion, concentrate one-pointedly on the clear visualization

of his form. Then, through the power of uttering the names of the Bud-

dha and reciting his dharant, imagine that:

~ AN S A ~
&Ygﬁ'ﬂﬁﬂ'ﬂ'ﬁﬂw qg:&':!a&rmagq'g&\rl,gqu@,ﬁm&\!w
~_ QA ~ \ . -~
ﬂN'@Qﬂ'ﬂ:?'éﬂNuQ'l§’-'\'ﬂ'5%'“&"15413:&3«1&'65'

aswsﬁ'i'ﬁzm'aawsg'mm'ar:y
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tsenjo pa dang zung depé kyen gyi tonpé ku 1é yeshe
kyi 6zer natsokpé nangwa chenp6 dak dang semchen
tamché Kyi dribpa tamché sal shying

From the Buddha’s body there emanates a great radiance,

of multi-coloured rays of wisdom light, dispelling all our
own and others’ obscurations,

En}ﬂ%ﬁ'ﬁm&@&’q'rﬂ'émaﬁ5’5«'6@@'?@@&'
?{quzmm

tekpa chenpo lam gyi yonten tsulshyin du kyé té
chirmidokpé sa nénpar gyur

And causing all the genuine qualities of the Mahayana
path to arise within us, so that we attain the level of
perfection from which we will never return again to
samsara.

-~ Q -~ o~ ~ ~
5'@:5’5\&&':@':35'&:5@1 ygq'&5&&';&&':@'&;04'z\m}z\maﬁ'w
5= gRA¥R PRaaras JrEgIR| FAxEArw) §N‘:ﬂ&'§'
By 3afa R RREs g g Rg e AR R Sy
R N N e e S R V. ot N e
%N N?QEQ’H ﬁﬂ" INCE SN %&!N a Nﬁ gﬁéﬂ@ﬂﬁﬂ ﬁ(iﬁ AN @N
FTRARRE]
Diligently apply yourself to this practice, as much as you can. In
between sessions, practice mandala offering, and recite, to the best
of your ability, whichever siitras you prefer, such as the Praises of the
Buddha, White Lotus of Compassion, Lalitavistara, Jataka Tales, or
The One Hundred and Eight Names of the Tathagatas. Dedicate your

sources of virtue towards unsurpassable awakening and recite prayers

of aspiration.

¢
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deshek sé ché kiin gyi tukkyé dang

Like all the buddhas and their heirs —
in enlightened intention,

&éﬁ'm'ﬁqo\m’&@qn@%&ma@m 1

dzepa monlam Khyen tsé niipé tsul

And in activity, aspiration, wisdom, love and capacity,
g’ﬁﬁ'@@&'§'q§m'%'qs'q1 1
lamé yeshe gyutrul chindrawa

In these and all the ways unsurpassable wisdom
manifests —

fes iR Aragxasdm) |
dendra khonar dak sok gyurwar shok

May I and every other being too
come to be exactly as they are!

gx‘?ﬁqaﬂ?}m”ﬁﬂaﬁq‘\”{ﬁéﬁa“%ﬁ&qéﬁ“*iﬁqﬁﬂ
aqéq'&f'w:?gq'm'{f&'ﬁ'ﬂ@qmu&‘a@ﬁ/g@N"@N'ﬂ&&'@ﬁ%ﬁ'&f‘
J5 g rvaR vy gRyRaRagdu g Ty Aasg) Jyv
gﬁ'ﬁ"ﬁq'u%ﬁ'ﬁ&'k’g@%’g:’gﬂ&'nﬁﬁnagm'mz\mg&&@1 5
QYR PNRN FNRRIRET VRN TR FgaarP garaxazaar
BENYTENARIRFA Y Naa R H AR RN PR WA IRARRFA
¥ arsaragREn “ﬁ?iﬁ“@‘w SN EC L bRt
&g Far g A fia Rar Jargn g ds YR s an Rz gy
qg{m‘&“{ﬁuq&qﬁmm &T:'inﬁqn&‘qgm‘q%mz\rz\mr

@N'ﬂ&&'@ﬂ'&%&'aq qgm‘q%'%ﬁ'ma'&gzw'ﬂg&'@m'ix’%ﬁt\xm’
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5141'n@ﬁ'@3’:1:’5'g&'ma'zgq'u'aawsﬁ'gr:nx'q%m'&’qz\mq'&/q'
55'5\‘5“'5:’553:1 %'qgﬁ"T@‘W“"”'ﬂ@\aﬂ"‘&gd‘/’ﬁ&"‘%ﬁﬁ'
SN xiﬁWﬁﬂ'”'ﬁ’*’@%ﬂ'5\1'%“"@“4@'%’\“%%"ﬁéﬂ'
gx@‘m\qﬁnx’g&ﬁ 1azxm'q%%ng;nqﬁa'?{x'ga'&?fﬁ'&m'{ﬁq@\f
cﬁg'm'fzﬁq&'na'@:i'5'35:‘04:‘ﬁ‘n/q'iq'ix%%ﬁqlegmua'ﬁqﬁqw
é‘xﬁ'ué'n'ﬁéﬁmgq"\'ﬂ iq‘%q'ﬁ:’h‘ﬁﬂ&'nﬂﬁa'Q&'g'g&@ﬁ&'ﬁ:
qs&'@:ﬁ'gﬂ'ﬂx‘@m‘@&‘g&mgnﬁ‘nﬂm'ngﬁmnmngq'qzxx1 ‘ﬁq
A NE AR B URRUEAIR| ﬁm'mxfxgnaﬁts’&'q?i’i'u'
ﬁg@'g&'%ﬂ'&'m&'qriaq'ﬁgm'@axém EEEaRg RA R
gﬁ'fnw?{x’g&@:@ ’\rﬁ'gq'ng\!'@'ﬂ&:’%&'?&fqgméq'ﬁawx
%N'n@qmgqu:niz\m'fz%:\r@:nﬁq'qifm'rdqu'gﬁﬁ'%:n@q
A RFUXFURL] §m'q§'&‘§:’£z\vsqiq'E}'qérfqgm@gﬁm'
‘ﬁqug@u&‘gn;‘iﬁ@q'am'&5:&':1@5':1'34’:’%'%4111:g{r\%ﬂ
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In general, whatever you are doing, whether it is moving, walking,
sleeping or sitting, you should constantly remember the Buddha. Even
at night, when you go to sleep, consider that the radiance of the Bud-
dha’s form illuminates the whole of space in every direction, lighting
it up as brightly as during the day. At all times, emulate the buddha’s

actions from the moment he first generated the mind of awakening,

and follow the example of the buddhas and great bodhisattvas of the
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past, present and future. Maintaining your commitment to precious
bodhicitta, without ever allowing it to waver, exert yourself as much as
possible in the bodhisattvas’ conduct in general, and in the practices
of Samatha and vipasyand in particular, so as to make meaningful the
freedoms and advantages of this human existence. It is said in sev-
eral siitras that merely hearing the name of our teacher, the Buddha,
ensures that one will gradually progress along the path to great en-
lightenment, without ever falling back. It is also said that the dharant
revealed above is the source of all the buddhas. It was through the
force of discovering this dharant that the King of Sakyas himself
attained enlightenment, and that AvalokiteSvara became the supreme
of all the bodhisattvas. Through simply hearing this dharant, a vast
accumulation of merit will easily be gained and all karmic obscura-
tions will be purified, and when reciting it, obstacles will not occur.
This has been taught in the abridged Prajiiaparamita. Other teachings
say that by reciting this dharant only once, all the harmful actions you
have committed throughout 80,000 kalpas will be purified. They say
that it possesses boundless qualities such as these, and is the sacred
heart-essence of Buddha Sakyamuni. The way to generate faith and
exert oneself in the practices of Samatha and vipasyana are explained

elsewhere.

The intention to compose this text first arose due to the persistent
encouragement of On Orgyen Tenzin Norbu, who is a holder of the
treasury of threefold training, and who accompanied his request with
the offering of auspicious substances. More recently, the same On
Rinpoche sent Tulku Jikmé Pema Dechen, with gifts of gold and other
auspicious substances, saying, “Please finish it quickly.” At the urging
of these two great masters, I, Mipham Jamyang Gyatso, a follower of
Sakyamuni, who has unshakeable faith in the supreme teacher and is a
Dharma teacher in name only during this final age, composed this at
Phuntsok Norbiii Ling at the foot of Mount Dza Dorje Penchuk. It was
completed on the eighth day of the Month of Miracles in the Iron Rat

year.
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May this benefit the teachings and beings continuously, without inter-

ruption, on a marvellous scale, and may all who see, hear, think of, or
come into contact with it in any way, truly receive the incomparable

blessings of our teacher, the Lord of Sages.

I Translated by Rigpa Translations, with reference to existing versions

by Tulku Thondup Rinpoche and the Padmakara Translation Group.

\' v S v v jm v v“v v v
SRR AR Rl
dewar shekpa khyé ku chi dra dang
Sugata, whatever body, retinue

-~ - (SN
Qﬁ?ﬁ:%ﬁéﬁﬁi@lﬁ&&ﬁ:”
khor dang ku tséi tsé dang shying kham dang
Longevity and pure land, as well as
~_ ~ ~\
BT HES XA RINATAZ A
khyé Kyi tsen chok zangpo chi drawa
Excellent marks and signs you have

Sim e RO o~
Reggxa N RgRaa)|

dé dra khonar dak sok gyurwar shok
Similarly, may we possess them too

| Translated by Rigpa Translations 2001 .
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The Swift Path to Great Bliss
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The Swift Path to Great Bliss
A Sadhana of Amitabha, Buddha of Limitless Light

Sie
o(o
N

revealed by Tertén Sogyal

“~ ~ et
qqﬁmqmﬁm'gq'qémmg
1 prostrate to Amitabha, the Buddha of Limitless Light!

-~ ~ (5N -~~~ ST -~
Qﬁ'ﬁﬂﬂ'&ﬂ'@'iﬂ'ﬂﬂ&'i% ﬁl‘ﬂ'ﬁﬁ&'&ﬂ'&&&'ﬁgﬁ'@%
%’q&‘ng/&na&rq%m'kﬁqg

For this sadhana of Amitabha, first take refuge and generate

bodhicitta, then practise the following visualization and recitation:
\/ v v v vv v “v

e\ %NN SN Sﬁ ﬁl'\ NQARRS

ch6 nam tamché tongpé ngang

While experiencing the emptiness nature
of all phenomena,

NSNS\ A7
’\Tﬁ'@ﬁ"ﬁg 'QQ'%}!)R'E'Qﬁ&Y g
kun Khyab tsewé nying jé gom
I meditate on all-pervasive loving compassion.
a” QA Q. aa &
ﬁ:’%ﬁ'%:’é.ﬁ'm'::%
tongnyi nyingjé dé yi ngang
Within that state of emptiness and compassion
'Q L] \'\ v“ 'Q' o
BRSO RN
nang si dechen shying gi ii

All that appears and exists is the pure realm
of great bliss. In its centre,
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v Qv v v IQ v“o
AR FATH AR 53
pé dé den la rang rig hrih
Upon a lotus and moon disc seat, my own awareness
is the syllable HRIH.

\v -v v \/ '\/ . Q v o
ﬁ ay Qﬁ QYN ﬁi Q’Y:}N %ﬂs
dé 1é 6 tro don nyi drup

From it light radiates out, accomplishing the twofold
benefit — for myself and others.

~ QA ~~
VRS PRIA B TS YH RANS
yong gyur daknyi chomden dé

I am transformed into the Bhagavan, the transcendent
accomplished conqueror,

§:’Q’&MWM§&“@T5&:§
nangwa tayé ku dok mar
Amitabha, Buddha of Limitless Light, red in colour,

v “ v v Q v, v v < ‘o
GBI YNNG G F= 8
zhyal chik chak nyi nyam shyak teng

With one face and two hands, resting in the mudra
of equanimity,

-~ N
ZRARARR FN AR T AN
YRRAn AR RNTRA Ty
lhung zé diidtsi gangwa nam
Holding an almsbowl filled with nectar.

@:wm%&!'ﬁ'@gﬁ%@!g&'qgﬂmg
shyap nyi mingyur Kyil trung shyuk
His two legs are in the posture of immutability.
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cho gé nam sum ku la dzé

His enlightened body wears the three dharma robes.

-~ -~ -~
NES AR AR GR NN Y ERNE
tsen dang pé ché yong su dzok
With major and minor marks, he is utterly perfect,

N Q ~

NRN'@N'%"EQ’Qﬁﬂ'@SN&ﬂ%
sangyé ku ngé daknyi chok
Supreme embodiment of the buddhas’ five kayas,
§:m‘:«:‘n§q@ﬁ'u'v?g
nang la rang shyin med payi
Appearing yet devoid of inherent nature.

SN S - S X
RMRF Y= D: =
tukkar da teng hrih marpo

At his heart, upon a moon disc,
is a red syllable HRIH,

LmN@'qu'ﬁm}{’mmNg
ngak Kyi yé su korwa 1é
Encircled by the mantra in a clockwise direction,

P el ~ -~

A5 AR TR TGN NN TR TR S

0 tro deshek tamché kyang

Radiating light. All the sugatas, just as visualized,

m}{/&nggxgﬁmn@&g
gompa tabur chen drang tim
Are invited and dissolve into the visualization.
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dza hung bam ho
jah htm bam hoh

A SN
AN AN AR AL RS TRV NG
ngak 1é 6 tro don nyi ché

Light radiates from the mantra,
bringing twofold benefit — for self and others.

v v v '\/ v v\ o
TR RS
zuk nang dakpa 6 pak mé
All forms that appear are pure as Amitabha;

. D Sexro
SRR CEN SR
dra drak nying po ngak Kyi dra
All that resounds is in essence the sound of mantra;

¥ Emar s aarys
LSRR
tok tsok dakpa yeshe nga

All thoughts, all concepts are pure
as the five wisdoms.

-~ A\
Qﬁﬂ'&%’ﬂ@:&'ﬁ&'ﬂa%
dewa chenpo6 ngang né da
In the state of great bliss, I recite the mantra:

TNO"G\]'?J'\"H'G\IW'@!Q'S S
SENNTRIR
om ami dewa ayu siddhi hung hrih

om amideva ayu siddhi him hrih

NN N Q N ~ ~
WA TRA| FRRAPAANE g&'ﬁﬂ'ﬂﬁ&'@&'ﬁ‘l&\lgﬂﬁﬂﬂ%
By reciting this eleven-syllable root mantra three hundred thousand

times, you will attain accomplishments.

094. FER G A ZSFE|

SOCE,.

SOCR,.



Sy yRRsRinagTs Evyagafenss

Then rest, without visualising the appearance of the deity. Follow this

with dedication and aspiration prayers.

%q§x§&x'ﬁq'q§'q‘§g yaras 35 gz 353 %'ng{m'gq'gaa'tg
Arag AW
This practice will dispel untimely death in this life and lead you in

future along the path of great bliss and liberation. So, fortunate ones,

take it to heart. Samaya.
[SN (SN T~ ~ -~
NN”’\Q'g}’('ll‘-‘\'4"\-')’\'&QQ"'N"\WN'@NHQK'@QNﬁﬁ'@&5&"4@&@%

This was deciphered from the yellow scrolls of Lerab Lingpa’s treasure

text by Gyalwang Thubten Gyatso.

| Translated by Ane Ngawang Tsondrii, 2015. Revised and edited for

Lotsawa House.
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The Wish-Fulfilling Jewel
A Daily Sadhana of Noble Avalokitesvara
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The Wish-Fulfilling Jewel
A Daily Sadhana of Noble AvalokiteSvara,

the Great Compassionate One

revealed by Rigdzin Godem

Ao ~
QR!Q"N'&!'gﬂ"N'ﬁ'éS{l!W'gﬂ'Qé@!W |
I bow before Noble Avalokitesvara.

&

o xR nc IMEx Ul R oAl Dare
9 *RBIR SRR AR Eg B
hung, rangnyi kechik drenpé tingdzin gyi
Hrih. Through a single moment of meditative recollection,
Lg’:'ua'::m&x'mﬁ'&'a'qamﬁqg
tongpé ngang 1é pema dawé den

I appear out of emptiness, upon a seat of lotus
and moon cushion,

Q ~
mﬁ'ﬁ’qxgs &éqw:m'ﬁ'g{x’mmmg
pekar hrih tsen yongsu gyurpa l1é
As a white lotus marked with a syllable Hrih,
ng\!'23'34:@ngq‘qqu\!'a\x?;fng'xzxmﬁqmg
tukjé ngadak pakchok chenrezik

Which transforms into Noble Avalokite$vara,
lord of compassion.
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SN N, ol arqXxe
TR R YA TR B
shyal chik chak shyi kudok kar la tser
Brilliant white in colour with one face and four hands —

a SN A~
ﬁR’RYQ’@ﬂ'ﬂ"@&gﬂ&'ﬂ?’ﬂ@’&'ﬁ?%
dangpo chak nyi tukkar talmo jar
The first pair joined in front of his chest;

~ A_a_ -~ Q
Y] AN RAV & 25 B5 G R RES S
chak yé oma rinchen shel treng dzin
The lower right holding a precious crystal mala

v ‘, v v v v v v v A o
AT TR g Y oA
chak yon pekar dab gyii yawa dzin
And the left the stem of an eight-petalled white lotus.

QS O\
@N’%&I'gﬁ'ﬂﬁi&'ﬂ(&@'ﬁg‘l&'&ﬂ'@(’%
shyal dzum chen dang shang Kyi yib to shying
He is smiling, with bright eyes and a prominent nose;

a7 A~ N N\
AR YR A HERTH T EXS
utra changlo tonting gyendu Khyil
His blue-black locks are braided and tied up.

g'qg’n}'N:N'@N‘§:'q'a\xaqwa'quqmg
chitsuk sangye nangwa tayé shyuk
At his crown Buddha Amitabha takes his seat.

x:%ﬁ'ﬁ'fg:qmm&ngqgg
rangnyi detar salwé tukka ru
I visualise myself clearly in this way.
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pema Kkarpo dab druk gyepé ii

At my heart is an open, six-petalled white lotus.
N -\.QO . . . iy S o

WAy NE AQ AR YRAFNS

yigé hrih tsen dru druk dab teng né

At its centre stands the syllable Hrih, And around it,
six syllables upon the six petals:

\&.'3\1'“':\!-\0 S

bty
om mani pemé hung hri
om mani padme him hrih
-~ N N A~
ﬁ'ﬂgxqz\m'nq%mz\rqqqu\mmg
detar salwé ku 1é 6 tropé

Light radiates from my body, which is visualized
in this way,

§:‘n‘5&1&55‘§:§:‘g&ﬁg
nangwa tamché nangtong lha yi ku

And I perceive everything as appearance and
emptiness conjoined,

N\, 7 PV SN
QMQ"N’NQ’@'N’Q'@Q}N'é'&ﬁ'“’\'ﬁ&m}& 3
pakpé gyalpo tukjé chenpor mik

The form of the deity — Great Compassionate One,
sovereign of the noble.

" A~ N A~
PN AN R ALV AZRAR Y W NN
ngak 1é 6 tré jungwé dra lasok

Light emanates from the mantra, and all sounds,
including those of the elements,
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AR A BN I TANFR YN TS
drakpa tamché drak tong ngak Kyi dra

Are heard as sound and emptiness,
the resonance of mantra.

Xy . . B A o
55 B Y R AEN YA AL AR S
dren tok kyegak né sum tadral ngang
Freed from the limitations of arising, abiding
and cessation of thought,

~~ gl Q.

%’QN&QEﬁ'Qﬁl\!'ﬁﬂil\!'lﬂ'iim'ﬂ@ﬂ%
ma sam jo dé gongpé ngang la shyak

I rest in a state of wisdom that is beyond description
and imagination.

-~ (NN ~

A YRANAARRA) YA A T4 Hg

detar salwé rik ngak dru drukpo

With all this clearly visualized, I recite the six syllables
aéx&’%&N&ﬁéq‘&an

dra zur ma nyam yigé druk ma da

Of the vidya-mantra continually and without omission.

EN?"&Y'Q'N\'O .%o
FeRgEs
om mani padmé hung hrih
om mani padme htim hrih

\v v 2 . e v v v v X 2 Non ., “ ., v . v \v v v

5 %R&%ﬁ 5 Qﬁ&! QX3 l,%’-:]&\! NG Qﬁﬁ QLS ANRIIA'S ARTAZR
1\ -V v XN

FRBGNRAYS

Practice this meditation and repeat the mantra continually. Periodi-

cally, you may wish to expand the practice by adding offerings, praise

and entrustment of activity. Dedicate the merit towards the great

awakening of all.
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QHQ‘WN'Q'@Q“NE’%XQQ’&KQ q&&gnéqqx‘gm&m NG
Skl
With this, The Wish-Fulfilling Jewel, A Daily Sadhana of the Noble

Avalokitesvara, is complete. Samaya. Gya Gya Gya.

7 > (N \ [ -~
%ﬂ'ﬂ:&'&éﬁ'ﬁ&%’ﬂ'ﬁ&g&'ﬁ'&ﬂ'fléi'Eﬁ'&!l\!’w")iﬁl\mﬁi'SRN'
] S |
Tulku Rigzin Chenpo extracted this as terma from the western red

copper treasure-chamber. Mangalam.

I Translated by Sean Price and Adam Pearcey, 2020.

TR |
gewa di yi nyurdu dak

Through this merit may I swiftly accomplish the mighty
Avalokiteshvara,

gq':N'ﬂ%ﬂ&'ﬁn:'fgfnw'angx'q&1 1
chenrezig wang lha tsok drub gyur né
Along with the deities of his mandala,

AT NN 3H TRA PR QAL |
drowa semchen chik kyang maliipa
And lead each and every being

~ N\ Ve LVl
BN IR RN N AT A=A |
tamché dé yi sa la gopar shokC
To that very same state.
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The Cintamani Instruction:

A Sadhana of the Glorious Vajrasattva
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The Cintamani (Wish-Fulfilling Jewel)
Instruction
A Sadhana of the Glorious Vajrasattva,
a Method of Purification and Accomplishment
for Both Self and Others

by Khenchen Jigme Phuntsok

~
gearyadfad)
Taking Refuge

,\/
§&
namo
Namo!

(N QA _ s\
Qﬁ'ﬁ&'gﬁ'@ﬂgiﬁ@ﬁﬂ ‘
di né changchub nyingpo6 bar
From now until I attain the essence of awakening
Q N ~
xqm‘g:'ﬁgm'qugaﬁ'nﬁq 1
rik dang kyilkhor gyatso dak

I take refuge in the sovereign of all lineages and
oceanic mandalas,

AL
g&'%'éﬂ&!&'ﬁﬂ@ﬁ” ]
lama dorjé sempa la
The Guru Vajrasattva,
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Qﬁé&'ﬁﬁ'mz\!gn&g&% W
yiché depé kyab su chi
With confident faith and devotion.

Q&N'Qgﬁ%}

Generating Bodhicitta

&FQ'&T?}&TQE Q'&EQHQT@M ‘

khanyam drowa tadak kiin

I shall persevere physically, verbally and mentally,

v \Q- v v v vA
A ARSI TR |
ten dé sa la ukyung chir
And never depart from the path to awakening;

v 'Q UQI v v v
e A Bagaay) |
lii ngak yi Kyi tsonpa kiin
So as to bring everyone throughout the reaches of space

g:'@nm&'ﬁ:agm'ﬁg] ]
changchub lam dang dral mija
To relief in the stable bliss of enlightenment.

an'anz\@
Actual Sadhana
s TLESE X S f
Gs TRAQ{NBIFAZ NSRRIV |
ah, rang diin chétrin gyatso i
Ah. In front of me, amidst oceanic clouds of offerings,
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v v v “v 2 Y v
MY RRRFFY! |
pekar dawé den tengdu
Is a throne of white lotus and moon cushion,

Y . A YR
RQWN'%N ﬁl!@! ‘Ei § EN&YRW 1
rik dii palden dorjé sem

Upon which is Vajrasattva, embodiment of all buddha
lineages.

ﬁ’qxnwm'an@&@mﬁzm 1
karsal dawa gyepé dang
He is brilliant white with the glow of the full moon.

@A LA AGIERA YR |
shyal chik chak nyi dodril nam

He has one face and holds a bell and vajra in his two
hands,

~~ N ~~ N
m:k\!'ﬁq&\rqu\rﬁ@mg:n@qm T T
longkii ché dzok Kkyil trung shyuk
And is seated cross-legged in full sambhogakaya attire.

QYR IYARRFRAE] |
yeshe 6zer chok chur tro

The light-rays of his wisdom radiate throughout the ten
directions.

AN _ A~ ~
FRAAQNR KX YR QR ANA] |

dangwé yi ngor lham mér sal

All of this appears vividly and clearly in my mind.
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Nexrmr

JagHN § BN |
kyema lama dorjé sem
Kyema! Guru Vajrasattva,

N '“v v v\ v et v

2 TN RAGRATRNEN] |
ngon gyi damcha nyer gong né
Please recall your promise:

S EGEPEES SERE P EU R
dak sok nyamtak semchen nam
Think of us poor, wretched beings,

'\ v-\ v v Q v .. V‘ v
SN ENENYAES UINES] |
tukjé jesu dzinpar dzo
And hold us in your compassion.

V v - . v v v .

54'1 E«Iﬁ 51\! QN ﬁ QR@W W

tokmé dii né dawar du

Throughout beginningless time until now,

v v Q v“vA v v
YNRAWNF TN fé:;w\q 1
lii ngak yi kyi diktung nam

We have committed misdeeds and transgressions
physically, verbally, and mentally.

Qt vv v v v\/ v

E%?Hf\ﬁsﬂ Nf-'\"gﬂ 1

jitar khong du duk song tar

Realising this, we feel as regretful and sorrowful

v v V v -V v \/ v“ v
Q’ﬁa’-'\ Q@ﬁ 54" AN @:Qﬂﬂ&x X
nonggyo drakpo tol shying shak
As if we had ingested poison.
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Q v 'v v v v v v

4527 N URRNYRIR] |

chinché sok la bab gyur kyang

We openly admit and confess these deeds before you.
A v~ NS

NAN AN FHNNA TR F] |

mi 6 1é nam mi gyi na

In future, even at the cost of our lives, we’ll not waste
this opportunity by repeating them.

N N N ~
%m‘mg&gg&maw\r&éﬁm 1
dzumpé chen gyi zik dzo6 la
Look lovingly upon us

12 > v -Q v v -v
QRN SO I TNAINNES IV
jam nyen chak gi ukyung tsol
And grant us relief with your tender embrace.

qws«:@&wsq&&&'ﬁ'@ I
dak dang semchen tamché kyi
For us and all sentient beings,

AR SAYNNSATHITNERT |
damtsik nyamchak kiin dak ching
Purify all impairments and breaches of samaya

v v k] '\/ v ‘/ v v,
3\154} ﬂigﬂ 3«!(5’-’\1\! g’-’d ’{lﬂ X
chok dang tiilnmong ngoédrub Kkiin

And let us accomplish all common and
supreme attainments

Q ~z
Y35 gRgrasaEs) |
danta nyi du drubpar dzo
Right now, this very instant!
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Sm'ﬂ&’m'qﬁqm'ﬁ;émﬁ'ﬁnz\rna'éana'g/q&1

With this supplication the four powers are complete.

AR
WRENR 2'1
om benza sato hung
om vajrasattva hiim

Qg&l'ﬁﬂ'qaﬂa&'i'g 'Qa'ﬁ&'gﬂ"g}&!l\!'l}‘l(@:ﬂ?ﬁ§"{\ﬂ IRER
Repeat the mantra four hundred thousand times to purify all breaches

of the root samayas. Samaya.

e

5 2 - 2 v v -\-« v
3] ARNRER ARSI SN |
hung, di tson dii sum gé tsok kiin

Ham. I hereby dedicate this, and all merit accrued
throughout the three times,

AN d ~
agaqafRARg Ay |
talé drowé dondu ngo
To the welfare of all infinite beings.

AL N\
’{ﬁ'@i’%’é’N&N’ﬂNQW] ]
kiin kyang dorjé sempa yi
May each and every one of them
~~ ~ ~~
ﬂ'@%:’%’i’i’@ﬂﬁﬁ?’ﬂﬂ |
gopang nyurdu tobpar shok
Swiftly achieve the state of Vajrasattva.

N ARFPHEAIN |
om, gang nang ku yi gyen du dak

Om. May all that appears be purified as an adornment
of kaya, the deity’s form;
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v v 'Q'\/ v vv
F I EANTRRRETN] |
dra drak ngak Kkyi rolwar dzok

May all sound be perfected as mantra,
the deity’s speech;

ST REHEN
dren tok tuk kyi ngang du min

May all memories and thought mature within the deity’s
wisdom mind;

@i 4"1\! ﬁl!@! qu:mq&qq ‘
piintsok palbar tashi shok
And may all be auspicious, excellent and splendid!

-~ (SN - a7~ - AN

GNAARHN 'af\'a'q@l\! )N RR ARG RN él'\l\! ANRUARA| RN
(SN a N\ [N S N N ~

ARNAIF 04'QIN'\qR‘Q"ER’é{Q'g'é@!'rE&IN'5'&!ﬁ'g&'ﬂ&'ﬂ'ﬁﬂ"ﬂ%’%&'

Y AT, . . s

3 |§A g aEaegdad)) )

This sadhana arose as a display of the natural radiance of awareness

within the experience of Ngawang Lodro Tsungmé, on the eleventh

day of the third month in the year of the Fire Ox (17 April 1997). It

was carefully written down by his disciple Tsultrim Drimé. May it be

virtuous!

| Translated by Sean Price and Adam Pearcey, 2020.
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SN -, VA X
BVFHRRT{ZIN |
lhadang lhamin chépen gyi
Humans and gods pay homage,

D arme e
qragugdfarsgs) |
shyab Kyi pemo la tii dé
placing their crowns at your lotus feet,

a a
m:&‘u‘@i'mz\!gm’&éﬁ'&‘ ‘
pongpa kiin 1é drol dzéma
Liberator of all who are destitute —
JrargarargarREard] |

drolma yiim la chaktsal lo

Mother Tara, to you I prostrate!
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w1 XE/QNNSﬂqu%ﬂgﬂ%ﬂaNm\gﬁ””iU‘\Y/ﬁ
RRASA]
The Praise to Tara

with Twenty-One Verses of Homage and
the Excellent Benefits of Reciting the Praise

from The Words of the Buddha

FIRHTY ARy TRNRGEEHYESH5S)
In the language of India: namas-taraika-vimsati-stotra-guna-

hita-sahita

E‘/ﬁﬁﬁ@ %j"\"34'04'@ﬂ'Q$°~Y'%'ﬂ'§'4}%4']aﬂqgﬁ“'ﬂﬁ'&fﬁﬁ:qs”
al

In the language of Tibet: drolma la chak tsal nyishu tsa chik gi
tépa penyén dang chepa

In the English language: The Praise to Tara with Twenty-One
Verses of Homage and the Excellent Benefits of Reciting the Praise

Ewo’"é'ng’q'34'qtdqw'&gmmmgqq&réﬁ 1

om jetsiinma pakma drolma la chaktsal lo
Om, Homage to the noble lady Tara!
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gq'qémg/m'&@x&'ﬁm@éﬁ 1

chaktsal drolma nyurma pamo
Homage to Tara, swift and gallant,

v“v '“ 'V v v .
FAAFYSNANRRRN |
chen ni kechik lok dang drama
Whose glance flashes like flares of lightning;

Q v\ v v V v v\ v 1Q
AR BHNNN R FFNENI] |
jikten sum gén chukyé shyal gyi
Born on the heart of a blossoming lotus

Q-TNR@'QW N?@":&W 1

gesar jewa lé ni jungma

That rose from the tears of the Triple-World’s Lord.
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chaktsal tonké dawa kiintu

Homage to you whose countenance is

QRARF R AFAN LRGN |

gangwa gya ni tsekpé shyalma

A hundred full moons gathered in autumn,
~~ ~ a

NRAYRYA SNV FNAT] |

karma tongtrak tsokpa nam Kyi

Smiling and glowing with brilliant radiance,

v '\' Q"’ . v .
2R HRAREAR AR |
rabtu chewé 6 rab barma
Like a thousand stars clustered, ablaze. (2)
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gquémm&xig"@'q&rg&@} I

chaktsal ser ngo chu né kyé Kyi

Homage, golden lady, your lotus-hand

v vﬁv v v v
SRS FHARRGRA] |
pemé chak ni nampar gyenma
Is graced with a blue water-born flower.

Q v v v v v v 'Q'

AN TREART |

jinpa tséndrii katub shyiwa

You embody generosity, diligence, endurance,

Qaﬁ ISENINEN| Q"Bas gﬁ AN ‘E}ﬁ 5«” ]
zopa samten choyul nyima
Serenity, patience and meditation. (3)
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chaktsal deshyin shekpé tsuktor

Homage to you, whose victories are endless,
axaqwz\rgsmz@mngﬁm 1
tayé nampar gyalwa chéma
Jewel on the great Tathagata’s crown.
S o A S, oA
&%Nfd’iﬂdgﬁﬂﬂﬂlﬂ] ]
malii parol chinpa tobpé
You are well served by the heirs of the Victors,

agmn&g&@mﬁq&n@qm 1

gyalwé sé kyi shintu tenma

Those who've accomplished all the perfections.
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chaktsal tuttara hung yigé

Homage to you, who with tuttara and ham

V v v\/ v v v v .
BRI AR B AR |
d6 dang chok dang namkha gangma
Fill desire realms unto the ends of space.

S SRS - S
AR BHRJNEININRAR ] |
jikten diinpo shyab Kkyi nen té
You trample underfoot the seven worlds,

YU NFUIRRIAR LG |
liipa mepar gukpar niima
And have the strength to summon all. (5)
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chaktsal gyajin melha tsangpa

Homage to you, praised by Indra,

QG R BNV HERAT |
lunglha natsok wangchuk chéma
Agni, Brahma, Maruts, and Siva.

A N
Q%R’Q"KNRN’S’E'&&NK:W |
jungpo rolang driza nam dang
All the hosts of bhiitas, vetilas,

35 N5 Fa DA s s FARNE A
THR FH BN TVRRFFNIFIA] |
nojin tsok Kyi diin né toma
Gandharvas and yaksas pay tribute to you. (6)
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@4’1‘15@5f%&gﬁ§4€§& ‘ ‘
chaktsal tré cheja dang pé Kyi

Homage to you, who with trat and phat
-V . v e . - gt 2

wXAAEAUAERIRGAEAA| |

parol trulkhor rabtu jomma

Crush the enemies’ yantras to dust.

QWNN'Q%&YN'Q"CV/Q'Q@KN'@QN’@NN%%'61 1
yé kum yon kyang shyab Kyi nen té
With right leg bent in and left leg extended,

\v v v 'Q . v iz

N ARXAGATNGR HARZA| |

mé bar trukpa shintu barma

Shining you tread amidst flames wildly blazing (7)
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chaktsal turé jikpa chenpo
Homage to Ture, the fearsome lady,

SN ~ -
Qiﬁ'@'ﬁ&!@ﬁg&m%ﬂﬁ&!l\!’m |
dii kyi pawo nampar jomma
Destroyer of the most powerful demons.

B S Wi Vo S é
FPNANHRTHREANER] |
chukyé shyal ni tronyer den dzé
With a lotus-face and a deep-furrowed brow,

~~ ~~
ﬁ{]ﬂ'ﬂ&&%ﬁ'&'@&'ﬂ"l\!ﬁ'&q T
drawo tamché malii soma
You are the slayer of each and every foe. (8)

120, § IR GRS ZINSHI|



gy RS 3ER R & I FA| |

chaktsal konchok sum tsén chakgyé

Homage to you, whose fingers grace
iﬁi@xgqm"qxg&nm@qm 1
sormo tukkar nampar gyenma
Your heart and display the Three Jewels mudra.
S oA - SVl AP -
N YN BN TAERARFF VA |
malii chok kyi khorlo gyenpé
You're graced by wheels adorning every direction,

Nt .Q.g . . .
TRATRR Y RN ;aw Q@ﬂ Ul
rang gi 6 Kyi tsok nam trukma
With dazzling radiance that overwhelms all. (9)
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gquémm@gq@nnﬁqma1 y

chaktsal rabtu gawa jipé

Homage to you, supremely joyous,
v v\/ v“v\ v v\ v
5955 RR g |
ugyen 0 Kyi trengwa pelma
Your splendorous crown spreading garlands of light.
v v v v v 'Q
Q@ﬁ ESIESN| Q@ﬁ QE RU\IN] 1
shyepa rabshyé tuttara yi
Smiling and laughing, with tuttare

v v “ v\ v v v .
AR BB ARG |
dii dang jikten wang du dzema
You bring demons and worlds under control. (10)
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gq'qémm'qagana'?fq&rg&m1 1

chaktsal sashyi kyongwé tsok nam
Homage to you, who can summon

BRI AR NRFNNFR ] |
tamché gukpar niipa nyima
The hosts of earthly guardians.

P S V- NG

RGN RINARIN

tronyer yowé yigé hung gi

Your frown it quivers, and the syllable hiim

~ ~~
MKN'N'ENN'SW%N’RYR'%N'&W 1

pongpa tamché nampar drolma

Delivers us all from every misfortune. (11)
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SR RAGE| |

chaktsal dawé dumbii ugyen

Homage to you, so brightly adorned,
v . v VQ . v v

Qﬂéﬁ RN Sﬁﬂq E)’ QQ"\&W 1

gyenpa tamché shintu barma

With a sliver of moon as your crown,

(SN e -~
TArNAHR SN AR RRA R AN |
ralpé tro né 6pakmé 1é
Your locks are graced by Amitabha,

v vQ K7 -V v v v
BN G =S |
takpar shintu 6 rab dzema
Whose gleaming rays stream forever forth. (12)
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gq'qémngmm'a'&aﬁ'fgﬂ 1

chaktsal kalpa tamé mé tar
Homage to you, seated in a halo

ARAXRARRRAZINFAFS] |
barwé trengwé ii na nema
Blazing with apocalyptic flames.

Q}NN'Q@Q&'@‘&%'Q&&YN”{JB\'ﬁz\!'ﬂﬁ/’?ﬁﬂ"z\!1 1
yé kyang yon kum kiinné kor gé
Your right leg stretched out and left bent inward,

N N ~~
REN YRS FHNRAE] |
dra yi pung ni nampar jomma
Immersed in joy, you crush legions of foes. (13)
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AN v~ (SN
@ﬂ'Qéﬂ'&'ﬂ@Q'(&'ﬂ'@ﬂ'ﬂ X
chaktsal sashyi ngo la chak gi

Homage to you, who on the earth’s surface
HBUTAAYS, IR AR DN AER S

3= aRNParazes) |
til gyi niin ching shyab kyi dungma
Strike your palms and stamp your feet;

e \;. '&Yé a] \.9.“1\!

FARHRIGREFHARTN |

tronyer chen dzé yigé hung gi

Your brow deeply furrowed, with hiim you smash

Q ~~ QA
R&I'M'Qﬁﬁ'ﬂg&&'ﬁﬂﬂ&w'&] |

rimpa diinpo nam ni gemma

The seven netherworlds to nothing but dust. (14
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YA REARR SRR |

chaktsal dema gema shyima

Homage to you, blissful, gracious and tranquil,

SV N
ey A |
nyangen dé shyi chéyul nyima
Whose domain is the peace of nirvana.
YGRS YF |
soha om dang yangdak denpé
With om and svaha in perfect union,

N a_a” A~ Q
ﬁﬂ"'ﬂ'&%’ﬂ'@ﬁ&!&'ﬂ'?}ﬁ'&q X

dikpa chenpo jompa nyima

You lay to waste every terrible evil. (15)
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chaktsal kiinné kor rabgawé

Homage to you, who, immersed in rapture,
5{1'@'@«%’:@@'@&1&&'&1 1

dra yi lii ni rabtu gemma

Shatters the bodies of all your foes.

“- \v v Q' 'Q' V v Q
gy AR |

yigé chupé ngak ni képé

You manifest from the wisdom-syllable hiim,

S N C AN -

xqmgm&am&xgﬁm 1

rigpa hung 1é drolma nyima

And display each of your mantra’s ten syllables. (16)
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chaktsal turé shyab ni dabpé
Homage to Ture, your feet stomping boldly,

A SN D

QUERANTFHI] |

hung gi nampé sab6én nyima

Formed from the seed of the syllable ham.
?\'m&gzﬁtq?}n}m@ﬂ 1

rirab mendara dang bikjé

The mountains of Meru, Mandara and Vindhya,

aBA|BR TR FRN AN RG] |

jikten sum nam yowa nyima

And all the three worlds, you cause them to quake.
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gq'qém'g'@'axf@g&'maT 1

chaktsal lha yi tso yi nampé
Homage to you, who hold in your hand

Qv v v v v v v

RN BN IS LA G RAFHNR |

ridak takchen chak na namma

A deer-marked moon like a divine lake.

v v “ v \/ v 'Q- “v _—
RARNHNREFRGINANT |
tara nyi jo pé kyi yigé
With tara twice and then with phat,
SR EHNR YN HRF Ra] |
duk nam maliipar ni selma
You totally cleanse all of the poisons. (18)
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gq'qém*g@'fq&g&mgmiﬁ 1

chaktsal lha yi tsok nam gyalpo
Homage to you, who is served by kings

SN QAN ~
FARANANTUNIYZ ] |
lha dang mi’amchi yi tenma
Of hosts divine, and of gods and kimnaras.

A D
A EsTRa sty B |
kiinné gocha gawa ji kyi
Suited in armour of joy and splendour,

a~ N\ ~

X ﬁ'ﬁ:’&(ﬂ& "iﬁ'&! AN 1 1

tso dang milam ngenpa selma

You clear away nightmares, soothe away strife. (19)
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YA RENFNFIFNLA] |

chaktsal nyima dawa gyepé

Homage to you, whose eyes shine with lustre,
A A~ A~

FF BRI TR TR |

chen nyipo la 6 rabsalma

Bright with the fullness of sun and moon.

v v Q v \/ K7 v vQ
vhsak St-aull
hara nyi jo tuttara yi
With twice-uttered hara and tuttare

Q v v '\A'Q v v = v

\Cﬁﬁsﬂ" AT Sﬁ S\ 3«“ X

shintu drakpo6 rimné selma

You pacify the most intractable diseases. (20)
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LB AR TR R |

chaktsal denyi sum nam kopé

Homage to you, who have the power to free,

Qv Q- v - v v .
FRANIINHATFH ] |

shyiwé tu dang yangdak denma

You put forth the realities as a set of three.

TRYRRANRNTRTFH SNNENN] |
don dang rolang noéjin tsok nam
Supreme Ture, you completely destroy

Ly~ S g - S
RERNA{RZANEABF A |
jompa turé rab chok nyima
The hordes of grahas, vetalas, and yaksas. (21)
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v “v 'Qv V v v A' v
FAAYANYARZNARER] |
tsawé ngak Kyi topa di dang
This Praise with the twenty-one verses of homage
. g N R
JNSNRHHIS A |
chaktsalwa ni nyishu tsachik
Is itself the root mantra.

The Excellent Benefits of the Praise

-
‘g&mﬂl\!wiﬁﬂ Eﬁ QQT T
lhamo la gii yangdak denpé
The wise who recite these words in earnest,

PN U, Vi~

T RANATRRRERT] |

loden gang gi rab dang jo dé

Filled with genuine devotion for this goddess, (22)

A~ ~

NFRRE TR URN ARG T |

s0 dang torang langpar jé né

At dusk, and also having risen at dawn,
Si’ﬂl\!ﬁ"?gﬂN'i&&'&ﬁ'?ﬂ"gﬂ T

drenpé mi jik tamché rab ter

With recollection, will be granted fearlessness;

Q v v v v v, 'Q'\

ﬁﬂ ISESEN Sﬁ "\QQ@ Sﬂ X

dikpa tamché rabtu shyijé

They will utterly eliminate all misdeeds,

A ~ A _a~
K& QRN IR AENNAJREF] |
ngendro tamché jompa nyi do
And surmount all evil destinies. (23)

134 F3R G RRE Ba < ?

SOCE,.



ooooooo

AVAVAVAVAVA

SOCR,,

QOO OO OO0

o (& 2
oooooooooooo @ = P
AAAAAAAAAAAA G 3 €D

Qg

v '\' v v v 'Q
ﬂé’@! SEN ﬁﬂ} Q@i i&!l\! @NW W
gyalwa jewa trak diin nam Kyi
Seventy million victorious buddhas

o@{:i'ﬁq:'%q%xnx’q%xm 1
nyurdu wang ni kurwar gyur la
Will swiftly confer empowerment upon them,

Dk DD DD -
QR UNEBIGR §EAIRY |
di 1é chewa nyi ni tob ching
And they will attain greatness in this world,

“~ ~ v
NKN'@N’QTQ%K’NER’@Q}SR’QE{] X
sangye gopang tartuk der dro
And reach the ultimate state of buddhahood. (24)

SN D S 3

ARG RNNE{AT |

dé yi duk ni drakpo chenpo

Even the most powerful and toxic poisons,

Q\":}i Q’ﬁl\! (et ﬂ@ﬁ wRag] RW 1
ten nepa am shyenyang drowa
Which derive from plants or living beings,

~ N\ N
EamsaRagram3s IR |

zopa dang ni tungpa nyi kyang
Whether eaten or taken as a draught,

e . i oyt
5% qy RQ\B,NQYQ‘Zjﬁ EKW 1
drenpé rabtu selwa nyi tob
Will be purged entirely by recalling this praise. (25)

135. Lamng ’Dai[y ‘Pmyers

- © 2



V v -Q v v -Q v Q v Q
TRY RN ARQN AN A=RRA]
don dang rim dang duk gi zirwé
Reciting this two or three or seven times

~F (SN -~

%ﬂﬂﬁ@!éﬂ&ﬁ%&!ﬂ?ﬁ:&w ]
dukngal tsok ni nampar pang té
Will eliminate multitudes of suffering

Q&N%qmqq’wg&z\mw:ﬁ ‘
semchen shyenpa nam la yang ngo
Brought about by spirits, pestilence, and poison —

Q v v v . v v v \/ v
APARINSRSE R e SR
nyi sum diin du ngénpar joé na
And this applies even to other beings as well. (26)

A~ S Vi .
RN R ERARER] |
bu dopé ni bu tob gyur shying
Those who wish for progeny will bear them;
A Lyl - S Vi 2 Vot
FxaRg R ERgRNGSE |
nor dopé ni nor nam nyi tob
Those who wish for riches will acquire them;
qﬁﬁ'ﬂ'ﬂ&&'@ﬁﬁn'mxﬂ%xm‘ ‘
dopa tamché tobpar gyur la
Each and every wish will hereby be fulfilled,
~ ~N_S\_ a7~ ~
Qﬂﬂ&'&&&'&ﬁ'SR'N'N?QE&IN'Q%RT T

gek nam mé ching sosor jom gyur

And obstacles, entirely vanquished, will be no more.

136. 53R G ASE AR

SOCE,.

mﬁxe><e><e><e><o><e><e><e><e><e><e><e><e><e><e><e><e><o>

SOCR,.
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v, lv v"
QYRAAERAA] |
This completes the Praise to Bhagavatt Tara as spoken by the com-

pletely perfect Buddha.

| Translated by Lhasey Lotsawa Translations (trans. Stefan Mang,
Peter Woods, and Ryan Conlon, ed. Libby Hogg) with the kind assis-
tance of Adam Pearcey, 2019.

Prayer to Tara

\v v v '\/ v v - v —~ '\/

E SR AN JAR B RER A |
jetsiin pakma drolma khyé khyen no
[ pray to you, noble saviouress Tara,

Q v v v v v v v v \/
QERAIRR gq QYATH AN qaq RARA] |
jik dang dukngal kiin 1é kyab tu sol

May you protect us from all danger,
fear and suffering.

I Rigpa Translations.

I 1@%4“1\1'&1'%/04'&'m'q&/m'aﬁnz\!g'ﬁn}&ns&1
Prayer to Tara, Combined with Her Mantra
by Mipham Rinpoche
P Do D
Ny AN EIZS, FRYA] |
om chaktsal jetsiin taré lhamo
Om! We pay homage to you, reverend goddess Tara,
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tuttaré shyé dungwa kiin kyob

With Tuttare, you protect us from suffering,
B A S~
\E’Q"N EEQ'F\I E\IﬁQ RﬁNQ &K\W 1
tukjé tokmé turé pamo
Your compassion is unobstructed, Turé, swift lady warrior,

v v v \/ -\/ -Q v v
Qﬁﬂ" NgQ 3«!541 %LN 64‘%2] X
dak la drub chok tsol chik soha
Grant us the supreme accomplishment, svaha.

-~ Q A~ ~~ aa &
6Ny 'ﬁﬂ"l\l'ﬁﬂ'\'qs&!’lﬂ'@ﬂ"'QSQY'Qﬁﬁ'Q}NN'QSNWWN'Q%'%N’H&Y
[N A~
ANJAAAF] |
This prayer and homage combined with the root mantra was written by

Mipham. Virtue!
| Rigpa Translations.

FragraRa g gapy|

Tara’s Mantra

om tare tu tare ture soha
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AgaRE|
The Noble Sutra of
Recalling the Three Jewels
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99| (AR R A R B Y S N B
gL
The Noble Sutra of
Recalling the Three Jewels

FIHTY RENeEhyE

In the language of India: arya ratnatrayanusmrti sitra

\/ v v v v, V 2 V v, '\ v, v v Q' V
iRy B R <R
In the Tibetan language: ‘phags pa dkon mchog gsum rjes su

dran pa’i mdo

FRAIR AR L ALA RS |
tamché khyenpa la chaktsal lo
Homage to the omniscient one!

q%'fg:’&:&g&'ﬁ%’&'gq'Qﬁa@naqn@qmu'ﬁg}'ﬁf&ﬂ'
N:'ﬁq'ux’g/q&m&N:N‘@N'iq'N'i:'@qwﬁgqu1
ditar sangye chomdendé deshyin shekpa drachompa

yangdakpar dzokpé sangye rigpa dang shyab su
denpa

Thus the Buddha, the transcendent, accomplished
conqueror, the tathagata who has attained suchness,
the arhat who has conquered all foes, is a perfectly and
completely enlightened buddha, endowed with insight
and worthy of reverence,
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dewar shekpa
The sugata who has reached the state of bliss,

Q_a ~

ARAHH NEHA]

jikten khyenpa

The knower of the entire world,
S N
TR RIARAY=RA

kyebu dulwé khalo gyurwa
The guide and tamer of beings,

F535%]
lanamepa
The unsurpassable one,

v v“- '“'\/ v
FANNEGNITRA
lha dang mi nam Kyi tonpa
The teacher of gods and humans,
N:N'@N‘q“{&gqqg&%]
sangye chomdendé té
The Buddha Bhagavat.

\' N v Y v '\.ﬁ' vt v v 'Q' v v
SRR R AR g A
deshyin shekpa dé ni sonam dak gi gyu tiinpa
The tathagata is in harmony with all merit.

ﬁq‘iqagqiaméﬁaaqT
gewé tsawa nam chii mi zawa
He does not waste the sources of virtue.
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et v v vQ v v v v
Qiﬁ 5| ﬁﬂ Q"N Rﬂéﬂﬂgﬁ ZJT
zopa dak gi rabtu gyenpa
He is fully adorned with patience.

v v 1“1 = v 'Qv Q
AN NN TAHRFNNT |G
sonam Kyi ter nam Kyi shyi
He is the foundation of the treasures of merit.
@gﬁnaaﬂ’g&&'ﬁ/m'ﬁ:\m
pejé zangpo nam Kyi trepa
He is ornamented with the excellent minor marks.

A A~
&Iéﬁi&!&!@&‘?)ﬂﬂg&fﬂ
tsen nam Kkyi metok gyepa
He is the full blossoming of the major marks.

gﬁ'ﬂm:qu’&gqm
choyul renpar tiinpa
His activity is timely and fitting.
7 SN\ ~
&ﬂl’i'&'&gi’ﬂ'&ﬂﬁ 1
tong na mitiinpa mepa
Seeing him, there is nothing displeasing.
ﬁnm'&f&m'53\14\1’0\1‘&1‘55'&:'541@:11
depé mo6pa nam la ngénpar gawa
He brings true joy to those who have faith.
-~ SN - - N
N AR S SN R
sherab zil gyi mi nénpa
His insight overwhelms all in its splendour.
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a~ N\ -~
zgm&‘gsmmngn'&ﬁm
tob nam la dziwa mepa
His powers are invincible.
SEOE R e B
semchen tamché kyi tonpa
He is the teacher of all sentient beings.
g:@q‘z?xam'ﬁmgam@wm
changchub sempa nam Kyi yab
He is the father of all bodhisattvas.

N N ~
QHQ“N'NQ'Q}K’EQ“'&&N'@;@N'N 1
pakpé gangzak nam Kkyi gyalpo
He is the sovereign of all the noble ones.

NN a A~ “~
Y RE NN AN ARYR PR R T FRNT TR
nya ngen lé depé drongkhyer du drowa nam Kyi
dep6n
He is the guide who leads beings to the city of nirvana.
Nﬂl\!ﬁﬂﬂ@&ﬂﬂx
yeshe paktu mepa
He has measureless wisdom.
~~ SN
ﬁQN’N'ﬂNN'@N’N'@QU T
pobpa sam gyi mi khyabpa
He possesses inconceivable fearlessness.
TYREHEES]
sung nampar dakpa
His speech is utterly pure.
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AR

yang nyenpa

Its tones are melodious.

g LN
a’gﬁ'ﬂ‘g'ﬂl\!'&ﬂ'&l'ﬂl\!ﬂ]
ku jé tawé chok mishepa
One can never have enough of looking at him.

;ﬁ'&@:&'ﬂ'ﬁﬁm
ku tsungpa mepa
His form is without comparison.

V v 2 'Q v -\/ v
AR Rpradey
dopa dak gi magopa
He is unsullied by the realm of desire.

v v Q v\v . '\/ v
TRTNAA ARG RRSARA]
zuk dak gi nyewar magopa
He is quite unsullied by the realm of form.

M RR W RARRE AR ]
zuk mépa dak dang madrepa
He is not caught up in the formless realm.

z%qmgm'ﬁqmz\xg&n:ﬁmm
dukngal dak 1é nampar drolwa
He is completely liberated from suffering.

A —
@KKX ﬁﬂ Ay RQQ%&Y END ’i“
pungpo dak le rabtu nampar drolwa
He is totally liberated from the aggregates.
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AR FRN R YE |
kham nam dang mi denpa

He is not possessed with the constituents of ordinary
experience.

5’&%5’;&N'n§awm
kyemché nam dampa
He is in control of the sense fields.

v v 1Q v v v
&iﬁ q %&K\!ﬂi@ﬂ%ﬁ RW
diipa nam shintu chepa
He has cut right through the knots.

v v v v v v v v 'V v

VRN Y AR AR A FR ARG
yongsu dungwa dak 1é nampar drolwa
He is completely liberated from torment.

N ~
ﬁﬁ'ﬂ'@!&'{]m'ﬂ‘

sepa lé drolwa

He is freed from craving.
FTANIFAA

chuwo 1é galwa

He has crossed over the river.

~. N A7 -~

WG NRA Y EAA|

yeshe yongsu dzokpa

He is perfected in all the wisdoms.
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ARNARR 54'3%1!’5:’1 ﬁ"ﬁ?@:’ﬂ&'&:&'ﬂg&ﬂ\{&'fgi'
qu’;&N’@'@@Nmmw'mT

depa dang majonpa dang dantar jungwé sangye
chomdendé nam Kkyi yeshe la nepa

He abides in the wisdom of all the buddhas of past,
present and future.

@’:imz\rqg&um'a?’qqz\m

nya ngen lé depa la mi nepa

He does not dwell in nirvana.

WRAANBR PHIRATFAD]

yangdakpa nyi kyi ta la nepa

He abides in perfect finality.
&&N’&sq’as\wsgmmgqav'ma’mmngﬂ&u’@ 1

semchen tamché la zikpé sa la shyukpa té

He remains on the level where he sees all sentient beings.

q%’ﬁq%&mgz\m“{wgi'ﬁ&g&z\@a'%naﬁfq%w:
ST g8 |

didak ni sangye chomdendé nam Kkyi ku chewé yonten

yangdakpa nam so

All these are the authentic and supreme qualities of the
embodiment of the Buddha.

o S X R T T A N ey
AR AR IR NIRRT A KRG ARIA| FNRAA|R|
dampé ché ni tokmar gewa bardu gewa tamar gewa

The sacred Dharma is good at the beginning, good in the
middle and good at the end.
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ﬁi'ﬂﬂf\'ﬁ 1

don zangpo

It is excellent in meaning,
Q ~
Sq'qg'ma:m

tsikdru zangpo
Excellent in words and syllables.
AARAA]

madrepa

It is distinctive.

~ ~~
Ry ERAA]
yongsu dzokpa
It is totally complete.
RORSE
yongsu dakpa
It is utterly pure.
o
NRArY LA
yongsu jangwa
It completely purifies.
~~ QA A~ A
RN EXCE A E S N EA NS
chomdendé kyi ché lekpar sungpa
The Buddha teaches the Dharma perfectly.

-
WRAAARAER A

yangdakpar tongwa
It brings unerring vision.
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AR

né mepa

It is without affliction.
i&'&ﬁﬂ'ﬁﬁm

dii chepa mepa

It is constant and always timely.

\v v \/ v

HRRTMAA]

nyewar topa

It is trustworthy when applied.

SN A
QA NERR U RS NF |
di tongwa la don yopa
Seeing it fulfils one’s purpose.

e = S N - S - S

O SR A NS SR EER)
khepa nam Kyi soso rang gi rigpar jawa
The wise can validate it through their own awareness.
q‘;faxgqag&@mmg:&'qa'?{&r%mnmﬁqk\mr\'m%;q'm1
chomdendé kyi sungpé cho dulwa la lekpar tenpa

The Dharma taught by the buddha relies entirely on
training the mind.

iN'nx'q%:m
ngepar jungwa
It is truly delivering.

oy - . - S

ﬁﬂl\! NQ@K@QQ oq] Qr\gﬂ KW

dzokpé changchub tu drowar jepa

It causes one to arrive at perfect enlightenment.
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R agE N RS IRV |

mitiinpa mé ching diipa dang denpa

It is without contradiction. It is all-embracing.
q%q‘m'ﬁq’ﬁu'agqnsﬁu?ﬂ y

tenpa yopa gyuwa chepa o

It is constant. It is the cessation of all uncertainty.
tekpa chenpo gendiin ni lekpar shyukpa

As for the Sangha of the Great vehicle, they enter
thoroughly.

3&1‘%’@4}&'&11

rikpar shyukpa

They enter with awareness.
5:'2!’:’@4}&'&11

drangpor shyukpa

They enter straightforwardly.

&gﬁ'ﬂ?’@ﬂk\!'m

tiinpar shyukpa

They enter harmoniously.
A~ QA a”

TN YRARANY TR

talmo jarwé 6 su gyurpa

They are worthy of veneration with palms joined
together.

QA

@Q" ‘FRAANY '%!{R'RY 1

chak jawé 6 su gyurpa

They are worthy of receiving prostrations.
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A~ N SN
QNﬁ'i&YN’@'ﬁNN'@'@R"
sonam Kyi pal gyi shying

They are a glorious field of merit.

~ A~ A~ ~_ 8~

W%’U\YRN R ’gl'q '5%'&! 1

yon yongsu jongwa chenpo

Offering to them brings great purification.

N\ N\

gﬂ'&! Q'ﬂ E\N R '%R’l! 1

jinpé né su gyurpa

They are an object of generosity.

k7 . 'Q v Qv v v v v-\ 'W
THR R IR R TENYIRABF A |
kiintu yang jinpé né su gyurpa chenpo o
They are in every way the greatest object of generosity.

/ Rigpa Translations, 2001 .
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Prayer Before Meals
a~ ~ QAN
§§'ﬂ'§'&ﬁ'&§&'ﬂg&'&§ﬂ'5‘ ‘
ton pa la me sang jee rin po che
To the unsurpassable teacher, the precious Buddha,
A~ ~ ' QA ara
an&namﬁ’ﬁ&'a&\!’anay |
shop pa la me dam cho rin po che

To the unsurpassable protector, the precious
authentic Dharma,

e P Y. % S
ARRNFIINTQFANE] |
dren pa la me gen diin rin po che
To the unsurpassable guide, the precious Sangha,

~~ ~ ~~
IR SRR arsE raga| |
shap nee kon cho sum la chét pa bul

To the sources of refuge, the Three Rare and
Sublime Jewels, I make this offering.
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The Bodhisattva’s Confession of Downfalls
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o
The Bodhisattva’s Confession of Downfalls

from the Words of the Buddha

Q&N'Sﬁ'ﬂNN'GR%'QW'N:g'&!’ﬂ'iﬂ&'ﬁ'&%ﬁ T
semchen tamché takpar lama la kyab su chi o
All sentient beings take refuge always in the Guru;
A\x:&'@z\rmgmg’&éﬁ 1

sangye la kyab su chi o

Take refuge in the Buddha;

~ A~
51\1'04'5@«\1'%'&15‘“ W

cho la kyab su chi o

Take refuge in the Dharma; and

FAGF YNy HEA |
gendiin la kyab su chi o
Take refuge in the Sangha.

7 ~No S\ -~ 7 ~
QS&’E%'Qﬁl\!’ﬁ'q@qﬂ'\\qﬂ"l\m'ﬁ{]’ﬂ%&'&!w&'ﬂﬂﬁ: EARY
Q' v v v v v v v v N
NANRN @Nﬂ@g& Jargq) adA Al
chomdendé deshyin shekpa drachompa yangdakpar

dzokpé sangye shakya tubpa la chaktsal lo

Homage to the blessed one, the tathagata, the arhat, the
complete and perfect Buddha, Sakyamuni!
Yt

A N e R IR AT AT S
EERYRN R H REXNA AL aFA Q|
dorjé nyingpo rabtu jompa la chaktsal lo
Homage to Vajra Conqueror;
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QA_a_a” A~ ~
X5 B AR AL WA AEAA] |
rinchen 6tro la chaktsal lo
Homage to Blazing Jewel;

(SN ~~ -
gﬁqmq'@mumgquémm ]
luwang gi gyalpo la chaktsal lo
Homage to Sovereign King of Nagas;

VAN ~~
ﬁNQ'QQ'ﬁ'N'@E"Qﬂ’J'N T T
pawo dé la chaktsal lo
Homage to Leader of the Warriors;

-~ 7
5:104'534\1'04541'&5@'@1 1
palgyé la chaktsal lo
Homage to Heroic Sound;
QA_a_. -

T3 38 AL ABAQ] |
rinchen mé la chaktsal lo
Homage to Glorious Jewel,
Q_.a “~ a~
xqaqaugmgqaémm 1 1
rinchen da 6 la chaktsal lo
Homage to Jewel Moonlight;
A A A~ a~
NARQARFNF LA RFAA |
tongwa donyo la chaktsal lo
Homage to Unerring Vision;
QA_ . a -~
xqaqanmgq'qémm 1 1
rinchen dawa la chaktsal lo
Homage to Jewel Moon;
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(SN -~ a~
AN N AYATRFAA] |
drima mepa la chaktsal lo
Homage to Stainless One;
N ~
ﬁNN’gﬁW'@QTQSNW T T
paljin la chaktsal lo
Homage to Gift of a Hero;
Srarmargayadard] |
tsangpa la chaktsal lo
Homage to Pure One;
é:m‘m&@im'gqaéar&ﬁ ‘
tsangpé jin la chaktsal lo
Homage to Gift of Purity;

FFNZAREAA] |
chulha la chaktsal lo
Homage to Water Deity;

SERIaEAls il
chulhé lha la chaktsal lo
Homage to God of the Water Deities;

-
ﬁﬂN'QEK’N’@ﬂ'QéN'N1 1
palzang la chaktsal lo

Homage to Glorious Goodness;
égq'ﬁmmm'gqqémﬁﬁ 1
tsenden pal la chaktsal lo
Homage to Glorious Sandalwood;
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Qv Q v L7 v v v v \/
QT RERNIANN QYA ABAA] |
ziji tayé la chaktsal lo
Homage to Infinite Vitality;
~~ ~~
AR RRArA LA AZAA] |
opal la chaktsal lo
Homage to Glorious Splendour;

~ N\ vt
@'Ri'Nﬁ'ﬂ@'ﬁﬂﬂ'ﬂ'@ﬂ"léﬂ'@! 1 1
nyangen mepé pal la chaktsal lo
Homage to Glorious One Without Sorrow;

e e S N . 5 ATt
NRAITNIASTA] ]
semé Kyi bu la chaktsal lo
Homage to Son of No Craving;

~\~ ~~

&'5&1'5&1@'&'@&1'&5@'041 X

metok pal la chaktsal lo

Homage to Glorious Flowers;

\v “ v S v v v Qv\/ '\ v v '\/ v v \/ v v jm v

N A65 IR BN AR AT IR FH AR XA N AR AR
-

mm‘gq'qaa’mm I

deshyin shekpa tsangpé 6zer nampar rolpa ngénpar
khyenpa la chaktsal lo

Homage to the tathagata, Splendour of Brahma,
Miraculous Insight;

%'naq'Q}'qqz\x'muaa'?fﬁ'Ex'gsq'mx"fmnm‘fqnxa@a\'Arm'
gajazard |

deshyin shekpa pemé 6zer nampar rolpa ngénpar
khyenpa la chaktsal lo

Homage to the tathagata, Splendorous Lotus,
Miraculous Insight;
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qx‘gumm'gq'qéww 1
norpal la chaktsal lo
Homage to Glorious Wealth;

N ~
55’&!‘1’5&!"%’@!'@“’@5@!’041 1
drenpé pal la chaktsal lo
Homage to Glorious Mindfulness;

& ﬁ ﬁRYGJ\CﬁQNKN Q%m& A @Q“ QABRA GJT T
tsenpal shintu yongdrak la chaktsal lo
Homage to Renowned and Glorious One;

P AN N ~ ~
RRRAARA| A FANES T FAL AL REAA] |
wangpo tok gi gyaltsen gyi gyalpo la chaktsal lo
Homage to King Indra’s Banner;

“ v v v v \/ v ﬁv v v v '\/
I3 5§ NRAFF AR AL aFA Q|
shintu nampar nonpé pal la chaktsal lo
Homage to Glorious Hero;

qt@mmmﬁq‘@g&ux@mnm'gq‘qémﬁﬁ 1
yul 1é shintu nampar gyalwa la chaktsal lo
Homage to Perfect Victor in Battle;
ga\mznﬁi'uz\!m@q&m&ﬁmmmgqqémﬁﬁ y
nampar nénpé shekpé pal la chaktsal lo
Homage to Transcendent Victory;

~ ~
’\Tﬁ'ﬁN'§K’Q'Q’Wﬁ'&!Q’ﬁNN’N'gﬂTQiﬁl’NT T
kiinné nangwa kopé pal la chaktsal lo
Homage to Glorious Array of Eternal Splendour;
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35'%5'mfg&rga\mzq?{gum'gq'qém'&ﬁ 1

rinchen pemo6 nampar nénpa la chaktsal lo
Homage to Courageous Lotus Jewel;

R R EA TNAIA AR R W R AT IR E R IR NR A HA
D D e N [ g SN N e .
25 N BRRGRARE A XA R AGAN A R FArdrarga
aFard |

deshyin shekpa drachompa yangdakpar dzokpé

sangye rinpoche dang pemé den la rabtu shyukpa
riwang gi gyalpo la chaktsal lo

Homage to the tathagata, the arhat, the complete and
perfect buddha, Lotus Jewel Steadfast like the King
of Mountains.

R A mar L FA AgR aEa s P AA aNASH § R
CE R e S EEEAESE S EE A S E
q‘s’&'fgq'QﬁN'41:’E’;Sﬁ'%q'n@qz\x@'qaf'a:m@&namm'
@N'Q\g&"gﬁ'QﬁN’%’ﬁﬂTE&IN%ﬁ'Qﬁﬂ'ﬂ'ﬁﬁ:&'ﬁ'ﬂz\l/m‘

dedak lasokpa chok chii jikten gyi kham tamché

na deshyin shekpa drachompa yangdakpar dzokpé
sangye chomdendé gang jinyé chik shyuk té tso shying
shyepé sangye chomdendé dedak tamché dak la gong
su sol

May you, and however many other blessed ones,
tathagatas, arhats, complete and perfect buddhas there
are living and dwelling in all the world systems in all
directions — all you blessed buddhas — please pay
attention to me!

Qﬁqaz\@n'@'ﬁq gnﬁqm'ﬁq SEAEEE SR
qfix’n’i'qﬁmagqqz\ra&z\rsg@@qu‘ignﬁn&m&r
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NSNS n@gsﬁm'n'ﬁq RN BN YN TRIAE|
dak gi kyewa di dang kyewa tokma dang tam machipa
né khorwa na khorwé kyené tamché du dikpa

migewé 1é gyipa dang gyi du tsalwa dang gyipa la jesu
yirangwa am

In this life and all my other lives circling from one

form of samsaric existence to the next throughout
beginningless time — whatever wrongs I may have done,
or caused other to do, or have rejoiced in;

XEBA TR S GH T Fagds
%ﬁ@ﬁ;‘%q\gﬂ“ﬁ‘ﬂ qﬁﬂ@ﬁmqﬁ‘ﬂ qgﬂqo\@&ﬁ
Qrzemaa|

chorten gyi kor ram gendiin gyi kor ram chok chii

gendiin gyi kor trokpa dang trok tu tsalwa dang
trokpa la jesu yirangwa am

Whatever possessions of stiipas, possessions of the
Sangha, or possessions of sanghas dwelling in all
directions, I may have appropriated, caused others to
appropriate, or rejoiced in the appropriation of;
NENN A NEN L YR UNIIN L FR ] q@ﬁ'@'ﬁmn'gq
R BN YN TLIAE|

tsam machipa ngé 1é gyipa dang gyi du tsalwa dang
gyipa la jesu yirangwa am

Whichever of the five actions of immediate retribution

I may have committed, caused others to commit, or
rejoiced in;

ﬁ'ﬁq\}nn@a’m&@m&'N:'ﬁq'N:'g:&um@q&u‘ﬁq
REA R YN TFR] @nwnm'im'gv“\rx:m&q

migewa chii 1é kyi lam yangdakpar langpa la shyukpa
dang juk tu tsalwa dang shyukpa la jesu yirangwa am
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Whichever of the ten unwholesome actions I may have
committed, incited others to commit, or rejoiced in;

m&@ﬁmnq:ﬁ&'mgn&rq&'mﬁq'&swsq'ﬁgm'nxm%
A\~ QA N\ N\ QA
Qax X iﬁ'QﬂQ'gﬂﬁNﬁ'&léﬂQ&! 1 N’ﬁﬂ&'@'ﬂﬂﬁ'&é’
Qad| WANIRAETF R RN e8| wEFRRL
19 RRQF AN AFF] 3
g&&'ﬁ'gm&q 5n:'?4‘&'£:'nxqg{x'mqaq g'm'&fq'mx'
Q?i’qnx' Q%&'QG\&YT NRN'@N'Q\S{K’Q'N'5«!5&'&!&'?«!’Q@ﬁ"’4?’
qg{ma'm&@gm'm'q:mqm'u'ﬁ'ﬁq'ﬂ&&'@ﬁ'&:&@&'
n‘s’argqqgar&'@z\rgg{zm
1é kyi dribpa gang gi drib né dak semchen nyalwar
chiwa am diidro kyené su chiwa am yidak Kyi yul du
chiwa am yul takhob tu kyewa am lalor kyewa am
lha tseringpo nam su kyewa am wangpo matsangwar
gyurwa am tawa lokpar dzinpar gyurwa am sangye
jungwa la nyepar mi gyipar gyurwé 1é Kyi dribpa gang
lakpa dedak tamché sangye chomdendé yeshe su
gyurpa
Whatever karmic veils I may have developed that would
lead to the hells, or to the animal realm, or to the land
of the pretas, or to birth in border regions, or amongst
barbarians, or amongst the long-lived gods, or that would

lead to incomplete sense faculties, or holding wrong
views, or to not rejoicing at the advent of a Buddha —

gﬁﬁgﬁq | ﬁﬂ:’ﬁgﬁ'ﬂ] 55’&!&'%&'541 a@qm\q ﬂ%ﬂl\!
NRR A pRaE s Qs RE] |
5 &5 DR AER B Farar g ] |

chen du gyurpa pang du gyurpa tsemar gyurpa
khyenpé zikpa dedak gi chen ngar tol lo chak so mi

chabwo mi bé do lenché kyang ché ching dompa gyi
lak so
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All of these I confess in the presence of the blessed
buddhas, who are aware, who observe, who are
witnesses, who are authorities, who know and see.

I admit them and do not conceal them, and I make a vow
to refrain from them henceforth!

N:N'@Nn‘{&gq'fzﬁN'%'ﬁﬂ'ﬂ&&'@ﬁ'ﬂﬁqmsﬁ:&rg
Ry

sangye chomdendé dedak tamché dak la gong su sol
All you blessed buddhas, please pay attention to me!

qgn}'ﬁ&'@'ﬂ'@?‘ﬁzgn’a/q'&'g:'a'&'&éﬂuqz\x1 Iy

\/ v Q- \1 v v 17 .Q v v v v v \A' \' v v <\ v
ARRRAFTHNEH TN FA VY LG RIIF
l!'GJ'EN'H&I’Q}%ﬂ'@&'ﬂ%ﬂﬂaﬂﬂiﬂa@’ RARANARR
dak gi kyewa di dang kyewa tokma dang tama chipa
né khorwa na khorwé kyené shyendak tu jinpa tana

diidro kyené su kyepa la zé kham chik tsam tsalwé
gewé tsawa gang lakpa dang

Over the course of this life and all other lives in samsara
without beginning or end — whatever wholesomeness
there may be from having given gifts to others, even as
little as a mouthful of food to a being born as an animal,

v Q v vQ v v Qv \- Qv v v v v 1] v
QAR TN FARRA RYRAARFA AR AAR AT TR
dak gi tsultrim sungpé gewé tsawa gang lakpa dang

Whatever wholesomeness there may be in having
preserved discipline;

qaq'n“wé:&m:'gﬁ'mmmq&ma'ﬁﬂna'g'Q'q:mrqt\m'
il

dak gi tsangpar chopa la nepé gewé tsawa gang lakpa
dang
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Whatever wholesomeness there may be in having
maintained chaste behavior;

N ~ ~~ N\ SN AN
Qﬁﬂ"'ﬂN'N&N'Si’NRN’ﬁ'ﬁ%’NR’Q@N’Q‘Tﬁﬂ'ﬂqg ’Q’Q“K’
GM"N’KY’SKW
dak gi semchen yongsu minpar gyipé gewé tsawa
gang lakpa dang

Whatever wholesomeness there may be in having caused
sentient beings to mature;

qgnﬁw'g:'@qm?fq'@"&&&x':@5'ua'ﬁﬁ'qa'gnm:mqm'
NERR|

dak gi changchub chok tu semkyepé gewé tsawa gang
lakpa dang

Whatever wholesomeness there may be in having roused
a mind set on supreme awakening;

N\ -~ -~ ~ (SN -~ S\ -~
AR RN g AR A RGN ARy AR QR RaT
N\ N\ -~
AN ALSA] Q Q%N 9= Q@&N b
dak gi lanamepa yeshe kyi gewé tsawa gang lakpa
dedak tamché chik tu dii shing dum té
Whatever wholesomeness there may be in unsurpassable
wisdom —
~ N ~~ Q AN

RYNNFNFH A ANSNARR] QR I ASNAAR| QRN

a~ N ~ ~ ~
WRARA| FRNANKFHNINRN Y Y AN G § N A NLAA|

~~ N ~~ ~ A~
l!I\'gﬂ"&!'NQ'@R@Q'QWRN'ﬁ'ﬂﬁ'ﬂ%’l@ |
dom né lana machipa dang gong nama chipa dang
gongmé yang gongma lamé yang lamar yongsu ngowé
lanamepa yangdakpar dzokpé changchub tu yongsu
ngowar gyi o

Combining, gathering, and collecting all of this
together, I dedicate it to the unexcelled, unsurpassed,
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most exalted, the most excellent; I dedicate it to
unsurpassable, complete and perfect awakening.

N N ~~ SN
EYRARN AR VRN A AA YF ARV FHAJNHRAEY
~ Q ~ ~~

Qﬁl\!ﬁ'ﬁfq E'E?'&Sﬁ'l!@'&&&'@&'QS&’E%'Qﬁl\!’i&w'

N s~ N N

@NWRN'@’Qﬁ’Q"\’Q%R’Q'ﬁRW E"ER’R’%R’Q@Q}N'NQ’NR&'
et DN\ -~ a8 ~N S\

@N'QS&'E%'QﬁN’%&N’@NWRN’ﬁ'Qﬁ'QI(&Yéﬁ'l!'ﬁﬂ(éﬁ’i'
N ~ ~ A~

ng'qz\r@:mmg’ngm@ X X

jitar depé sangye chomdendé nam Kyi yongsu ngépa

dang jitar majonpé sangye chomdendé nam Kyi

yongsu ngowar gyurwa dang jitar dantar shyukpé

sangye chomdendé nam Kkyi yongsu ngowar dzepa

deshyindu dak gi kyang yongsu ngowar gyi o

Just as past blessed buddhas have dedicated, and just as

future buddhas, blessed ones, will dedicate, and just as

the buddhas, blessed ones of the present in all directions,

are dedicating now, I also fully dedicate in the very same
way.

o QA ara” ~~
IR IR F N NI |
dikpa tamché ni sosor shak so
I confess each and every misdeed.
A~ QA SN ~~

QNﬁ'i&YN’E&N’%ﬁ’m'ﬁﬁl\!’ﬁ'u\!?’i’ﬁw 1
s6nam tamché la ni jesu yi rang ngo
I rejoice in all goodness.

N N A~ -~ ot
NKN'@N’S&YN'Sﬁ'N'i'ﬂﬁ@'@:’ﬂNN'Q'QﬁQNNX X
sangye tamché la ni kul shying solwa deb so

I request and pray to all the buddhas to teach and remain
in samsara.
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N\ -~ -~ N a~ (SN
Qﬁq'ﬂl\laﬁ'&!ﬁ'ﬂ'w'\q&@&%q'ﬁ&'&!’ﬂﬁ'ﬂ?’g&%ﬂ" I
dak gi lanamepa yeshe kyi chok dampa tobpar gyur
chik
May I attain sublime, supreme, unsurpassed wisdom!
Qv \/ v v v v v v v v v v
RsE G TR YRAGISR] |

michok gyalwa gangdak dantar shyukpa dang

Supreme among humans, Victors now present,
v v v v v v\' “ v v '\/
TRAMAANRRNRRNRER TR IA] |
gangdak depa dak dang deshyin gang majon
Those of the past, and those yet to come,
ﬁﬁ'ﬁi’ﬂﬁﬂ&ﬁ'&ﬂ@"ﬂ&'@&g quﬁﬂq 1
yonten ngakpa tayé gyatso dra kiin la

Your praiseworthy qualities are boundless like
the ocean —

a8~ N -~ A~
a@mgxmx‘qg&rgam\rg'gn:&a I
talmo jarwar gyi té kyab su nyewar chi o
With folded palms, I take refuge in you!

7 -~ -~ AL LN a~
Qfdﬂ"l\!'Q'@R’Q'ﬂﬁ&!'q'@&!'@ﬂ'ﬂﬂ'N'&S\'QQ'&HEQ"N'NXX ”
This completes the Mahdayana siitra entitled “The Noble Three
Heaps.”

| Lhasey Lotsawa (trans. Stefan Mang, Peter Woods), 2020.
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The Sutra of the Heart of

Transcendent Wisdom
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qw LHARA agar zaxEar 5} gq e} %: 11
The Sutra of the Heart of
Transcendent Wisdom

In Praise of Prajiaparamita

a” A A a~ A\
YA RERRR G TR AL |
ma sam jo mé sherab parol chin
Beyond words, beyond thought, beyond description,

Prajnaparamita

- [=N QA a A\
&'ﬁ&'&"lﬂﬂ'ﬁ&'&!ﬁ@:’ﬂgﬁX X
makyé mingak namkhé ngowo nyi
Unborn, unceasing, the very essence of space
a7~ N\ ~_
N’N'x:'xq'mgq&gﬁ'vgmm 1
soso rangrig yeshe choyulwa
Yet it can be experienced as the wisdom of our own
rigpa:

N ~

5&'4@34'@04'ma'ﬂamgq'qémm1 1
dii sum gyalwé yum la chaktsal lo

Homage to the mother of the buddhas of past,
present and future!
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o &2 v 2 S SR S N
¥ FTRRRY EURHRR YRR
gyagar ké du bhagavati prajnaparamita hridaya

In the language of India: Bhagavatt prajiiaparamita hrdaya

~ ~~ ~ Q. A~ N NN
RRRRY] A EgRRvAdN AR In G NARY] |
boké du chomden dema sherab Kyi parol tu chinpé
nyingpo

In the language of Tibet: Chomden dema sherab kyi parol tu chinpé
nyingpo

In the English language:  The Blessed Mother, the Heart of the

Transcendent Perfection of Wisdom
A A A~
RN ATISA|A]
bampo chik go
In a single segment.
Ve ..\..“..\’..ﬁ....é.‘/
RYG&Y'EﬁQﬁNNﬂN"\Q@H"\NQ@%NN@E‘Q O«YNT T

chomden dema sherab Kkyi parol tu chinma la
chaktsal lo

Homage to the Bhagavati Prajfiaparamita!

S SN AR
AFHY IR AN ANV ARA[E]
diké dak gi topa dii chik na
Thus have I heard:
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D
RV R
chomdendé gyalpo6 khab jago pungpé ri la gelong gi
gendiin chenpo dang

At one time the Blessed One was dwelling in Rajgrha at
Vulture Peak mountain, together with a great community
of

g:'@qﬁ&w'ﬁma'ﬁﬁ'ﬁqéq"n‘ﬁq'zq&'q%q'@qgnwﬁ
changchub sempé gendiin chenpo dang tab chik tu

shyuk té
monks and a great community of bodhisattvas.

aa\ ~~ A~ ~ NN N
ﬁQ'g'RTS&Y'Eﬁ'QﬁN'EQ'&Y'§R’Q’@NS’QQEN'@'§N TR
A_a S a~ -~
5:‘1"1&%’@"%3\!&'&!?’@4‘&'& T T

dé tsé chomdendé zabmo nangwa shyejawa cho Kkyi
namdrang Kyi ting ngé dzin la nyompar shyuk so

At that time, the Blessed One entered an absorption

on categories of phenomena called ‘perception of the
profound’.

w:'%3’5?@:@'&&&'5m’ixsm'5m'a§qifqqu\m§§'
NS - SN - U U Y- SN o Co AN

S QWEQWN ﬁﬂl\@ﬂ @’-lﬂl\! ENAR RNQ@IA Q3aqs iﬁ q

AL SRR

yang dé tsé changchub sempa sempa chenpo pakpa

chenrezik wangchuk sherab Kyi parol tu chinpa
zabmo chépa nyi la nampar ta shying

At the same time, noble AvalokiteSvara, the bodhisattva
and great being, beheld the practice of the the profound
perfection of wisdom,

168. 3= GAr RRE BN g ﬁ§

SOCE,.



ooooooo

AVAVAVAVAVA

SOCR,,

NAVAVAVAVAVAVAVAV/AV/ANV/N

oooooooooooo g % )DL 00000000009
s

@:’ﬁgi}?ﬁqmw:xm@q'@N%’:mx’g&nxng?ﬂ 1

pungpo ngapo dedak la yang rangshyin gyi tongpar
nampar ta o

And saw that the five aggregates are empty of nature.

%’@'&:&g&@&gﬂ
dené sangye Kyi tii
Then, through the Buddha’s power,

g’ﬁ’i’gqﬂ'ﬁ[’i&'g&g&'@ﬂ'&NNHNQ’QNNHKYQ’%WX’

qrdqmugq'w'ﬂ%ﬂ&'ﬁq:'éqma%ﬁﬁ%mi}&r&ﬁ 1
tsé dang denpa sharibii changchub sempa sempa

chenpo pakpa chenrezik wangchuk la diké ché mé so

Venerable $ariputra said to noble Avalokiteévara, the
bodhisattva and great being:
o

S DN Rt N e aral Sxrr A Y are S

AP AN TN ARAU] G TLIAFLE D
P ~ ~_ &

APV YFRRAAT VRN EFTIFT RG]

rik kyi bu gang lala sherab Kyi parol tu chinpa zabmo

chopa chepar dopa dé jitar labpar ja

“How should a child of noble family who wishes to

practise the profound perfection of wisdom train?”

%’ﬁﬁ@&g&'&rﬁq g:@q'&&N'ﬁurx&&m'ﬁquqi}"
WAL YF 2N n}aqz\x A=Ay qzxx IS ‘Ei“‘q“'i’
ar aﬁ 37 JA R z\x

deké ché mepa dang | changchub sempa sempa
chenpo pakpa chenrezik wangchuk gi tsé dang denpa
shara datibu la diké ché mé so

This is what he said, and the noble Avalokite$vara,
the bodhisattva and great being, replied to venerable
Sariputra as follows:
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ELEE iﬁ TS uxcﬁﬁ AR qg YTFIWXAYRX

sharibu rik Kyi bu am rik kyi bumo gang lala sherab
kyi parol tu chinpa zabmo chépa chepar dépa dé ditar
nampar tawar ja té

“0 Sariputra, a son of noble family or daughter of noble
family who wishes to practise the profound perfection of
wisdom should regard things in this way:

@:’Kgﬁf’%’ﬁq'g:'x:'qaq'@N'Aﬁ:’mzwaﬁqnxéﬂg
g |

pungpo ngapo dedak kyang rangshyin gyi tongpar
yangdakpar jesu ta o

They should see the five aggregates to be empty
of nature.

'\/ v \/ \/ v -Q v -V
TRTNFRAA] [FRAHF I
zuk tongpa o | tongpanyi zuk so
Form is empty; emptiness is form;

. S ol S S Vg
RN ANIRFRNGI NGRS NGA] |
zuk 1é tongpanyi shyen mayin no
Emptiness is not other than form,;

N r 1 R . T Yy
FRAGANTRAINNANEH NG| |
tongpanyi 1é kyang zuk shyen mayin no
Form is not other than emptiness.

.S\ ~ -~
RRAAYERAAR | AR
deshyindu tsorwa dang | dushé dang
In the same way, sensation, recognition,
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AGETR] grERGgRa TR |
dujé dang | nampar shepa nam tongpa o

Conditioning factors and consciousness
are emptiness.

B N N i S Vol S
JRAFF Y RN EN IS PG|
sharibu detawé na ch6 tamché tongpanyi dé
Therefore, Sariputra, all dharmas are emptiness.

NEZ BN argmm AR
tsennyi mepa | makyepa | magakpa

They are without characteristics;
they are unarisen and unceasing;

%Né‘!\ﬁlw g'&!'i?'ﬂ"\!’q'iﬁ”}

drima mepa | drima dang dralwa mepa
They are not tainted and not untainted;
[N - -~ ~

JRANFA| QRANFAA] |

driwa mepa | gangwa mepa o

They are not deficient and not complete.

R N S . . S e
gRRYF Y FruGrarmgads)
sharibu detawé na tongpanyi la zukmé
Therefore, Sériputra, in emptiness, there is no form,

?fx‘q@ﬂ ﬁ@&'@!ﬂ ﬁ@ﬁga\wﬁﬂ ;&'&:@Nu@ﬂ
tsorwa mé | dushé mé | dujé nam mé | nampar shepa
mé

No sensation, no recognition, no conditioning factors, no
consciousness;

SN r— = ~N.5 D N_.5

NAEF] FINF] FRY] FHY] INRF] ]

mik mé | nawa mé | na mé | che mé | lii mé | yi mé
No eye, no ear, no nose, no tongue, no body, no mind;
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Y = Q. TN [ N VoA _N
TITMNEF] FHR] IFF] K[| IR SNKIF] ]
zZuk mé | dra mé | dri mé | ro mé | rekja mé | ché mé
do

No visible form, no sound, no odour, no taste,
no texture, and no mental objects;

N TRE SR SR

mik gi kham mepa né yi kyi kham mé

There is no eye element up to no mind element;
(SN -~ (SN (SN ~ _ a~
Nﬁ'@'i&!'RYRQN'NQ'FNN'@'QR'QWQNﬁ'ﬁX X

yi Kyi nampar shepé kham Kyi bardu yang mé do
And as far as no mental consciousness element;
NRAWRR| JRAYY IR AR W ENFIRA|
marikpa mé | marikpa zepa mepa né gashi mé

There is no ignorance, no extinction of ignorance
up to no old age and death,

N\ N\, -~ _a~
E‘ﬂ'iﬁﬂ@'ﬂ?iwﬁ&ﬁ'ﬂ 1
gashi zepé bardu yang mé do
No extinction of old age and death,;
\' Q v v v v v v v v v
JERY) PIITIR JRGRRR]
deshyindu dukngalwa dang | kiilnjungwa dang
No suffering, no origin,

Qﬁfq'u'ﬁq URRR| NGRS E:wim

gokpa dang | lam mé | yeshe mé | tobpa mé

No cessation, no path, no wisdom, no attainment,
Vg NoN

&Y'EQ'RYW’-'\'&H' 1 1

matobpa yang mé do

And no non-attainment.
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2G| FYINF IRFA VSN U FHN T LA IALR|
sharibu detawé na changchub sempa nam tobpa
mepé chir
Therefore, Sariputra, since bodhisattvas have
no attainment,
JarzaPuEary By s ey arags SRAFAH)
sherab Kyi parol tu chinpa zammo di la ten ching né
té
They rely on and abide by the perfection of wisdom.
&&N'm'gqn'aiﬁ%:ﬁquiﬁ'%1
sem la dribpa mé ching trakpa mé dé
Since their minds are unobscured, they have no fear.

@q%ﬁqm&ﬁq'Q'qw'qm'@':q'mm'qw'ma'&ax'@q'Vy W

chin chi lok 1é shintu dé né nya ngen 1é depé tarchin
to

They completely transcend error and reach the
ultimate nirvana.
5&\1mg&'5'53\1'ux‘n@wua'zqm@z\ramrsg'@:ﬁz\rm'
SN AN S~ SR~ S
R RS C LA
dii sum du nampar shyukpé sangye tamché kyang
sherab Kyi parol tu chinpa zammo dil ten né
All the buddhas throughout the three times

v '\ v . v v -v v Q- v v v V v -v v v
a % &Yﬁ a U\Kﬁﬂ" QREQ“N NQ@R@QQ&K% HREQ}N IAEN
N:N'@N’E\ﬁ 1
lana mepa yangdakpar dzokpé changchub tu ngénpar
dzokpar sangye so

Fully awaken to unsurpassable, true, complete
enlightenment by means of the perfection of wisdom.
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\v v v -\ v 'Q' v\/ v, v“ v “v

Y INFIN AT A FYF NAYAN|

detawé na sherab Kkyi parol tu chinpé ngak
Therefore, the mantra of the perfection of wisdom —

Q v v\ '\f‘\' v . - v Qv

NS AT FHNNAZN]

rigpa chenpo ngak | lana mepé ngak

The mantra of great insight, the unsurpassed mantra,

ﬁ&g&u5:&5&u:§54&§qNT§qn§ma&qux¢
Q@n:@quaﬁqN1

minyampa dang nyampar jepé ngak | dukngal tamché
rabtu shyiwar jepé ngak

The mantra that equals the unequalled,

the mantra that pacifies all suffering —

Av v v v - v '\ v Ll v <

N Q\gﬁ IS\ ﬁ Qﬁi qum NR@?}

midziinpé na denpar shepar ja té

Is not false and should be understood as true.
S v .A' '\/ v, 'Q v Q' v v
SARAREES LSS ]

sherab Kyi parol tu chinpé ngak mepa

The mantra of the perfection of wisdom is proclaimed
as follows:

L A A -~ o VN
PA] NAIHAHIRAD AR 32
teyata | om gaté gaté para gaté |
para samgaté | bodhi soha
tadyatha | om gate gate paragate |
parasamgate | bodhi svaha
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ﬂN'RQ'@'RY’RNQ’@i'RY'EQ'&!'N'Q&}Q'RYRS X X
sharibu changchub sempa sempa chenpo nam kyi
detar sherab Kyi parol tu chinpa zabmo la labpar ja o
Sariputra, a bodhisattva and great being should train in
the profound perfection of wisdom in this way.”
%qz\rn‘{&'gqqg&%:&q?i'%mz\mamﬂ
dené chomdendé ting ngé dzin dé 1é shyeng té
Thereupon, the Blessed One arose from
that absorption

g:@q'z?xaqm'ﬁurxz?xam'ﬁungh"qm&ru'gq:&m‘émm'

SN SN -~ SN -
ﬁQK@Q“ A GJQ’F\! N@N [ gﬁ %l\q
changchub sempa sempa chenpo pakpa chenrezik
wangchuk la lek so shyejawa jin né

And commended Avalokite$Svara, the bodhisattva and
great being:

~ TS ST ALY A SN
AQRAQAA] ANITTINER 3] (376 D]
lek so lek so | rik kyi bu de deshyin no | de deshyin té

“Excellent, excellent, O son of noble family, that is how it
is. That is just how it is.

1 Y. ol S B S > VU~ SN - W L SIS - Y- g
EYR R TN APV REH JIN 2R TR AU HRF LIRS
Ngﬁu,\gw

jitar khyo Kkyi tenpa deshyindu sherab Kyi parol tu
chinpa zabmo la chepar ja té

One should practise the profound perfection of
wisdom just as you have taught
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%'néqnﬁqz\m'g&&'g:’é&'ﬁ'@'&:ﬁ y
deshyin shekpa nam kyang jesu yi rang ngo
And then even the tathagatas will rejoice.”
:1‘5&1'gq'oﬁ&x'@N’%’;ﬁ%mn’q@qgﬁw1
chomdendé kyi deké ché katsal né

When the Blessed One had said this,

= v v v v .QQ' v v

éﬁigq n\g TRQAR

tsé dang denpa sharibu dang
Venerable Sariputra, and

g:'@n@&&‘gu@@&m‘gm@q'if'qrqu\rugq'wmng

SRREATSRT
changchub sempa sempa chenpo pakpa chenrezik

wangchuk dang

Noble Avalokite$vara, the bodhisattva and
great being,

v v v v A- \/ -\v v v v v Q' v
sy SRR RAERIRT S| Y57 A5K]
tamché dang denpé khor dedak dang | lha dang | mi
dang

Together with the whole assembly and the world with of
gods, human beings,

N\ QA AN _a_ & -~

YA WNGFR| R IXRIN AR FF W IR
lha mayin dang | drizar chepé jikten yi rang té
Asuras and gandharvas rejoiced and praised

ot DN\ 7 a7 A~
SRR YR AR TN AR W ARNEF NXAFA ] |
chomdendé kyi sungpa la ngénpar t6 do
The speech of the Blessed One.
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chomden dema sherab Kkyi parol tu chinpé nyingpo
shyejawa tekpa chenpo6 do dzok so

Thus concludes the Mahayana Stitra of the Blessed
Mother, the Heart of the Transcendent Perfection
of Wisdom.

The Prajnaparamita Mantra

NS -~ o . v\
¥ Y| SVARADIXAR] RN A3Y I
teyata | om gaté gaté para gaté |
para samgaté | bodhi soha
tadyatha | om gate gate paragate |
parasamgate | bodhi svaha

Dokpa — Averting Obstacles
through the Heart Siitra

a2 e gem g . 5 AT
¥ JRNFRALARSNA] |
namo, lama la chaktsal lo
Namo! Homage to the Guru!

o
A\x:&'@z\rm'@qaémm 1
sangye la chaktsal lo
Homage to the Buddha!
~ ~
51\1'04'@4"‘1504'04 W W
cho la chaktsal lo
Homage to the Dharma!
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\v v v v v\/
e gmagad |
gendiin la chaktsal lo
Homage to the Sangha!

.'\.*/.'\..“..‘/..“....5.*/

WAES NGNTA T LR Y W ULAREQA] |

yum chenmo sherab Kyi parol tu chinpa la chaktsal lo
Homage to the Great Mother, Prajiiaparamital

N A&\ D
Qﬁﬂ"'ﬂ'Qﬂﬁ'ﬂqgﬂg&wﬂgQ'l!"\'%’i'%ﬂ" T
dak gi denpé tsik nam drubpar gyur chik
May these words of ours come true!
N\ a~ N . Q.S ~ QA _ N A~
E'(ﬁi'ﬁq"gQ'ﬁ@:’&!’ﬂ@gﬁ'@l\ﬂql\liﬂ'@'ﬂ'&ﬂ'@'@ﬁﬂ@ i
an&x’@gmn&&'a:'gq'm'ﬁ'@'@&ﬂ'm'ngq&W 1
jitar ngon lhé wangpo gyajin gyi sherab Kyi parol tu
chinpé dén zabmo yi la sam shying tsik khatén du
jepala ten né

Just as, long ago, the king of the gods Indra, by
contemplating the profound meaning of the perfection of
wisdom, the Great Mother, and reciting its words,

N A~ N N N ~
qiﬁ'ﬁq'sqmquw'&gq'mgnwamrss'gx'naqu'
- S RS- ¢S - NP, U AU - S - il
N AEH YRR AN PRYA R RGN 2R T L AU HLF IR

A\ a_Q ~~ -~
EQ'&!Wﬁ'N’QN&'@K’éﬂwﬂ'5%'5'@N'N'N'QE§§'§NW W
dii dikchen lasokpa mitiinpé chok tamché chir dokpa
deshyindu dak gi kyang yum chenmo sherab Kyi parol

tu chinpé don zabmo yi la sam shying tsik khatén du
jepala ten né

Was able to avert the demonic forces of negativity, so in
the very same way, may we too, through the power and
strength of contemplating the profound meaning of the

Perfection of Wisdom, the Great Mother, and reciting its
words,
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dii dikchen lasokpé mitiinpé chok tamché chir
dokpar gyur chik

Avert all the negative influences of evil Mara and other
discordances.

aiﬁ'n:g{x%q
mepar gyur chik
May they be annihilated!

N N

GRRIRIA

shyiwar gyur chik

May they be rendered harmless!
v 'Q' Ll v“

XA HERRIRIA |

rabtu shyiwar gyur chik

May they be completely pacified!

Three times

Conclusion
'Q -.\ 'A v - v v v
¥ QRANES IR AN ARAZR] |
gang gi ten ching drelwar jung
Everything that arises interdependently

AT NAA] ]
gakpa mepa kyé mepa
Is unceasing and unborn,

BNURGEIRT A |
chepa mepa tak mepa
Neither non-existent nor everlasting,
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~ ~ ST

ARV LAY |
ongwa mepa dro mepa
Neither coming nor going,

v 'V -Q '\/ v “ v“
TRYAHG AR RG] |
tadé don min dén chik min
Neither multiple nor single.

v v v\ 'A'Q'\/ v

ERRUASKSES RN

tropa nyershyi shyi tonpa

To this teaching that pacifies all concepts and duality,
Eﬂ“'“a'N:N'éN'ﬁ'%NN'§X 1

dzokpé sangye ma nam Kyi

The most sacred speech of the fully enlightened Buddha,

ﬁ&.q.a.m.gﬂ.qém.a\ﬁ T
dampa dé la chaktsal lo
We pay homage!

“~ N\
gqm'nqg:@niqmm ] ]
dzokpé changchub drubpala
May all obstacles,

N\ [N N\
YRRFRARFIN] |

chi dang nang gi tsewa yi
Outer and inner,

ARY AR RN IR T |
bardu chépa tamché kiin
To our attaining complete enlightenment,
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nyewar shyiwar dzé du sol
Be totally pacified!

I Translation from Lotsawa House
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A Sur Offering to Harmful Influences,
Obstacle-Makers and Elemental Spirits
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Freedom from All Adversity
A Sur Offering to Harmful Influences,
Obstacle-Makers and Elemental Spirits

by Mipham Rinpoche

~ a~ A7 AT A~ ~
@'&?ﬂ'ﬁﬂ'&ﬂ&'fﬂ&!'§N'@K’§]N'Nﬁ'§'éi'ﬂﬁﬂﬁ&ﬁ'ﬂﬂl’ﬂ&'\l
EN'§'4’1R’Q{&'@Y?Qﬁﬂ'&ﬂ'ﬂim1 Rl'gi'x&!'ﬂgﬂl\l'ﬁ'qzﬁ/&'il\!'

S 7 v v, -“ -\- vy 2 < v\
ez B gSy|
Gather roasted barley flour and butter, meat and blood and various
other food substances; burn them in a fire and sprinkle them with puri-

Jfying water. Visualize yourself as Avalokitesvara and generate intense

compassion towards the objects of focus.

xto Sy Trzro RITEEATE" D, oo .o .S
EE 9 R NFHFNHNIANH] NNGRIF=RY
om ah hung | namah sarwa tathagata awalokité |
om sambhara sambhara hung

om ah him | namah sarva tathagata avalokite |
om sambhara sambhara ham.

R

Recite seven times.

~ oS\ ~ NN -~
ﬁ'nqq'qqu'm'xq'aq'&:mgq'qémm W W
deshyin shekpa rinchen mang la chaktsal lo
Homage to the tathagata Bountiful Riches.
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N _ N\ -~ -, “~
ﬁ'ﬁ@%'Wﬂ&'ﬂ'ﬂ%ﬂ&'&é&'ﬁ&ﬂ'N'gﬂﬂﬂﬂ'@“ X
deshyin shekpa zuk dzé dampa la chaktsal lo
Homage to the tathagata Sublimely Handsome.

%‘n@q&r@q&uaug&wgmmgqqémﬁﬁ 1
deshyin shekpa ku jam 1€ la chaktsal lo
Homage to the tathagata Unbounded Body.

%’q@ﬁqﬁqz\rwaﬁqz\m'a&K\!'65'&1/:N'§'gm'qa'fgm'@q'
aFard |

deshyin shekpa jikpa tamché yongsu dralwé lha la
chaktsal lo

Homage to the tathagata Deity of Total Fearlessness.

= v . Qv V Q v v v“'ﬁv V . vi '\/ . v-\ .
AUABSAEIER| SR YA FNA T TARFNAARN £ RERAA
RR RS TR JATZ AN

Through this, bless the offerings so that they become an inexhaustible

source of great bliss and whatever the objects of focus desire.

o VoA VA AN

58 AyRaER AR HE A |

ho, sur ch6 doyon druk denpa

Hoh. This sur offering to delight the six senses

v -A v v v v -Q
TRIRNRAFR AR ﬁﬂ I
rang rang yi la gang do trin
Arises as clouds of whatever individuals desire,

ﬂﬁ&!’&'ﬂ?’ﬁi”\\'ﬁ'@ﬂ%ﬁ" W
namsa barnang kiinkhyab ching
Filling the sky and earth and everywhere in between.
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AEGRYRR AR5 |
dzemé dewé terchen di
This vast and inexhaustible treasure of bliss

Q v -“ v\ﬁl \/ v v v
RN R ER R AR |
rik druk nyingjé dron nam dang

I offer to guests worthy of compassion among
the six classes,

v 'V v, “ v v 17 Q
EAYSENIA N qg:a{%q Ay
khyepar chok dir gyuwa yi
And especially to those who frequent this region,

_— vQ v v v v e v
SRR AR RS SANGHREG 39 |
gek rik lenchak shakhén chen
Those obstacle-makers and vengeful karmic creditors,

A DD DT
FARqRTEAT
za dré shi shé dré pomo
Ravenous spirits, deadly male and female ghouls,

v vQ v '\/ v Q'
YRR RN RARAT] |
né dak rim dak gokhé dak
Controllers of sickness, infection, and loss of livestock,

v \v v \v\v Q- =
QAR FTRRFIRAG] |
yul dré bé dré nyé dii dré
Local spirits, accursed demons, and ghosts of former kin,

amz\rﬁtﬁmnaﬁ'@z\@m x
chak dang jungpé dushé kyi
Those who, out of attachment and avarice,
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(SN 7 N\

NRREAXYRAJRRAN] |

mi dang nor chir drangwa am
Pursue riches and human beings,

~~ N SN
ﬁﬂ'ﬁﬂ'ﬁ:ﬂﬁ'ﬂ&&ﬂ'm&“ x

trakdok dangwé sampa yi

Those who inflict all manner of harm

V v vv v QvQ v v v
TR SHARRNTANT |
noépa tsompé rik kiin dang
Based on thoughts of envy and hostility,

QS N
S'E'Qﬁ'Q'QR'&Q'QE] ‘ ‘
driza sipa barmé dro
Gandharvas and beings of the intermediate state,

a~ a ~ N\ N
’gﬂ&"lﬂ:ﬂ&'?ﬁ"&"ﬂﬁﬂ&?ﬂ"&‘ ‘

tok gong sé rak yidak rik

Famishing spirits, serak spirits and hungry ghosts,

N N A~

ﬁﬁ'ﬂ?’ﬂ&'@'ﬁﬂ:ﬂ:ﬂ&] ]

sipar 1é kyi wang songwé

Those controlled by karma in conditioned existence,
1« v v v v, v

YNNI F G |

natsok zukchen kiintugyu

Who roam about in a variety of guises,

~ ~~ ~
N BRIV IFWRNRFAIE| |
natsok zechen yong tsolchen
Searching for all manner of foods,

SOCR,.
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A~ ~ SN
QN&I’%&'§'§Q"N'&TQ5'QX x
samjor natsok midrawa
And, through various thoughts and deeds,

V.q. g TS .*/x
TRV FSINTRREN |
nopa natsok kiintu jor
Constantly engaging in various forms of harm—

~ ~ QA
ﬁﬂi’éé}'\'ﬁﬂf\'@:l§'§ﬂk\mﬂ 1
wangchen wang chung natsokpé

To all those harmful influences, obstacle-makers and
elemental spirits,

-~ -~ “~
ﬂﬁi'ﬂﬂﬂN'Q@:ﬂ'ﬁ&N%ﬁ'ﬂﬂ 1
don gek jungpo tamché la
Including those of major and those of minor power,

~ ~ N\
QA HA LA WZNTANW
gy RS |
pam gyal choklhung mepa yi
Without any partiality or notions of loss and gain,

RN I AHRI ] |
ddégu mizé ter du ngo

I dedicate an inexhaustible treasury of all that might be
wished for.

SN QA AT A~
NS AFRFEIITFN] |
yi la chi do6 tob gyur né
Once you have received whatever it is that you desire,

gl g [P, > N2 W
TR STRIITTHEE] |
no tsé duktsub kiin shyi shying
May all your savagery and violence be assuaged,
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g:'@qﬂmrﬁ:gqu%q y
changchub sem dangden gyur chik
And may you come to possess bodhicitta.

e a7 S\

ﬂﬂ'ﬂé&'@lﬁ'ﬂ'@ﬁﬁ x x

sok la lom shying la la jab

May those who prey on vitality and souls,

FxarE @RI

ARazaGREva) |

nor la ngam shying zé la ku

Those who crave riches and hunt provisions,

~~ Q. 7
RRAUTRURAZRAZHA] |
pal la népé jungpo nam
As well as elemental spirits who impair magnificence
7 S\ QA.8N_ S8 (SN
&aﬁgq'qqmm'é&gx'm I
chéjin di yi tsim gyur chik
All be satisfied by this offering and generosity.

%'xqmmqaqa\xg:'gﬁ%q 1
tserab lenchak jang gyur chik
May all karmic debts from former lives be dissolved.

v v 1A VQ v v 1“
FARGRNFINZA |
shakhon dikdrib dak gyur chik

May misdeeds, obscurations and bonds of vengeance
be purified.

. by g oA SR >
%ﬂ QA ‘5% NEN @ %’x%ﬂ 1
dukngal nyonmong shyi gyur chik
May suffering and mental afflictions be pacified.
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ARSI R AR RENRN] |
dak gi chéjin di ngopé
Through dedicating these, my offerings and my gifts,

A\ Q\
Q@{mq‘énwﬂié&'g{xw W
jungpo tsok kiin tsim gyur né
May all the hosts of elemental demons be satisfied,

Qﬁﬂ'ﬁ(’&&’&%ﬁ'ﬂ&&%ﬂ"{lﬂ T
dak dang semchen tamché kiin
And thereby may I and all sentient beings

N N A~
AR ABARFT AN |
diimin chi dang né lasok
Be freed from all forms of harm and adversity,

-\ . v v v -“
ANNZRTAVIVG I |
galkyen kiin dangdral gyur chik
Such as untimely death and ill health.

S . . =¥

NER BN ENN RS 5 )

ré shying chak nam tendu tsim

May all our hopes and wishes be enduringly fulfilled.

v \/ v v \/ v 1\/ 1\/
SARG G ARG ARG |
lit dén né don lasok drol
May we escape demons that prey on body and location.

v 'V v v v v 'Q
B R Rxa A |
dodon barché malii shyi
May all that obstructs our desired aims be pacified.
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- N S g‘ fpterd
N ARR ARNLS S |
tashi delek piintsok shok
And may auspiciousness and happiness abound!

NN BT IRFR NN TG |
nyamnyi changchub sem Kyi tii
Through the power of bodhicitta equality,

V v v \/ v\ v v v
TR/ T
noja nojé tamché kiin
May all the objects and agents of harm
~ [N -~ ~ Q.
5N'ﬁ5§1\!ﬂﬁﬂ'55\'l!q§:‘ ‘
chdying dewa chenpé ngang
Attain awakening inseparably from the state
5@:@-«:«@«{4-«@ 1
yermé sangye tobpar shok
Of great bliss within the dharmadhatu.

~
ﬂ&N’Gﬁ'ﬁNNHQNéﬁ'Q@W§1 1

tamché namkha dzé shyindu

Just like the inexhaustible treasury of the sky,
~ a ~ ~
NRN'%R’&WQ'&WNR’QQ" 1

longcho6 chepa mepar shok

May these enjoyments be unending.

~ SN -~ N

NN IRATNI W] |

tsopa mé ching tse mepar

Without resorting to conflict or violence,
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v v IQ'V v -V
TRRRREE YR AEGA |
rangwang du ni chépar shok
May all experience independent power.

v\ v V -V v v v
FFRRNIRINEN |
zakmé doyon drukden la
Having savoured without attachment

~ v - v v v \/ vv v
GRRRFNYURNFFFN] |

shyenmé tsul du longcho né

The immaculate pleasures of the six senses,

DN o Y e YD
SATRR AN NARZBIAND] |
dakmé nyampé don tok té
May all realize the meaning of selfless equality

e S Vo e ~~
5’&5'&&'%1"15@“?\5‘41 ‘

kyemé choku tobpar shok

And attain the unborn dharmakaya.

l“v vt v '\/ v v v
SRR AN ARV ZINRNRIT
dak gi sonam tob dak dang
Through the pure strength of my own merits,

\v Q v P~ v “v“ v\/ v v

7GR TRRAZF FINART |
deshyin shekpé jin tob dang

The force of the tathagatas’ blessings,

V va Q 'Q'V -Q v

i\ @ﬁg’&l\! gﬁQN TN QT T

cho kyi ying Kyi tob Kyi su

And the power of the dharmadhatu,
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&&N'ﬁ'g&&mmqq‘{qmuw W
semchen nam la pendokpé
May whatever aspirations exist

\/ v v v v v v

S SNV TR RNSETAT |

don nam gangdak sampa kiin
Directed toward the benefit of beings,

N N\ [N
AEARR RANGH IR |
jikten kham ni malii dir
In this and every other worldly realms —
RRATERArSs I RAAAT] |
dedak tamché chi rikpar
All of them, no matter what their kind —

Eﬂ"&'ﬂ '335'&!?"1%’:%?%41 x
tokpa mepar jung gyur chik
Be fulfilled without any hindrance.

NPT N Q

ﬂg’iﬁ'l"&&'ﬂﬂl&ﬁ?ﬂ

From the words of Guru Rinpoche:
aa

RN ANAERT |

kham sum dakpé shying
The three realms are a pure land,

SN, . AN
NI GINEINLS)| |
si sum tukjé dron

The three planes of existence guests worthy
of compassion,
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v v v QI
LN O\J’N @Q S [2) ENX X
malii Khyabpé zé
And sustenance pervades everywhere without exception.

A a~ N
5&'55';'3“&'&!@&!@& T T

chonyi tokpé tii

Through the power of realizing the nature of reality,
Av v = v v \/

FITMHRNE |

mizé ter du ngo

I dedicate all this as an inexhaustible treasure.

GN'g}\xm‘ﬁﬁq&‘@qﬁ’g:&‘gmna'::'iz\!y
Without straying from this visualization and intention,

recite the mantra:

o )
B 21
om ah hung
om ah htim
AN
S'Rﬂl\l'ﬁf\'x
Recite this as many times as possible.
L D2,
R 2’?
om mani pemé hung hrih
om mani padme htim hrih
AR I AR FN|

Recite this at least a hundred times.
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AR AN TYRN IR ENAZH R |

Verses from the sttras:

N\ ~ QAN

gqng&qu‘u'quz\mgm X

jinpa gyachen gyurpa di yi tii

Through the power of this vast act of generosity
[N ~

R RRFREN TR IRNRN G |

drowé nang né rangjung sangye shok

May we spontaneously attain buddhahood for the benefit
of beings.

a7~ N N
qu'd’a"@@!'ﬂ'&NN'@N’&I’Q%N’QQX X
ngontsé gyalwa nam Kyi madralwé

All those who were not liberated by the buddhas of
the past,

~ N N a~ Q
F WA FHS
kyegu didak jinpé drol gyur chik
Through this act of generosity, may they be liberated.
S
Recite this aspiration and continue with:
~~ a_a -
AGRHAR AT ARRG Y |
jungpo gangdak dir ni lhak gyur tam
May all the spirits gathered in this place,

A\rqaq'&’ﬁ'@ﬂ:z;g:'qfiﬁg:’gq 1
sa am onté barnang kho kyang rung
Be it on the earth or in the water or in the sky,
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\v v v v v v v\ vQ v

ai‘ %&YNQY gﬂ@g&!l\! gﬁ SKW W

kyegu nam la taktu jam jé ching

Always show goodwill and kindness to all beings,
DNer . 5 e Ry R e iyt
OHRRNERYINAZYNANT |

nyin dang tsen du cho la chépar shok

And practise Dharma day and night.

_— vQ v\/ v v v 1“' v v
B SR AN R
gek rik tongtrak gyechu shyiwa dang

May the 80,000 classes of obstructing forces all
be pacified,

Aw v \/ v Q'\ v v v v v
NEFHTRINAZHAINIART |

mitiin nopé kyen dang dralwa dang

May we be freed from all forms of adversity and harm,

(SN ~ N\
&gﬁ'ﬂ'@g&'6:'@%’@&1'54“&'&!'&!1 I
tiilnpa drub ching piinsum tsokpa yi

And may all our circumstances be favourable and perfect
in every way —

vQ -\ v '\ v Q v \- oy vv
ROGNANIRARARRRGANNEA |
tashi dé kyang dengdir delek shok

Through this auspiciousness, may there be happiness and
well-being here and now!

&iwmﬁ&@%mwnsgn’g’ﬁux‘g?ﬂ 1

Recite these and other such verses of auspiciousness.

q%'%'gq'ua'tdx@q'"g/nwn'ﬁ:’:r;aﬁ'ana'amgﬁ'u'-'\'sq'c?q'm'

YN TRGINNYFRAZF A ‘gﬂ"'N?@N'Rﬁ'@'QNN’S%’%&N'Q;Q'
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NNN’ﬁK‘Q;}{&I'54'11\1'Qfdfl!'ﬁQ'ﬁﬂl\l'ﬁ'ﬂ'Q5'Qﬂ§'4'54§'@§'34'§ﬂ&'

PN &/:Ngﬁm'q?:ﬁ'u'&:'qasz\rﬁ:'1 sETF YT
§'§qz\1§'gn&ng\rﬁ:1 qﬁ'?&Ngﬂ&'ﬁfﬁ'&:'a:'ﬁ'ma':q'ua'
HINAR] “Mg‘@“'@N@N'ﬂ?ﬁ""ﬁﬂ AR TRFFRAR R
%m&‘;an&‘&’q&‘gg&qnx‘aﬁ'ﬁ:‘qﬁﬁu'@ ag{q‘g:‘,rﬂn&g@:ﬁm‘
TV HINaRETaY| ST | Agygaada)
fqm“{qw&m'&fqz\rx:'qqqm'qgm'ﬁ:‘tgq’@;mq‘m&’gﬁ&u‘@‘&‘v‘(ﬁ'

QA 8~ a o~
R FVIANANGHHHIA |
Since this is an extraordinary method for completing the transcendent
perfections and pacifying obstacles anyone and everyone should take
it to heart. For the beings of this evil age in particular, when covetous-
ness and craving are on the rise, spirits and demons are prevalent, hu-
mans and livestock are subject to attacks, and resources are constantly
under threat, this is a time of roaming through various lands in search
of food and wealth, an age of widespread disease and infection, as
well as depletion of livestock; it is a period of inauspicious dreams; a
time when wild dogs and vermin do harm, and evil spirits cause injury
and alarm. Practising this in such circumstances will pacify obstacles
and ordeals. When undertaken out of compassion, whether regularly
or on occasion, it will avert death, dispel sickness and harmful influ-
ences, safeguard provisions, increase favourable conditions, perfect
the accumulations and so on. There are many other advantages too,
both for oneself and others, in the short and long term, but there is no

need to elaborate further. Simply practise it assiduously.

Dy [ i e D ““g‘/
JN Ndlgﬁﬁ ﬁﬂ&ﬂﬂ@ AN H ANYIFRFIIFARBN RS
ngg‘m‘ﬁ‘m&‘mm‘mq'&sw'@N@N’wﬁnﬁnx‘%ﬁq'&g&y 1

This was written with a beneficial intention by Mipham in the Power

Cave of Gyato on the eighteenth of the tenth month, the morning after

the dream that was its inspiration. May it bring virtue. Mangalam.
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1B |

Note that the text may be adapted for a ransoming ritual (glud), by

changing the text to “This ransom torma to delight the six senses...”
Subham.

| Translated by Adam Pearcey, 2020.
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Transference: Enlightenment Without
Meditation from The Heart-Essence
of the Vast Expansek
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Transference: Enlightenment Without
Meditation from The Heart-Essence
of the Vast Expanse

compiled by Patrul Rinpochet

~ ~ N\
AN TRJIZYF QR AT A IR ANV GRS
3o ARYRYS IR RAAGRNG
emaho, rangnang lhiindrub dakpa rabjam shying

Emaho! My entire perception, spontaneously perfect,
is a realm of infinite purity,?

~~ ~ ~ SNSN
Q’Tﬁ'N'Rﬂ'gﬂ&'ﬂﬁ'ﬂ'%ﬁ'@'@i’%
kopa rabdzok dewachen gyi shying

The realm of Great Bliss, arrayed in complete and
perfect detail. Here,

Do Dy Dz gm0
RARCISALEC R
rangnyi shyilii dorjé naljorma
My own body is Vajrayogini,

R N S . A S
GPraB AR R aer R aag
shyal chik chak nyi mar sal dri t6 dzin

With one face and two hands, brilliant red and holding
hooked knife and skull,

ARV TBN AR ERRINSR R RRAEARg
shyab nyi dortab chen sum namkhar zik

My two feet gracefully poised, my three eyes gazing into
the sky.
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SRR R

dé yi khong ii tsa uma

In the middle of her body runs the central channel

o

g&'g}'&ﬁwgﬂs’&um:

bom tra da nyuk tsampa la

As thick as a hollow reed arrow,

NE RN RN AR

Frma i Dy

tong sal 6 kyi bugu chen

Empty and clear like a tube of light.

wzgé&mgqmqﬂﬁsxz
yar né tsang buk né su har
Its upper end is open at the brahma-aperture,

axy PRI

mar né té wo zukpa yi

And its lower end touches the navel centre.
NERENN A RIE AR

H AN INRIFRATFRS

nyingKkhar tsik gi chépé teng

Upon the notch at the heart-centre,

QA ~ N\
ZRA B A YRYATINE
lung gi tiklé jang kyé ii
In the centre of a light green sphere of inner air (lung)

Rarargs Narss< AR qAQS
ayargs Repgaxiimapa:
rikpa hrih yik marpor sal
Awareness clearly appears as a red syllable Hrih.
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JR2G QRINJYRS

chiwor tru gang tsam gyi teng

A forearm’s length above the crown of one’s head

N FNYRANERANA RS

sangyé nangwa tayé ni

Appears the Buddha Amitabha, ‘Limitless Light’,
~aN N\, 7

&éq'ﬁm'ng\mqg:n:qz\mz

tsen pé dzokpé pungpor sal

Complete with all the major and minor marks.

q‘s’&gqaw%néq'q@qm'wgg’ﬁf&mw:ﬁqnx’g/nw
m&&:&g&mﬁﬁ'?I'?fﬁ'ﬁnq'@'ﬁﬁnmgq'qém% | JER
SRERARCEE

chomdendé deshyin shekpa drachompa yangdakpar

dzokpé sangye géonpo 6 pak tu mepa la chaktsal lo |
cho do | kyab su chi o

Blessed One, Thus Gone One, Arhat, completely perfect
Buddha, protector Amitabha, I pay homage to you. I
make offerings to you. I take refuge in you.

QAU P A g N |

Recite the homage to Amitabha seven times.

N
e 58
emaho
Emaho!

12 . '\/ .Qv\/ v“ )
THNERBIA I AT G &
né rang nang dén gyi womin na
In the self-appearing realm, the ultimate Akanistha,
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Qﬁ'55'naga'qriqt\rlx'q@q&na'g’:s

yi dé gyé ja gur trikpé long

Is an expanse of interweaving rainbow light of intense
devotion.

am'@q'%&g'qagwgs
kyap kundii tsawé lama ni

Here, the embodiment of all objects of refuge, one’s own
root guru,

%'a'&m'&'v“\yqsmwa@z\m
ku tamal ma yin dangmé lii
In an extraordinary form and with a radiant body,
ﬁmmmm@&'§:’aaa’:"n’m@ws
pal sangyé nang té ngowor shyuk
Abides as the essence of Buddha Amitabha.
QA a~ a~ -~
Nﬁ'NN'%N'Q}@R'QNNNN'WQRQN2
yi mo gii dungwé solwa dep
With intense devotion, we pray:
“ “~ QAN v
04&'QQ'Q'QS:&I’\SX@N'QQNS
lam powa jongwar chin gyi lop
Inspire us to accomplish the path of transference!

'V 'Q v V v 'Q 'Q v\/ o
MEAAQ] N& AFR ARYE TG
né womin dropar chin gyi lop
Inspire us to reach the realm of Akanistha!
N ~ N ~
5@:&5&'@@@@'&5@'&1:\@:
ying ché kiii gyal sa zinpar shok
May we capture the domain of dharmakaya expanse!
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Recite this three times.

QC) “0 Q0 “0 Q0
95 85 &5 & &s
A ]! a a 7
hrih hrih hrih hrih hrih
hrih hrih hrih hrih hrih
2 (] 2 (] 2 (]
5 5mg 5
hik hik hik
hik hik hik
-~ ~ _\ -~ -~ -~
QI3 Y ARNR A3, AR LRI IS L WA IR ERAT
Q AR ~ ~ ~~
na&:&g&mqi'r4'qqﬁmq'Q'&ﬁ'mmgq'qémmy | NES
~ e S~
] IgeseysBa |
chomdendé deshyin shekpa drachompa yangdakpar

dzokpé sangye géonpo 6 pak tu mepa la chaktsal lo |
cho do | kyab su chi o

Blessed One, Thus Gone One, Arhat, completely perfect
Buddha, protector Amitabha, I pay homage to you. I
make offerings to you. I take refuge in you.

é&'&/ﬁ'ﬁmq'ﬁﬁ'@&éﬁ'mqﬂﬁs\'&’q&n{ﬂ

Recite the homage to Amitabha seven times.

-~ - -
NRA FN AR AU RE YA AEA A
sangye 6pakmé la chaktsal lo
Buddha Amitabha, I prostrate to you;2
G\T’@ﬁ'ﬂé’q§:ﬂwm‘qﬁm'zm%n&g
orgyen pema jungné la solwa deb
Padmasambhava of Uddiyana, I pray to you;
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25'55'g’@ﬁ'&&gﬂ&i&rgmg

drinchen tsawé lamé tukjé zung
Kind root teacher, hold me with your compassion!

g'qx'qagﬁua'g&:\x'm&Q’s’:Ng
tsawar gyiipé lamé lam na drong
Root and lineage gurus, guide me along the path.

a~ et [N a
EQ'NN’QM’Q'QSR'QR’@%’@N'&QN%
zablam powa jongwar jingyi lob
Inspire me to master the profound path of transference.
A R AN DN D1 YT
%’RN&! QN &FQ gﬂ Qgﬁ ll"\gi N éﬂl\!%
nyurlam powé khaché drépar jingyi lob

Inspire me to take this short path of transference to
a celestial realm.

a~ (SN - ~
Qﬁﬂ"'l\!ﬂl\!ﬂﬁ'ﬁl\!'&ﬂ QRYN'%"\'&Y'EQ"%
dak sok di né tsé p6 gyur ma tak
Inspire me and others, so that as soon as this life is over,
:ﬁn’sq'ig'nx@q@&xg/nwg
dewachen du kyewar jingyi lob
We may take rebirth in the realm of Sukhavati!

[N [ [N [N [
EoCR CR S Ll
A A a a aq

hrih hrih hrih hrih hrih
hrih hrih hrih hrih hrih

) (] ) (] ) (]
5ms 5ms 5ms
hik hik hik
hik hik hik
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chomdendé deshyin shekpa drachompa yangdakpar

dzokpé sangye géonpo 6 pak tu mepa la chaktsal lo |
cho do | kyab su chi o

Blessed One, Thus Gone One, Arhat, completely perfect
Buddha, protector Amitabha, I pay homage to you. I
make offerings to you. I take refuge in you.

a&r&/g'ﬁmq'&ﬁ'@&éﬁ'mqn@q'ﬁq&m‘{ﬂ

Recite the homage to Amitabha seven times.

NarEe s EmERe NV A,
Rai3e Fa g Raa A R s SR
emaho, shintu ngotsar é6pakmé géon dang
Emaho! Most wondrous protector Amitabha,*

A e N Y e D Ko
gﬂ"& ﬁ&i | @4’1 %R&g 553 2R¢
tukjé chenpo chakdor tuchen tob

Great Compassionate One and Vajrapani-
Mahasthamaprapta,

a~ ~ _ SN a~ -~

QAR NAAE FRA NS DA AR T ARG

dak sok tsechik yi kyi solwa deb

For myself and others I pray to you one-pointedly:

A A a~

EQ'04&Y'QWQ'Q@K'Q:@Q@N&QN%

zablam powa jongwar jingyi lob

Inspire us to master the profound path of transference.
-v v 'Q v, Q' A- v '\

RAA| AN FH I REIIZAIR EL)

dak sok namshyik chiwé dii jung tsé

Inspire us, so that, when it comes time for us to die,
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namshé dechen powar jingyi lob

Our consciousness may be transferred to the realm of
Great Bliss!

TS

Recite this three times.

S, S DN [N N
95 58 5 X8 %o

A /! ] a a
hrih hrih hrih hrih hrih

hrih hrih hrih hrih hrih
S o S o S o

s 578 57

hik hik hik

hik hik hik

¥gs 4gs 4gs Xgs Xgds
pé pé pé pé pé

phat phat phat phat phat

AR SR ARAaRa) |

May all be auspicious! May virtue and goodness abound!

Sy Uz DRA
RSP HNAR!
om amarani jiwantiyé soha

om amarani jivantaye svaha

| Translated by Adam Pearcey and Han Kop, 2020.
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1. t This compilation is based on Patrul Rinpoche’s instruc-

tions found in The Words of My Perfect Teacher (kun bzang bla ma’i

zhal lung).

2. 1t This section is taken from the Heart-Essence of the Vast

Expanse preliminary practices.

3. T Patrul Rinpoche mentions that this is a condensed transfer-
ence prayer called ‘Inserting the Grass-stalk’, written by the treasure

revealer Nyida Sangye (14th century).

4. T Patrul Rinpoche mentions that this transference prayer is
from the Sky Dharma (Namcho) of Mingyur Dorje (1645-1667).
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Offering Prayers to Dharma Protectors

AR

208. a‘g:‘qﬂ«'qﬁq



QOO OO OO0

o (-, 2
ooooooooooooooooooo @ S
AAAAAAAAAAAAAAAAAA G )
(R

7S\

~99] 1&:’%@'@'&:’?&'@3’4}2\@'&xasﬁ'gqmmgq'qglw
AN
G
The Prayer and Offering to
“The Great Lion, Gesar the Jewel’,
that Spontaneously Accomplishes Activities

by Mipham Rinpoche

27 v v Q v\/ v v“ -m v“ v v v Av '\/
E&Kfﬂ: NKNQ"N Q\C‘&!N @R@A N Qéﬁl\! ﬁi\l Qﬁ %ﬁ ﬂ
Arrange and consecrate tea, chang, torma and the like, and then

recite as follows:

Mama Sarwa Tathagata Bhayo Bisho Mukhangbhay

Sarwa Tadkhang Udgate Saparana Imang Gaga
Nakhang Svaha

&

S S . I Y 7y N e S S
2‘2 QEQA TR NE AR YRERRAATR] |
hung hrih, jikrung sinp6 drongkhyer pal gyi ri
Ham hrih! In the raksasa city of terror,
on the Copper-coloured Mountain of Glory,

NN ~~
Y g RRN G ) |
ku sum gyalwé shyingkham pema 6
Lies the three kaya buddha field of Lotus Light,

v 17 \- v v v -~A-Q v
TSR YR AR R ARG |
marnak mepung trukpa drakpo shying
A wrathful realm, dark red like a raging inferno.
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Ar ¥ ranAXER e
AFREIVIRZRTR |
nangtar dorjé lii Kyi tsitté drong
Within our vajra body, this is the city of the heart,

[N Q 7 A\ Vv~
Rﬂ'@éﬁ'ﬁRYQ'Q'&IrﬂQ'QQ]Q'fd'Q:ﬁNX |
rigdzin pawo khandro podrang né

And there — in the palace of vidyadharas,
dakas and dakinis —

e See RS
NNEHHHFHGNIEY] |
sishyi nyamnyi yeshe dorjé ku

Dwells the indestructible form of wisdom that equalizes
samsara and nirvana,

A\ A A
xn'qg&wgmnmgngmmés&rgqT I
rabjam gyalwé chizuk tsokyé jé

The embodiment of all the infinite buddhas —
Padmasambhava, the Lake-born Lord.

'\“v v v v '\/ v Qv
gﬂ"l\! EQRYN §R§;5\RR@T S(28 4’1@4’11\!1 1
tukjé tsalnang gyumar rolpé zuk
The power of his compassion magically takes form.

~ A\ AT
;m'qu'gn'm'rwqéqmﬁxnm1 y
naljor drubpa pomo tsok dangché
Thronged by yogins and siddhas, male and female,
a QA_.S A
&K\I"Eﬁ'@W'@i'@&ﬂéﬂﬂ@@ﬂ 1
moden bu la jingyi labpé chir

So that you can grant us devoted sons and daughters
your blessing,
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QEN GRNEER QRPN HEAR ARG
g ERR TR S ma ) |
tulshyuk dorjé gar gyi khalam né

You appear from out of the sky, in your vajra dance
of yogic conduct,

v v v v-\ . Q: v ~ v\
RRR AR FERAA ;ﬁm@m Bl
diidul drala wermé kur shyeng té

And arise as our protector, the tamer of maras,
the drala werma:

D N D I o D e e Ky

A AES 3 W AEN TR FHI WA FA] |

rigdzin chenpo dzamling gyen chok tsal

Great vidyadhara, supreme ornament of this world,

-~ N N AN
QN'RQ'RN'{]’NﬁQ'Q}@Q’Q%N’QFR’@NX |
sherab raldri dashyii trulkhor gyi

Wielding your sword of wisdom, your arrows
and your bow,

N\ (SN ~ N\ a A
_&\ﬁ'HQ'ﬂﬂ'ﬁ'QE&IN'NQ'&@'QE‘ ‘
sipé dra dé jompé tuwo ché

Powerful, mighty conqueror of legions
of samsaric enemies,

~ D N NV “~
5&'&!5&1’&:’5&5R’g'ﬁ'qu'ﬁ@q |
kyechok sengchen norbu kukhor pung

Supreme being, ‘Great Lion Jewel’, Sengchen Norbu
Dradiil, with an army of attendants,

v v v v v v v v v
N YN AR SN L RN IH T |
malii khor dang chepa tamché kiin
Your entire retinue, each and every one,
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PN A -
ARARRAT R EY I YA |
pawo Kiso chadra druk tar drok
Thunders out the warriors’ cry: Ki Ki! So So!

\- v v Qv v v v v
B R ER | |
getsen nyenpé baden kha la char

Your famous banner, emblem of auspiciousness,
flies high in the sky,

e I C oA LA

§ ER E) 3\15@1 Q@ﬁ Qg Q’F\@N‘ 1
dorjé tachok shyonpé drogar gyi
Your steed, the supreme vajra horse,
beneath its hooves

A A~ & N
Qx'aﬁ'ﬁ&!'ﬁ@ﬁﬂ}'é}g:’éﬂ'ﬂ?’qmm |
barché damsi soknying tsalwar gem

Crushes the hearts and the life force
of obstacle-makers and damsi demons.

N N N ~ ~
gﬁ'éﬁ&'iﬁ'ﬂﬂﬂ&'ﬁ:&gﬂ'é?’gﬁﬁﬂﬂ&X X
jinlab trin trik ngédrub char gyiin beb

From your clustering clouds of blessings,
pour down an unending rain of siddhis!

N AN A~
;}.{N’gﬁ'ﬁﬂﬂ'ﬂNNéﬁ'SR’NKQ’ﬂNNq‘ ‘
kalden dak gi cho ching ngasol na

When we fortunate ones make offerings to you,
when we exalt you,

“ ~ ~Q\, N QA -~
ﬂﬂN'&!ﬂgﬂ&'é@ﬁﬁ:’ﬂ&'@ﬁ?’%ﬂ&'mT T
tokmé tukjé wang gi dir shek la

Let your compassion be limitless, and come, now,
to this place!
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Qg

-Q- '\ v v“' \/ v v ~
AR Y RRRPRN L TRETLAGN] |
diitsi pa kyem pii Kyi chopa shyé

Accept the best of the offerings, this nectar —
the triumphant drink of warriors!

v 17 Q v Q v V . Q- V v v =
WHFHNNGHAHRANANSFNRE] |
chiiden yishyin tormé chépa shyé

Accept this offering of torma, that possesses
the vital force, and fulfils every wish!

v '\/ v-\ v S - v v v =
rﬂﬂ BRIN gﬁ G\Iﬂé &Iéﬁ 5| Q@NW W
trak chang nyojé argham chopa shyé
Accept this exhilarating offering of ablution water!
\/ v IQ'Q v VQ' \/ v v ~
AR MNAREX AN NES LGN |
osal drishyim sang gi chopa shyé

Accept this smoke offering of clear light
and fragrant incense!

A" A\ A~ -~
ARy AR XANANEF RGN |
darna baden rolmo chopa shyé
Accept this offering of silks and banners and music!

-~ a8~ a~ A _ v -~
Qﬁ'ﬁ*’-’(@)&YN’@R'Q"NK'QQ’&Eﬁ'H'Q@N X X
detong nyamnyong sangwé chopa shyé

Accept this secret offering —
experiences of bliss and emptiness!

o N ~ P AN -~
§*’-’(§ﬁ'ﬂ@?ﬂ@(&'&ﬁN’@'&éﬁ'ﬁ!’ﬂ@N1 1
nangsi shyir shyeng do kyi chopa shyé

Accept this offering of the entire universe
in the form of the thread-cross!
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asd&'sﬁ'&gs\x%ﬁ'@@&'a\x?{ﬁnn@m I

tamché nyamnyi yeshe chopa shyé

Accept this offering of primordial wisdom that equalizes
all things!

B - S - G S ot
gﬂ"l\! EN ﬁﬂl&ﬂﬂ Nfi&i "\% a 51 X
tukjé gong shik sengchen rinpoche

Look on us with your compassion, Mighty Lion,
Precious One!

ﬁ&msqm'ﬂ@m‘iqk\rqg&gmna@ y
damcha mayel rik sum trulpé ku

Don’t ever neglect your promise, for you are the
emanation of Mafjusri, Avalokitesvara and Vajrapani!

%:'qz\rg«:'@nnxﬁ'ﬁ'qgc\mﬂ I
deng né changchub bardu mindralwar
From now until enlightenment, never let us be apart!

a~ QA _ S\~ N
Q%ﬂ'ﬁﬂl\!'gﬁ'@&'éﬁ&'@!'ﬁﬁ'ﬂ&'%ﬁ&X X
sung kyob jingyi lob la trinlé drub

Guard us, defend us, grant us your blessings,
carry out your enlightened actions!

\/ 'Q-Q '\v \/ v“v v Q v\

BASGRENSIAZRRER 9] |

khyo ni nyingjé chok gi rangshyin té

You are the embodiment of love — of empathy supreme,

'\'\ '\A' « '\ v v v v
FRNE DS AAAES, B3 FH LAY |
tukjé chenpo tson chen nampar chang
Armed with all the weapons of great compassion.
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Qg

'Q' v v v v \/ v, v
AR DRYR NN AU UNEANHIA] |
dii kyi pung nam dul la chok tu gyur
You are the greatest at subjugating negative forces;
v QQ. “ v v v -v '“ v\/
QAR AR REAN A AER A B TN |
dii shyi jikpa tadak khyo Kyi sol
You are the one who dispels all fear of the four maras!

-~ 8~ [
P TR RIRARNAFRFN FULRA Q] |
khyen rab gongpé long né tsal chung la

Bring out the power of your omniscient
wisdom mind,

v 'Q -Qv v vQ v\ 'V
s AgNyBaAs A |
kalden nying gi ii su jin chen pob

And pour your vast blessing into the very core
of our hearts!

(SN -~ -~ I
g'@:‘:ﬂ'ﬁ&z\!w'\qargz\rm&mx |
tsalung rik kham yeshe tsi tob la

Coat our channels, inner air, and awareness with
primordial wisdom,

q&’g&!'g&'@ﬁ'ﬂ&!'@'ﬂ%"\ﬂ?\'&!gﬁ1 |
gang jé changchub lam du gyurwar dz6

And make whatever we do turn into the path
to enlightenment!

. ogm gt e i N Ne-
Qﬁﬁ ﬁf’d 54'\ | ﬁﬂ"l\! @4’15 QQ?@V-'\ ‘ ‘
diidul drakpo ngak Kkyi zibar shying
Grant us the siddhis of power and mastery
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5’@5%&@:’?{&'@4@5:@1 I

kyegii m6 nang cho la gyurwa yi

Over the two activities — annihilation and caring
for beings —

FXAER ENYRIRRR T AN |

tsarcho jesu zungwé trinlé la

So we possess a dazzling command over the fierce
mantras that subjugate maras,
5q:'q§x'&g'i§’m'%Nua'ﬁ‘f&rgq‘@m1 1

wangjor tutob niipé ngodrub tsol

And can turn the minds of living beings
towards the Dharma!

Nmerme DDA . *{
JrqpergagRapnsadiay |
nyingga pal gyi be ii sangdzo né

Within that secret treasury, the endless knot
that is our heart,

R T N O S T
Q'ERN ﬁ’ll\! a N qxgq 4’15;%{ @NX X
zung pob lodro norbii tergo ché

Fling open the door to the jewels of memory,
brilliance and intelligence!

v v v . v “-“ v v“
ﬂ@ﬁ zd% &TFQ ﬁi&ﬁ&l 5[ Egﬁ Qy g&x X
shyenpen kha dang nyampé trinlé Kyi
Let altruistic activity be as vast as space,
gL S S S v . é .. 7t
N RS rIRRES g |
don nyi yishyin drubpar dzé du sol

And accomplish the benefit of ourselves and others,
just as our minds desire!

SOCR,.
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g:'@qﬂ&&rgq"\rﬁ'qa:gﬁ'm'@&q 1
changchub semden kunzang chépa yi

Let us possess the awakened mind of bodhicitta,
and act just like the bodhisattva Samantabhadra.

AteA A ~
EQ'&!’%EEQ“'&&Q“'@Y'Q’@N%NW W
zabmo dorjé tek chok la né né

And then, by following the sublime vehicle of the
profound Vajrayana,

e e S ~_ N\
N'N&'&!Kﬁ'ﬂ?’gﬂ&'ﬂ'5&'&5404'@:" x
salam ngoénpar tokpa cher pel shying

Make our realization of the paths and stages grow
ever greater,

~~ N "~
%}ﬁ'@'g&'ﬂ@!’@ﬂ'ﬂ@'ﬁﬂ:’ﬂ?’&éﬁX X
nyurdu namdrol gyalwé wangpor dzo

So that we swiftly attain complete liberation, the
supreme enlightened state of the conquerors!

-~ - a a -~
SN'KYQR"EQ']N'QQE"a({'SN{N'&'%&'QN'Q"R’QR’SN'QRQ"1 ”
Mipham wrote this — just whatever came into his mind — on the

eighth day of the sixth month of the Iron Dragon year (1880). Be

Auspicious!

| Rigpa Translations, 1999. Adapted 2013, 2014.
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wunﬁmzqﬁfwng&x
Brief Prayer to Gesar

by Mipham Rinpoche

i? ﬁ@:&q&gnwﬁmm&m&:%qa 1

hung hung, ying né tukjé mayel sengchen jé

Ham ham! From out of all-pervading space, your
compassion unwavering, the Great Lion, Lord Gesar,

v v v v\/ v v v v
¥R RGN ART RG] |
tsa sum kiindii norbu dradul tsal

You who embody all gurus, devas and dakinis: Jewel
Who Subdues Foes,

A~ ~ SN 4
a&a&gg’gax’&@amx‘g:‘qsz\xy ‘
chokyong dralha wermé khor dangché

Together with your assembly of protectors, dralas and
wermas,

v\- v v -Q v (5 v > v
VBRI FRRR AR |
tukjé tukdam wang gi dir shek la

Through the force of your compassionate pledge, come
now,

A_a” A~ -~
ﬂ&'ﬁl\l'ﬂiﬂ%’ 'ﬂ\’)?&!@&!éﬁ'ﬂ'ﬂ@ﬁq 1
damdzé diitsi tormé chopa shyé

And accept these offerings of samaya substances,
amrta and torma;

N ~
g‘lﬂQ'&;ﬂN'&!éﬁ'ﬁf\N'ﬁﬂﬁiﬂ'ﬂ:1 1
drubpé taktsen ngo su tenpa dang
Show us real signs of accomplishment,

SOCR,.
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rewé drebu yishyin drubpar dzo
And fulfil all our hopes and aspirations.

~ A” A~ A~
3454"'ﬁ?’gﬁ'NR'ﬁKN'%Q’Q%LN’i’ﬂNN 1 1

chok dang tiilnmong ngédrub tsal du sol

Grant us supreme and ordinary siddhis, we pray!

&&. '&:’&1’“':’&"&'&@' TR &.qa: N
WA FENNRY TR TR

om maha singha mani radza saparivara idam balingta khahi

Q.S a~ [SNEN O\ A N\

%’&R’QN'&W 1Qﬁﬂ@3{5%’5@'@6&'@&'4}1\!@@&F)Q'ﬁ'&'&%ﬂﬂ'ﬂ"i’
¥ Nee N D - 2 .é N

WEHA| J§H ZRNLSHANGS Q %R@R {BA] |

If you implore Gesar and his retinue and pray like this passionately

and persistently, you will find that this prayer is so powerful that there

is nothing that it will not achieve, and blessings and enlightened activ-

ity will be extremely swift and effective.

| Rigpa Translations
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Brief Offering Prayer to Gesar

by Mipham Rinpoche

Ny AT S o

3 R TR Y=g |

kyé, dodon kiin drub dralha tuwo ché

Kyé! Mighty warrior deity who fulfils all wishes

‘inwmg&'ﬂﬁagqgw&:éq'@m1 |
rik sum pemé gyutrul sengchen gyal

Great Lion King, magical emanation of Padma
of the three families,

Yoremer e . XY
FRgIagraR i Fgasy |
norbu dradul kado ponyar ché

Norbu Dradul Tsal, together with your attendants
and emissaries,

Rarara¥s Eaas Ex us sz
q SERARRCFERGEESE
sollo chodo samdon lhiin drub dzo

We invoke you, we offer to you —
cause all our wishes to be fulfilled!

v oo . v, et '“v . 'Q 2 . v, . 3 N .. v, . .
%Q RE3 &N Qg?@ﬁ&ﬁ@ﬂ Q@% FARING Q%idd Q@3 %ﬂ RR Qiﬁ
AN FR GG REAN TN E BN FAUFRENAF A RRFI AT

. S N S S . [ 2
%Q Qﬂg{ﬁ @Qﬁﬁ NI N ELAN ’\Tﬁ g QR%&SQ‘H il
In accordance with the request of the diligent practitioner and lord
of yogis, Vidyadhara, this was written by Jampal Dorje in the retreat
house of Diilé Namgyal Ling (The Place of Total Victory over the
Maras) on the seventh day of the twelfth month. Through this, may

the precious teachings of the practice lineage reign victorious in all

directions!

| Translated by Adam Pearcey, 2019.
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99 1wm%q&ﬁm&x’w&?{qn@qz\ri\ﬁ 1
The Prayer and Offering to Ekajatt
®g SRRN AN NIV TRGRAAg
a, ying lé yé shé rang sharwé
Ah One-braided Ekajati,
\v v, 'Qv v Q v
& g’g SCRRAENE
¢é ka dza ti rel chik ma
Wisdom spontaneously manifest from dharmadhatu.
&%m&m&qm'a:’am%g
0 sel rik pa zang tel ku
Unimpeded body of luminous awareness,

. A aFze
BRET By Rs Rag
khyanjuk chen po dra chen dzin
Great all-pervasive Rahula.

v v v Q'Q v \1 Q o
SRAEARRANAEA A RESS
zunjuk dang mé tik 1é dzin
Possessor of the pure essence of unity,

A ~

%'E'ﬁﬂ'qﬁmmﬂ&m'g‘”%

dor jé dra diil lek pa tsel

Vajra Sadhu, powerful tamer of enmity.

PN A R yrro
AN ERAE YU RN WAL
tuk jé chontriil sam yé pa
Inconceivable display of compassionate magic,
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v v\ v Q' \v« v o
QPN LATRTNARY énw T8
bum trak drek pé dé tsok kiin
Millionfold hosts of drekpas.

ﬁﬁmngagqqz\rqgﬁn@g

gong da nyen né gyii payi

You were appointed and bound under oath
@mn’iq'q?{qgma§zﬁng

gyelwa rindzin nenjor wang

By the victorious ones, vidyadharas,
and lords of yogis,

BRR QRN UR FAA R EES

BN TN EH 738

ji nyé dii pé tsok chen dang

Of the mind, sign and oral transmissions,
v v -Q v \/ '\' v o

ARasar B 5as

khor dé zil nén hé ru ka

By the all great assembly gatherings,

ﬁmméq&:@\qx@&g
pel chen seng hé sharayi
And by great glorious Singhe Shvara,

(SN a~ (SN

E YRR R AR AEA REAS

ji tar ka g6 dam zhak zhin

The heruka who outshines samsara and nirvana.

7 A~ N\ QA
i:fﬂﬁ'?ﬂ'ﬂ@ﬂﬁl\!"lﬂxgﬁ%
dur tré rél pé né dir jon

In accordance with your oath, come to this delightful
charnel ground.
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v v v Qv v v o
RESE TR LT TS
kham nga dak pé men pii dang
Accept this select amrita of the pure five aggregates,

Q@:’g&ﬁ:&'a\m’dﬁﬁg

jung ngé dang ma ba lim ta

The balingta of the pure essence of the five elements,
iq'gnﬁoma'ﬁ&xéq'i@

duk nga drelwé mar chen po

And the great redness of the liberated five poisons,

N\ a_aToa
5:1%@;4&'%'&@'&%@&%
pal gyi pampab chenpo shyé
As the great legacy of Palchen.
gﬂ'&%ﬂ"@!&!'i’@ﬂ&ﬂ'@! ¢
tek chok lam du zhuk pala
When embarking on the path of the greater vehicle,

-~ aa ~~
FRRagy AR axE s

lobur dii shyi barché dok

Banish the superficial obstacles of the four maras.

~~ ~ Q=

QRRARN TIERY AR ES

khor dé ru shen yewé tsé

When making the separation of samsara and nirvana,
Q A A” A~

qg:'qéq'argmnq’&'ni'ﬁmg

zundzin triillwé sa bén drol

Liberate the seed of confused grasping and fixation.
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Eﬂ.q.ﬂ.ﬁq.gn.m%

rik pa ka dak tawa la

When (sustaining) the view of primordially
pure awareness,

N~ A~

wﬁ'gﬁ'&éq'&agquﬁmg

yi jé tsen mé tok pa sung

Guard against the thoughts of conceptual attributes.
(SN -~ A~

R FUHEE YR YRARES

rik tsel ngéon sum nangwé tsé

When the expression of awareness manifests

in direct perception,

-~ (SN “~
é:'&&&'q%rn'ﬁg:ugqqg
lung sem gyu ba ying su nén

Quell the movements of prana and mind
into dharmadhatu.

v v “v “ v . vi o
&axgq Q"@ ﬂgﬁl\! ﬂéﬂ N als
tartuk shyi ying nyukmé long

Ultimately, in the primordial expanse of the space
of the ground,

N\ N\ AN
ﬂ@'§§'§4"'l¥@ﬁ§'@!&'§§&%
shyi nang rigpé trinlé drub
Fulfill the activity of awareness, the manifestation of
the ground.

-
NHWEH3

samayaho
Samaya hoh

SOCR,.
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Brief Offering Prayer to Ekajatt

by Mipham Rinpoche

g - N S A

21 Qﬁ@ﬂﬂi& Nﬂl\! fﬂl\! NQS’QW 1

hung, kuntuzangmo yeshe tropé tsal

Ham! Samantabhadri’s wrathful wisdom emanation,

DAY FATRTED
AN I G |
ying Kyi gyalmo ekadzati ma
Mother Ekajati, Queen of Space,
-~ o~ QA A\
WﬂN’NN'ﬁK’QEﬂ';";Sﬂ'&Y'&YQéﬂN1 1
yeshe 1é dang jikten mamo tsok

And the hosts of maternal spirits —
of wisdom, with special karma and the worldly:

a~ a” A A o~ AN\ ~z
KTV\\IN'N’N&ﬁ'ﬁ'ﬂ%ﬂ'ﬁ@ﬁﬁ'OJN'NEﬁX X
sol lo cho6 do cholwé trinlé dzo

We supplicate you! We make this offering to you!
Carry out the activities we request!

Recite three times
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Brief Offering Prayer to Za Rahula
by Mipham Rinpoche
§g S"ﬁ/:'@“"kﬁ“\'giﬁ’éﬁ"”H

hrih, drangsong khyabjuk chenpo rahula
Hrih! Great planetary sage, Rahula,

AT A A N
PG TRRARB R |
trulpa nam gyé dongmo ché shyi dang

With your eight emanations and
four animal-headed sisters,

Q"EQ'ﬁQ@ﬁxaﬂN'ﬂ@ﬂﬂgﬁ'QSNX X
za dang gyukar drekpa dé gyé ché

Spirits of the planets and stars and
the eight classes of arrogant ones:

N AT A A A~ ISNSN ~z~
QR A NEF F IS IRLE WA ER] |
sol lo ch6 do cholwé trinlé dzo

We supplicate you! We make this offering to you!
Carry out the activities we request!

Recite three times
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Brief Offering Prayer to
the Oath-Bound Vajrasadhu

by Mipham Rinpoche
¢ ~ IRV
3] AR TR T |
hung, damchen kyebu chenpo tiklé tsal
Ham! Great oath-bound being,

Vajrasadhu — Tiklé Tsal,

-~ -~ Q\ A~ Qv
SAn g By LR & |
gyé dé tenma dzin ging ponyé tsok

Along with those who delight you,
the tenma goddesses, kimkaras and messengers,

S QA
%’&5ﬁ'§3~!'Q@éﬂ@@'éﬂ&'ﬁ:ﬂ%& 1 1
kuché sumgya drukchii tsok dangché

And the assembly of three hundred and
sixty brothers:

a~ a” A aT o~ AN\ -z
TR ANER R TSN ARLYE NN KEF] |
sol lo cho6 do cholwé trinlé dzo

We supplicate you! We make this offering to you! Carry
out the activities we request!

Recite three times
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Brief Offering Prayer to Tsiu Marpo

by Mipham Rinpoche

S, S - -l
g AgTRIResagRa)
hrih, pema wang gi kanyen tuwo ché

Hrih! Mighty one, who obeys Hayagriva’s command,

B35 RN FA TN AF(|

chetsen drekpé gyalpo yanglé wer

King of the arrogant tsen demons, Yangleber,

Y B A A

SRATIMA qugm LRI

tsiu marpo kakhor trulpa ché

Tsiu Marpo, along with your retinue and emanations:
AT (A, ol Vo A S 4

QN AHNER R AU RALE NN KER]|

sol lo cho do cholwé trinlé dzo

We supplicate you! We make this offering to you! Carry
out the activities we request!

Recite three times
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Brief Offering Prayer to Yu6 Bummé
QE&Y'ﬁg&&'@ﬂ&g@'&l’%ﬁgﬂ'é@&!?fﬂ 1
jamyang thuktrul sengchen gyaltsab chok

Emanation of Mafijughosha’s wisdom mind, great lion
and supreme regent —

ﬁﬂQ’gQY'ﬁi&'@'ﬂ&:ﬂﬁ&'ﬂ%ﬂﬂﬁ&'ﬁ} 1
pathul yongkyi sangsum chikdii ku

You are the embodiment of the three secrets of all the
bodhisattvas.

ﬁ&'@:’ﬂt@'&/ﬁ'qga'ﬁ'qﬁmwm1 1
séchung yu6 bum mekhor ché la

To you, together with your retinue of successors who are
like hundreds of thousands of blazing turquoise light
rays,

A ar A A~ ~z~
ﬂNN'N'&&ﬁ'ﬁ'ﬂJN"{ﬁ@f’Q%ﬂ'&léﬁ‘ ‘
sollo choto 1ékiin nyurdrub dzo

I pray! I offer homage! Accomplish swiftly all enlightened
activities!

| Translated by Han Kop, 2020.
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N e N g e g . ‘5' DN .
AR GAT N VR N EN IR
gangshyik yi la drenpa tsam gyi kyang
Wish-fulfilling Dharmapalas,

-~ A 8~ -~ N\

Qﬁﬁ'NQ’ﬁRN'gQ’ﬁR’QR‘Néﬁ'&!W1T
do pé ngo drup terwar dzé payi
You bestow the accomplishment of whatever is wished
\/ '\/ -A v Q '\/ 2] v\ v vQ
BN YRS REE A EYFHNTN|
chdkyong yishyin norbu khyé nam kyi
For the very moment it is thought of;

Q ~ ~
Qﬁﬂ'ﬂ'ﬁl\!&l'ﬁi'&'@’&'@{?’qgﬂ'&éﬁxX
dak gi sam dén ma lii nyur drup dzo6
Swiftly fulfil my wishes!
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Mandala Offering
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~99 mgm‘&”n@q‘&‘n@qm‘&ﬁ
The 37 Point Mandala Offering

by Chégyal Pakpa Lodré Gyaltsen

Sragghg &
g §

om benza bhumi ah hung
om vajrabhtimi dh him

vi v v v v v\ . Y IQ' v “
ﬂ@ WRAY ﬁﬂ" 5| ﬁﬁ(éi ﬂNR@N 4“@‘
shyi yongsu dakpa wangchen ser gyi sa shyi

The earth is the golden ground, completely pure,
full of beauty and power.

ER-ENGIGE iy

om benza rekhé ah hung

om vajrarekhe ah him

Qv vﬁv\/ - vQ v \/ v Qv v '8
SRRy aRRagy Y
chi chakri khoryuk gi korwé ii su hung

The circular iron mountain wall completely surrounds it;
in the centre is the letter him —

[SNESN A\
AW FHALIZA|
ri yi gyalpo rirab

Meru, the king of mountains;

-~

~ N

RN RLAAA] FaEaggR|

shar liipakpo lho dzambuling

In the East is Parva Videha, in the South is Jambudvipa,

v v '\/ v v“v
%QQNKiﬂ gﬁ%&%ﬂ
nub balangché  jang draminyen
In the West is Aparagodaniya, in the North is Uttarakuru.
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%N'ﬁi’%&'qfdﬂl\q ﬁwﬂﬁlﬁwﬂﬂ@ﬂ
lii dang liipak ngayab dang ngayab shyen

Beside them are Deha and Videha,
Camara and Aparacamara,

~ ~ a~
QR RS NS L]
yoden dang lamchok dro
$atha and Uttaramantrina,

'Q' v v 'AV v Qv
FNFAFNFHIAI
draminyen dang draminyen gyi da
Kurava and Kaurava.

A_ A~ [SNEN
Rﬁﬂ'&oﬂ'\'ﬂ‘ ﬁﬂﬂ'ﬂl\!&'@'ﬂi’-’\"
rinpoche riwo paksam gyi shing

The jewel mountain, the wish-fulfilling trees,

A\ P -
ARRRERR] N FAARARA
dojoba mamopé lotok
The wish-fulfilling cows,

the harvest which needs no sowing,
A\ A ~ QA _ A

QRIAIH A B JRFTHNB|

khorlo rinpoche norbu rinpoche

The precious wheel, the precious gem,

A\ A A\ A

Q§§'&I’Rﬁ'fd'§1 aﬁ'ﬂ'&ﬂ'ﬂéx

tsiinmo rinpoche l6npo rinpoche

The precious queen, the precious minister,

A\ A QA v

g}‘l’&!’?ﬁﬂ'&ﬂ g’&éﬂ'&iﬂ'&1

langpo rinpoche tachok rinpoche

The precious elephant, the precious horse,
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QA LV N
RNARRGREAB]  AHREEARIA]
makpon rinpoche ter chenpé bumpa
The precious general, the Vase of Great Treasure,

SN R
gekpama trengwama
The goddess of beauty, the goddess of garlands,

g% |
luma garma
The goddess of song, the goddess of dance,

AL SNEOE

metokma dukpoéma

The goddess of flowers, the goddess of incense,
RN REI)

nangsalma drichabma

The goddess of light, the goddess of perfume,

~ . S,

9 a7 RN BARRIN
nyima dawa  rinpoche duk

The sun, the moon, the precious umbrella,

-~ N\,
gﬂ"&'ﬂ&’g&’ﬂ%@d\!'Q@@‘M'&%ﬁ1
chok 1é nampar gyalwé gyaltsen
The royal banner victorious in all directions:

SN ~ ~ -~
‘g'ﬁ:’&m’ﬁﬂﬂdﬂgﬁgi'lg&'éﬂ&m'&'SK’Q’&H'R!'
lha dang mi paljor piinsum tsokpa matsangwa mepa

There is all the bountiful wealth of gods and men,
complete and flawless —
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B85
di nyi
All this:

To be said when requesting the teachings:
7 S\ A S\ N\ a7
a’&l'ﬁ&!ﬂ'&%ﬂ'ﬂ'@@ﬂéﬂq& ” ﬁ&!ﬂ@&&'@'ﬁﬁﬁ%’ = IR

N
@'QQ] ]
lama dampa chok gi shyab drung né dampé ché kyi
diitsi zabmo tobpé

To the supreme and noble Lama, in order to request the
profound nectar of the sacred Dharma,

To be said after receiving the teachings:

S g S P XY RN Sy
5 N ﬂ&! a &Téﬂ Q" @QN é"ia’\l\!” 53\! NABN glﬁﬁ X¥'3QN
~
EQT\YN ‘

lama dampa chok gi shyab drung né dampé ché kyi
diitsi zabmo tobpé

To the supreme and noble Lama, in gratitude for having
received the profound nectar of the sacred Dharma,

To be said when requesting empowerment:
...“.V.ﬁ.*gfﬂ/.f\..ﬁ...“.\.ﬁ. .

a LN ﬁiﬁ@@! Qrﬂ’\@ﬂ INBSEN ﬁﬂ NQéﬁi iﬁ gﬁ @ﬁﬂ:

q%x'an'a"fgn% 1

lama dang kyilkhor gyi tsowo tamidepé drung du

minjé kyi wangkur zabmo shyuwé

To the Lama, inseparable from the Chief of the Mandala,

in order to request this profound and
ripening empowerment,
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To be said after receiving empowerment:
S Y SRy o oo N - S U S .
a N ﬁ?ﬁ@ﬂ Qrﬂ?@ﬂéﬂ SN ﬁﬁ NQ@(Q iﬁ gﬁ @ﬁﬁi
AR
Qﬁ?’iﬂ'&!’ﬂﬂﬂﬂ T

lama dang kyilkhor gyi tsowo tamidepé drung du
minjé kyi wangkur zabmo tobpé

To the Lama, inseparable from the Chief of

the Mandala, having received this profound

and ripening empowerment,

To be said when requesting the long life of the master:
~ AN -~ N
ﬁl!m'gq’ﬁ&'Q'@QN'Hﬁ’QﬁN’Q'@’&i&'QEg' @R’Q@N"‘H’&N'@'
a” A A~ a~ -~ SN
QrﬂR’N’Q%{R’QR’Q"NN’Q'@%QNNQ] ]
palden dampa shyabpé kalpa gyatsor tso shying shyé

la ché Kkyi khorlo korwar solwa debpé

To the glorious Lama, with the prayer that he may
remain among us for oceans of kalpas and continue
to turn the wheel of Dharma,

To be said for general request and when accumulating the

mandala offering:

25'65'3' 'Q'ﬁ:’:@ﬁ'&!?’ QSN’R@HRYN"E%'g'&'ﬁ&'ﬂ'g&&'ﬁi’
A- 2 “ v V 2 A- v« v v v v . v =5 v Qv
WARNFTARRIT Y étq& NEAFAFRGREFI NIV FAR
gﬂ"&'ﬁ:’ﬂ%&'ﬂ'i&!&'m”

drinchen tsawa dang gyiipar chepé palden lama

dampa nam dang yidam Kkyilkhor gyi lhatsok sangye
dang changchub sempé tsok dang chepa nam la

To the root lama in all his compassion, to the glorious,
sacred lineage lamas, to the victorious yidam deities and
all the deities of their mandalas, to the buddhas and all
the bodhisattvas.
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Then to finish:

~~ A~
Nﬁ'ﬁ'QgN'QR’Q@Q1
yon du bulwar gyi o
I offer —

e Y VoS -y~ S
gﬂ"l\! ENQTR] ﬁﬁ 5 Q@N y 4‘11\!04]
tukjé drowé dondu shyé su sol

Please accept it, with compassion, for the benefit
of beings

ey vQ vQ . L X
Q@N il\! gﬁ N Qéﬂ@ QWNG\W
shyé né jingyi lab tu sol
Having accepted it, please grant your blessing!
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9] ng'?{a}g'nﬁqnn@qm
Short Mandala Offering
(The 7 Point Mandala Offering)

v Qv\/ v v 'Q '\v\/ v
NAE RN NSNS HARTA] |
sa shyi po chii juk shing métok tram

The ground is purified with scented water and strewn
with flowers

Q. SN A\ (SN

R PRI R IGH IR |

rirap ling shyi nyi dé gyenpa di

It is adorned with Sumeru, the king of mountains,

the four quarters of the universe,
and the sun and the moon;

NRNFNFRY SR HRATRN] |

sangyé shying du mik té pulwa yi

Thinking of it as the blessed buddha-fields, I offer it.
RN - SR A et

AQTR A FNERAFYTIRET |

dro kun namdak shying la chépar shok

By virtue of this offering, may all beings here and
now attain the happiness of that pure land!

° v v v v v v (2 \' v v v v v v v v v \- o e
5Q§x§&gmgé&g&xa\g5§xpz\x&wsgoy
tram guru ratna mandala pudza megha samudra saparana

samayé ah hung

tram guru-ratna-mandala-pGja-megha-samudra-
spharana-samaye ah htm

SOCR,.
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Concise Tsok Feast
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The Concise Feast Offering

by Mipham Rinpoche

?fq&'g&'g&z\q s i%’ | 35 TNAZAN
om ah hung ho
om ah him hoh

With this, bless the substances for the feast offering.

. . g‘ g S GER,. N
G NSV AFH A ]
tsa sum lha tsok tsok la chen dren shek
Gurus, devas, dakinis all: come now to this tsok feast.

N\ [N NN -4 ~~
gqm}&f:n@qg'aq'éq&maﬁ'qgm I
chi nang sangwé dechen tsok cho bul

Outer, inner and secret great bliss are the tsok offerings I
make.

Y " A~
ﬁ&gﬂ'@&N'éﬂ'ﬂﬂ&%ﬁ'&ﬂﬂ'ﬂ'ﬂﬂﬂ&X X
damtsik nyam chak tamché tol lo shak
All impairments and breakages of samaya, I confess.

A ara s zaraRimar Ear N 2R n A AR
TRraEy S A AR T RAR sy |
nyi dzin dra gek ché Kyi ying su drol

Duality, enemies and obstructors: liberate them into the
dharmadhatu.

33135 I8 T35 YRV N IHE] |
nyam nyi dewachenpo tuk dam kang

May your wisdom mind, the great bliss of equality, be
delighted;
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chok dang tiinmong ngédrup tsal du sol

Please grant me attainments, ordinary and supreme.

-~ ~ A~ QT
@N’NQR’éﬂN'{]R&'QNﬂN’N'&ﬂN'N'&!ﬁ'QQ'éﬂN'Q%N'QE&I'ﬁNN'
i

RESN

This concise feast offering to be recited during the accumulation of

tsok and on other occasions was composed by Jampal Dorje

(Mipham Rinpoche).
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The Names and Mantras

~o9| [FER g EsyTaEsy|

The Name of the Compassionate Teacher

-ux"iﬂ&m‘&w:N'@N’ﬁmgm'a'.ci@gn':m'gﬂ-qm-aq |
&ifi‘“ﬂ @m‘g&%‘@ W

lama tonpa chomdendé deshyin shekpa drachompa

yangdakpar dzokpé sangye pal gyalwa shakya tubpa
la chaktsal lo ch6 do kyab su chi o

Supreme teacher, bhagavan, tathagata, arhat, complete
and perfect buddha, glorious conqueror, $akyamuni, to
you I pay homage! To you I make offerings! In you I take
refuge!

99| [FFFARgSaES]|
The Name of Amitabha Buddha

‘Qg&",’%ﬁ't’lﬁN'a'ﬂ%ﬁ'ﬂ:ﬂﬂﬁ'ﬂ'iﬂ'ﬂgﬁ'ﬂ'wi'iﬂ'QR'gﬂN'KI&'
N:N'@N'&ﬁﬁ'ﬁ‘(iﬁ'ﬁﬂ'@'&iﬂm'@ﬂ'am'a‘q Iaé'étﬁ R
il

chomdendé deshyin shekpa drachompa yangdakpar

dzokpé sangye gonpo 6 pak tu mepa la chaktsal lo ché
do kyab su chi o

Bhagavan, tathagata, arhat, complete and perfect
buddha, protector Amitabha, to you I pay homage! To
you I make offerings! In you I take refuge!
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99| [HFFRAES 3|

The Name of Medicine Buddha

nis’agﬁ'aim'ﬁ'qaﬁ'ﬂm&m'iﬂﬂ%&'qw:ﬂ'ax’iﬂm'm‘&'
N:N'@N'gjﬁ@'a'*'-51@@ﬁ"&'ﬁ@@mﬁm@ﬂﬂaﬂﬁ | 3&:]
@:}N'@'&%‘ﬂ I

chomdendé deshyin shekpa drachompa yangdakpar
dzokpé sangye men gyi la baiduryé 6 kyi gyalpo la
chaktsal lo ch6 do Kyab su chi o

Bhagavan, tathagata, arhat, complete and perfect
buddha, Buddha of Medicine, King Radiant Light of Lapis
Lazuli, to you I pay homage! To you I make offerings! In
you I take refuge!

99| |gF TR RES |

The Name of Avalokitesvara
@:'ani«&N'ﬁ:ﬁ'&&«iﬂa’éﬁﬂ % 3 &5 “’-4’5: R
Rﬂﬂk\! g "F”ﬂ‘" AR YA A agar a‘ZI {sﬁaﬁﬁ’
y s&aq I

changchub sempa sempa chenpo nyingjé chenpo

dang denpa pakpa chenrezik wangchuk la chaktsal lo
cho do kyab su chi o

Boddhisatva, great boddhisatva, endowed with great
compassion, almighty, noble Avalokite$vara, to you I pay
homage! To you I make offerings! In you I take refuge!

_—

o
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The Name of Ksitigarbha:

P

@:@ﬁ'&am'ﬁ-ﬁia'iisw'i:iq’éﬁ'zx'N'z?q"g:'ﬁm'@n}'am'?q

F@ﬂ @m\r@'&aﬁ] 1
changchub sempa sempa chenpo sa yi nyingpo la
chaktsal lo cho do kyab su chi o

Boddhisatva, great boddhisatva Ksitigarbha, to you I pay
homage! To you I make offerings! In you I take refuge!

v v 7 v Qv -“
W1 F\YKN @N ﬁ@\ﬂﬂ N 4’1@:&\! ﬂ
The Dharant of the Buddha Sakyamuni

om muné muné maha munayé soha

9] [NRNGNER RS PR
The Dharant of the Buddha Amitabha
3

om a mi deva a yu siddhi hung hrih

99| BT
The Dharant of Amitayus

j
)
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om namo bhagavate | aparimita ayurjnana subinikita
tedzo radzaya | tathagataya arhate samyak
sambuddhaya | tadyata | om punye punye mahapunye
aparimita punye aparimita punye jnana sambharo
patsite | om sarva samskara pari shuddha dharmate
gagana samudgate sobhava vishuddhe mahanaya
parivare soha

99| (B

The Mantra of Amitayus (Long life mantra)

N L I S-S S

& ﬂ%é&@oﬂgggo & ﬂ;ﬁ%ﬁ:}%\wﬁi’ﬂ

om guru ayuh siddhi hung hrih amarani dziwentiyé
soha

DO [NRNFNVHFFRAZRNE)

The Mantra of the Medicine Buddha:

T34 ApE SR YT 25
"5 559 FIPRIPY o938 R
Q7Y

om namo bhaga wa té | bhekandze guru baidurya
tra bha radza ya | tathagata ya | arha té sanyaksam

buddha ya | teyata | om bhekandze bhekandze | maha
bekhandze | bhekandze radza ya | samudgaté soha
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The Short Mantra of the Medicine Buddha

FERERY #13RY 3T Y
om bhekandze bhekandze maha bekhandze
bhekandze | radza samudgaté soha

RSS) @'Q@ﬂ}z\m&ngqm

The Mantra of Aksobhya Buddha

i.s\r;%\.ﬁ.%‘.\wx w.’wﬂ.ﬁ.’w.’q.ﬁl ;.s'.ﬁo.;.sﬂij g’ﬂ’ﬁ’ﬁ‘ﬂ‘ﬁ‘ §.N.
ﬁ%ﬂﬂ ﬂﬁﬁﬁﬂﬁﬁﬂ Nﬁﬂaq’wﬁﬁa’%‘*?ﬁ%?ﬁ
namo ratna trayaya om kamkani kamkani rotsani
rotsani trotani trotani trasani trasani pratihana

pratihana sarva karma paramparani me sarva sato
nantsa soha

a0 AN~ (SN
W1 W%R’N&YN'@N'Q"Q@H'M
The Hundred-Syllable Mantra of Vajrasattva

@\1%:15'&1'?'&1'54'&{ 54\3}"\}1"4&1‘ =" N??%‘W ‘6&3%&%%” .
5@&%‘5” 5}‘1@3&%@] Wi’i’%‘&%‘ﬂ Nﬁﬂ*g}ﬂwg NF

"Nw 3‘w§ﬂ‘”@<\@ iARABERESRVESH]
SREE 3 K FH AFNAUNGH

om benza sato samaya | manupalaya | benza sato
tenopa tishta dridho mé bhava | sutokhayo mé bhava
| supokhayo mé bhava | anurakto mé bhava | sarva
siddhi mé prayaccha | sarva karma su tsa mé | tsittam
shreyang | kuru hung | ha ha ha ha ho | bhagavan

| sarva tatagata benza ma mé muntsa benzi bhava
maha samaya sato ah
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The mantra of Vajrasattva

ﬁqg“?i}

om benza sato hung

\/ v, \/ v Q' b v vQ
2 PTG RRARGR |
The Mantra of Padmasambhava

ﬁ@ggi’ng"g‘gna&%ﬂ

om ah hung benza guru pema siddhi hung

V.\.Q.Q.v.ﬁ.é. RS
I [BNENFRERGRIANSHZANE)]
The Name and Mantra of the Dharma Lord Wish-Fulfilling
Jewel (H.H. Jigme Phuntsok Rinpoche)

ﬁg’gwgm’mw&%‘&g@

om guru a bhya laksham kara siddhi ah hung

~oo| resrgiardagaud)

The Mantra of Mafijusrt

om arapatsana dhih
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The Mantra of Avalokitesvara

om mani pemé hung

oSS
& &F-Jé@‘go

om mani pemé hung hrih

99| [ ERAFR|
The Mantra of Vajrapani
LR

om benza pa ni hung

09| [JaraBRaRa A AN

The Root Mantra of the Twenty-One Tara

SRR

om taré tuttaré turé soha

N1 g S
2 [FHATRSTINNE)
The Dharant for Longevity of White Tara

e e A& oy R R o (o
A RCRTAPE R Shal S E RN
om taré tuttaré turé tam hrih ah yur jnana sarva
siddhi hrih droom ah ni hung dza soha

249. Larung fDm'[y Prayers



B

99| AR TR

The Mantra of Sitatapatra

hung mama hung ni soha

o] [FrryunAsIRagRs|
The Dharant of the Dharmakaya Great Mother
(Prajfiaparamita):

f ey e gy o e 1 ey B
i VAR VR VAt B
teyatha | om gaté gaté paragaté parasamgaté bodhi
soha |

DN QN (SN
9| |RRERTHNARYF S|
The Mantra of Marict

=379

om ma ri tsyai soha

o] REFRTFRNE
The Dharant of Simhanada
ﬁ"’“? FUe| Jaega Gz Fhvgu sy

Y N

T 5@%1”“"’Wﬂ‘“’WWI?’I”W’W’W’I""?EKN
TROAAYT

namo ratna tra ya ya | na mah arya awa lo ki té sha ra
ya | bodhi sa ta ya | maha ka ru ni kaya | teyatha | om
aka té | bi ka té | ni ka té | ka tam ka té | karo té | tsi ti
dzala ka ro ti bi ra yé soha |
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The Supreme Recitation of the Dorje Gotrab (Padmashavari

Vajra Armor)

FagieRens 55 755 5% AR 7
TG
om pema shawa ri phat | nenpar shik naga nen |

teyatha | sarwa birita hana hana | bendzéna raksha
raksha soha

99 ERzaxAERNIRTIRAF

The Dharant of Vajravidarana
Tegr e TR §a7Y ety 555 5599 453
Al

namash tsenda benza krodhaya | hulu hulu | tishtha
tishtha | bhendha bhendha | hana hana | amrité hung

pe

99| [RERAARATE)
The Vowels and Consonants

T I < M 1 M S ¥~ A N -
GW&I G\N\(q@ﬁ Rﬁl "wﬂ &\HNI G\HNI &g ’Wﬁﬂ%ﬂ IZE
§9| TRFEF| TIFE Vg x| gpgy
aaiiuur-ir-il-il-i é ai o au am ah kakha ga gha nga
tsa tsa dza dzha nya ta ta da dha na ta ta da dha na pa
pawa bha ma ya ra la wa sha sha sa ha ksha
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The Dharant of Interdependence

ST GRRE T I TR RN

VTR
om yé dharma hetu prabhava hetun teshan tatagato

hyavadat | teshan tsa yo nirodha evam vadi maha
shramana soha ||

vQ v v, -Q- -Q
| [FRRN RTINS
The Dharant of Pure Discipline

[N [N
Lo

o hgxtgs gRgagag T gREhTy

R . S Yo . p——
R G VA ATV
om amo gha shi la | sam bha ra sam bha ra | bha ra
bha ra ma ha shuddha sa ta pema bi bhu shi ta bhu
dza | dha ra dha ra | samenta | a wa lo ki té hung pé
soha |

~99] @qaém‘na'qg{mgqm

The Mantra that Multiplies Prostrations

gﬁ'&g@'&} qags@%‘q ﬁ'a@g'a’@&'%@

namo manydzu shri yé | na mah su shri yé | nama utta

ma shri yé soha |
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The Mantra that Multiplies Circumambulations

F3g Mg ?‘i*‘%’a"i"“"“f?
om namo bhaga wa té ratna ketu ra dza ya | ta ta ga

ta ya | arha té | sam nyaksam buddha ya | teyata | om
ratra ratra maha ratra ratna bi dza yé soha |

99| [NFRAARERTF|

The Essence of Wisdom Shooting Star

3\1'5—' ﬁs\!%% "T\?'ﬁ'&%’ =Y a < F Rﬁ'g'%'ﬁ'ﬂ'w'&'i'&'ﬁ'ﬁ'g
DRCRREGER]

om jnana a wa lo ki té na mah samenta saparana rami
bhava samaya maha mani du ru du ru hr-i da ya dzala
na hung

azxm'qq:r@q&raqfqgaﬁmg'41m&’m&'@r\'nx@‘@q&m@@&rﬁx
a\xﬁa%:'?fq%mq'niq'qaz\r'\;@'@m'niq'g;x@:@qw'Q'N:Ng&'
5:’:1@:‘@":"&?;741’5:@5“ ’a’n‘%:‘&ﬁnwi'imq:m'am'ﬁn’nQ:'
n’@m‘&gg&'ﬁ‘n@q'@N’%&nx’g&'mzq%:’aq FRRgRAZAJaAr
%‘aa\m\'ﬁ'&'541&@5’415&'04&2x%:‘n%uéf&‘a"iz\@ng'g
YRR RAS RRAAargas FREN AR aREngRage
:raswsa'@'@qu'ﬁ:’ﬁn'u'a&msag:@:nﬁ'qg“’?im&r@qi]’nx’

il
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When near a river or lake you can recite this “Essence of Wisdom

Shooting Star” mantra seven times while taking water in your right
hand and pouring the water back from your hand into the river or
lake seven times. One with the vision of a buddha will see that preta
as many as they are will taste of godly food and most excellent drink.
Each preta will be satisfied by seven measures of food and drink the
size of the “dre” measuring container of the city of Magadha. Just by
drinking this water they will be free from preta birthplaces and will
take rebirth in higher realms. Also, all the men and women, boys and
girls, as well as preta, birds, aquatic beings, and so on of the animal
realm who drink this water will be purified of all their misdeeds and

obscurations and will proceed on the path to higher realms.

254 A5 o B SR
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Dedication of Merit
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~99| 159555
Dedication of Merit
¥ AR AN AR NN IR FH QRIS |
s6 nam di yiy ' ham chay zik pa nyi

By this accumulation of merit,
may I obtain all seeing omniscience,

“ -~ Q. a_a
INFNHN AR FRNNLNFTH ] |

t’hob nay nyey pay dra nam p’ham jay shing
And may all faults be defeated.

\v v v Qﬁv v\/ v v v “

551 {ABAR a&qgﬂl\! S

kyé ga na chhi ba long t’hruk pa yi

The whirling, turbulent waves
of birth, aging, sickness,

N Qv A A~ ~~
ﬁﬁuq*&ao‘mz\rqgnﬁmnaqq 1
si pay tsho lay dro wa drol war shok

And death — from this ocean of samsara,
may I liberate beings.

Frramaega |

From the Kyerab.

| Translated by Dungsé Thinley Norbu Rinpoché.
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The King of Aspiration Prayers:
The Actual Aspiration
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~99| RERR e |
The King of Aspiration Prayers:
Samantabhadra’s ‘“‘Aspiration to Good Actions”

(The Actual Aspiration)

from the Gandavyiiha chapter of the Avatamsaka stitra

1. Aspiration for Purity of Attitude
qaz\ma'z\!:z\r@\x'g&&'ﬁ:"ng\mgﬁ1 1
depé sangye nam dang chok chu yi

Let offerings be made to buddhas of the past,

Q '\ v v v v v v v v
AR BHINHNRAGNNSIRRGN |
jikten dak na gang shyuk chépar gyur

And all who now dwell throughout the ten directions
of this universe!

q:w:'&'gfﬁ'ﬁqmé}mﬂ I

gangyang majon dedak rab nyurwar

Let all who are yet to come swiftly fulfil their wishes
z:waq"{ﬂ&'@:@@i&uz&:&g&"ﬁ;1 1

sam dzok changchub rimpar sangye chén

And attain the stages of enlightenment and buddhahood!

“~ AN Q.

By RGN BT H |
chok chu galé shying nam jinyepa
Let as many worlds as there are

in all the ten directions
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\v v '\ vv v v v v

R Rx Ry aaRgE |

dedak gyacher yongsu dakpar gyur

Transform into realms that are vast and utterly pure,

v vQ v v v S v v v v
SRR RN USR] |
changchub shingwang drung shek gyalwa dang

Filled with buddhas who have sat before the mighty
bodhi tree,

v v v“ v v v v v\/
RN @'N JNTNAR QQ’V-'\ Q?ﬂﬂ" 1
sangye sé Kyi rabtu gangwar shok
Around them all their bodhisattva sons and daughters!

a~ A~ Q.
gqmngqm&&'sq'q:';mra'%ﬁu1 |
chok chii semchen gang nam jinyé pa

Let as many sentient beings
as there are in all the ten directions

RSTETGATRS =G |
dedak taktu nemé dewar gyur
Live always and forever in happiness and health!

R - B Vo > S Vgl 2
AYNTR IANTRGENNS] |
drowa kiin gyi ché kyi don nam ni
Let all beings meet the Dharma

v v -Q v\' v v -V
g3, HR%&SKRQQK Q%ﬂ AXGq |
tiinpar gyur ching rewa ang drubpar shok

That befits them best!
And so may all they hope for be fulfilled!
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2. Aspiration Never to Forget the Bodhicitta

v -v v v IQ' -\/ vQ v
SRR AR SRR |
changchub chépa dak ni dak ché ching
As I practise the training for enlightenment,

| Q’{Jﬁ@,aﬂ R4 NR%RT |
drowa kiintu kyewa drenpar gyur
May I recall all my previous births,

P S - Wi S
éxnz\v{m%qm ﬁﬂéﬂ I
tserab kiintu chipo kyewa na

And in my successive lives,
through death and through rebirth,

v v -ﬁv 17 v v '\/
BRI Q=T |
taktu dak ni rabtu jungwar shok
May I always renounce the worldly life!

v v, -Qv\ v '\/ v 1\
FURT{TENNIVI! |
gyalwa Kkiin gyi jesu lob gyur té
Training in the footsteps of all the victorious buddhas,

P ~ ~~ a_Q
QEK’H’gﬁ'N'NKN'@'EQ"N'@SSK’T T
zangpo chopa yongsu dzok jé ching
May I bring Good Actions to perfection,
N A AAa A~
é&!’fﬂ&!&gﬁ'N'S'&Iﬁwf-'\l\!’ﬁﬂ'ﬂ] ]
tsultrim chépa drimé yong dakpa
And my moral conduct be taintless and pure,

v v v '\/ '\ -v v -V
HIQNONNFRHIFYNRA |
taktu manyam kyénmé chopar shok
Never lapsing, and always free from fault!
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N\ 7 S\
YRR SR |
lha yi ké dang lu dang néjin ké
In the language of the gods, nagas, and yaksas,
USSR AR FRSR] |
drulbum dak dang mi yi ké nam dang
In the language of demons and of humans too,

~~ N Q

Qﬂ'ﬂ'@i’g%’%&!l\rﬁg&lﬂﬂ T

drowa Kiin gyi dra nam ji tsampar

In however many kinds of speech there may be —

v v v v vQ -\/ v '\/
BRRAFAN AT TN ENRZZ ] |
tamché ké du dak gi ché ten to
I shall proclaim the Dharma in the language of all!

-~ 5N O\ a0
ﬁN'ﬂK’M’R"J'@i'N'R@QS’ %Fﬂ ]

dé shing parol chin la rab tsén té

Taming my mind, and striving in the paramitas,
g:'@n'z?xsw'a'qa'tu:'néﬁ'&'gﬂ W

changchub sem ni namyang jé magyur

[ will never forget the bodhicitta;

@qnmq&mgqur\gx’wﬁq 1
dikpa gang nam dribpar gyurpa dak
May all my harmful actions and

the obscurations they cause

-~ -~ Vet

S RARESECIRECR R

dedak malii yongsu jangwar shok

Be completely purified, every single one!
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3. Aspiration to be Free from Defilements
A" A~ N

mz\rﬁ:’55’&:&'%530\!1\153\1&'04&1 1

1é dang nyonmong dii kyi 1é nam 1é

May I be freed from karma, harmful emotions,
and the work of negativity,

~ Q Q_~ ~
QAGERRER|FH A T FNVYNL] |
drol shying jikten drowa nam su yang
And act for all beings in the world,

N\ ~ SN N
E'%R'Né'@&'&!’&ﬂ&'ﬂ'ﬁ@ﬂ X
jitar pemo chii michakpa shyin

Just like the lotus flower to which
mud and water cannot cling,

P b ey S
DA GNNRRINANTZIZA |
nyida namkhar tokpamé tar ché

Or sun and moon that course unhindered
through the sky.

4. Aspiration to Lead Beings to Happiness

QA_ Q& a” ~ a
@:’4}'@5'5:’@&1&5&&5’5&'&1&1 T

shying gi khyon dang chok nam chi tsampar
Throughout the reach and range of the entire universe

'\/ v v v v va v\
23 NR%Q‘\ RYATR Q@ RXZH] |
ngensong dukngal rabtu shyiwar jé

I shall pacify completely the suffering of
all the lower realms,

oSS o SN <l > SN
AR AR 3= |
dewa dak la drowa Kkiin g6 ching
I shall lead all beings to happiness,
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Qiﬂ/n'a&z\!ﬁm%’mq'mxﬁﬂ 1
drowa tamché la ni penpar ché
And work for the ultimate benefit of each and every one!

5. Aspiration to Wear the Armour of Dedication
. '\/ v '\/ v vv v\ vQ v
SREN R ARy EN S 3R] |
changchub chépa yongsu dzokjé ching
I shall bring enlightened action to perfection,

by v v 'Q.\/ v - v v

S N A g R |
semchen dak gi ch6 dang tiinpar juk
Serve beings so as to suit their needs,

P v N A Q
qa"”gﬁ""ﬁﬂ'i""'ﬁ%’“'} W
zangpo chopa dak ni rab tén ching
Teach them to accomplish Good Actions,

'\/ v v v . '\/ v .
N'QARN Q;}{N a ’\Tﬁ Qgﬁ ng{ﬂ T
ma ong kalpa kiintu chépar gyur
And continue this, throughout all the aeons to come!

6. Aspiration to Accompany other Bodhisattvas

-vi v v v v '\/ v
ARy RagR AR |
dak gi ch6 dang tsungpar gang chopa
May I always meet and be accompanied by

\v v IA' 17 v V v -V
ARG HI{ ARG |

dedak dang ni taktu drokpar shok
Those whose actions accord with mine;
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v v v v 'Q' =5 'Q v v
YUARRA FRAARE NANNTJNTR] |
lii dang ngak nam dang ni sem Kyi kyang
And in body, speech and mind as well,

Ny v v v '\/ v v “ v v

FYVRINARI NN FA

chopa dak dang ménlam chik tu ché

May our actions and aspirations always be one!

7. Aspiration to Have Virtuous Teachers and to Please Them
A a~ a~
RART AR ARNAARAATRAAAA] |
dak la penpar dépé drokpo dak
May I always meet spiritual friends
QAR TR ARy NE 2 ERA
AR AR AL
zangpo chopa rabtu tonpa nam
Who long to be of true help to me,

\v v v v v v v '\/
SRR ARE RN

dedak dang yang taktu trepar shok
And who teach me the Good Actions;

\' v v Q v 27 v Q .Q' v
S A digiiaga |
dedak dak gi namyang yi miyung
Never will I disappoint them!

8. Aspiration to See the Buddhas and Serve them in Person
N A A a” A~
NKN'@NQN’@N'@;}{R’QQ'&Q}%’H';N&T T
sangye sé Kyi korwé gonpo nam
May I always behold the buddhas, here before my eyes,
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> v v v v vA v v v
NGB QAN GHRRG] |
ngonsum taktu dak gi gyalwa ta

And around them all their bodhisattva sons
and daughters.

X7 SR - .
N AR AYAATFHAYAR] |
ma ong kalpa kiintu mikyowar
Without ever tiring, throughout all the aeons to come,

RRAAUNRNER L FRXAT) |
dedak la yang chdpa gyacher gyi
May the offerings I make them be endless and vast!

9. Aspiration to Keep the Dharma Thriving
D\ [ (Y ZEESN
@N'Q’g&w'@'ﬁ&'ﬁﬂ'&&'@éﬁ%i’x |
gyalwa nam Kyi dampé ché dzin ching
May I maintain the sacred teachings of the buddhas,

v 'v v v v v v v\
SRR TR ¥R |
changchub choépa kiintu nangwar jé
And cause enlightened action to appear;

A~ a~
qa:ugaug&m:g:nw:1 1

zangpo chépa nampar jongwa yang
May I train to perfection in Good Actions,

-\/ v v v K7 v v v A
NARNAHANTFHYTIRRT) |
ma ong kalpa kiintu chepar gyi
And practise these in every age to come!
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10. Aspiration to Acquire Inexhaustible Treasure
Qﬁ'&!'ﬂ&&%ﬁ'ﬁ't\!l’&ﬁ&'ﬂ'i1 |

sipa tamché du yang khorwa na

As I wander through all states of samsaric existence,

a8~ -~ QA SN\ ~
AR aR RGNy |
sonam yeshe dak ni mizé nyé
May I gather inexhaustible merit and wisdom,

BN RGN ZR R RE FH AR |
tab dang sherab tingdzin namtar dang

And so become an inexhaustible treasury
of noble qualities —

N N ‘{

DR TH TN INEJIT |

yonten kiin gyi mizé dz6 du gyur

Of skill and discernment, samadhi and liberation!

11. Aspiration to the Different Methods for Entering

into the “Good Actions”

a) Seeing the Buddhas and their Pure Realms
v A v < v v v <\ vQ v v\

SRAAE AR ANE VI

dul chik teng na dul nyé shying nam té

In a single atom may I see as many pure realms as
atoms in the universe:

ARARANA PN A DIV FAFEA] |
shying der sam gyi mikhyab sangye nam
And in each realm, buddhas beyond all imagining,
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NKN'@N'QN’@H@N'%'qgﬂN'm’q 1
sangye sé Kyi ii na shyukpa la
Encircled by all their bodhisattva heirs.
v v v '\/ v“ v v v Q
SRETYARNYF LAY A=A |
changchub chepa ché ching tawar gyi

Along with them, may I perform the actions
of enlightenment!

%’fg:&'@N’ﬂ&&%ﬁ"@&'ﬁmq W
detar malii tamché chok su yang
And so, in each direction, everywhere,

v v\/ v v v v v\ vQ
NI BRI ETHY) |
tra tsam khyon la dii sum tsé nyé Kkyi

Even on the tip of a hair,
may I see an ocean of buddhas —

N ~
N:N'@N‘g&é’@:‘;&&'@&éﬁ:'1 1
sangye gyatso shying nam gyatso dang

All to come in past, present and future —
in an ocean of pure realms,

RYAHH Rgﬁ SRRR!QO\,EQ} |
kalpa gyatsor cho ching rabtu juk

And throughout an ocean of aeons, may I enter
into enlightened action in each and every one!

b) Listening to the Speech of the Buddhas

L N f SN
RRAEAHG N FHSAFHIIN |
sung chik yenlak gyatso draké Kyi

Each single word of a buddha’s speech,
that voice with its ocean of qualities,
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FURTH RGN E AT |
gyalwa kiin yang yenlak namdakpa
Bears all the purity of the speech of all the buddhas,

qﬁwm@n&wwﬁnéqsy&1 1

drowa kiin gyi sampa jishyin yang

Sounds that harmonize with the minds of all living
beings:

v v v v v v v v A
NRNFNTYRUFAHREANXIT) |
sangye sung la taktu jukpar gyi

May I always be engaged
with the speech of the buddhas!

c) Hearing the Turning of the Wheels of Dharma

im'qgamﬁqwn&@m‘@ﬂ&&%ﬁ'ﬁq 1
dii sum shekpé gyalwa tamché dak

With all the power of my mind,
may I hear and realize

\/ vwv v v v v \/ v v Q
QRTARZA FRNTAHRFTAW] |
khorl6 tsul nam rabtu korwa yi
The inexhaustible melody of the teachings spoken by

\' -Q- v v .Q' v

SR yRRgRa R ERa |

dedak gi yang sung yang mizé la

All the buddhas of past, present and future,
N X Dt o e

R s gRzagagd |

lo yi tob Kyi dak kyang rabtu juk

As they turn the wheels of Dharma!

SOCR,.
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d) Entering into All the Aeons
&'E&N’Qﬁ@'ﬂ'ﬂ&&%ﬁ'%iﬂ'l!?'&!:" |
ma ong kalpa tamché jukpar yang

Just as the wisdom of the buddhas penetrates
all future aeons,

-“ v “ 'Q v v v v v “
N S SR RAA IR G NRA] |
kechik chik gi dak kyang jukpar gyi
So may I too know them, instantly,
RAR AR TR B |
gangyang Kkalpa dii sum tsé dedak
And in each fraction of an instant may I know

vQ v v -Q 'Q' v v
A ST SGNING GUNIIFA] |
kechik chashé kyi ni shyukpar ché
All that will ever be, in past, present and future!

e) Seeing all the Buddhas in One Instant
v . > v v“' Q' \\v .

SERINSRINAN RS RN

dii sum shekpa mi yi sengé gang

In an instant, may I behold all those
who are the lions of the human race —

\v v '“ v Q v v v Q v

AT S S AR ANRG] |
dedak kechik chik la dak gi ta

The buddhas of past, present and future!
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f) Entering the Sphere of Activity of the Buddhas
v '\v '“'ﬁ'\/ 7 v

HIRNATNRFIINAT |

taktu dedak gi ni choyul la

May I always be engaged
in the buddhas’ way of life and action,

N\ a~ (SN
%’&R’%&'ﬂ&g&'ﬂx@m&@&’%ﬂ |
gyumar gyurpé namtar tob Kyi juk

Through the power of liberation,
where all is realized as like an illusion!

g)- Accomplishing and Entering the Pure Lands
. v v v -“vQ v gt v
TRUR N AR |
gangyang dii sum dak gi shying kopa
On a single atom, may I actually bring about
\v v v Q v <\ v v gt v v
559 504 134 l§f{§ RS HRQ§Q1 |
dedak dul chik tengdu ngéonpar drub

The entire array of pure realms of past,
of present and future;

%’%I(&'%YN'@Q’\N’%&N'E&N’S%’@T T
detar malii chok nam tamché du
And then enter into those pure buddha realms

v v '“'Q v v \/ v v
U GREFNRTR NG |
gyalwa dak gi shying nam ko la juk
In each atom, and in each and every direction.
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h) Entering into the Presence of the Buddhas
K7 v '\/ v Q v\ '\/ v v
QIRWRE'YS REL]FS) Eﬁ EN g&l\q |
gangyang majon jikten dronma nam
When those who illuminate the world, still to come,
=N ' am A~
g&'@&'&&'&:@é&'@&ﬁR’N’Qﬁﬂ |
changchub rimpar tsang gya khorlo kor

Gradually attain buddhahood, turn the Wheel
of Dharma,

v v v v v 1“1 '\/
@Ki Qﬁl\! q Rﬂ@@ &8‘2%5‘ ‘
nya ngen depa rabtu shyi ta ton
And demonstrate the final, profound peace of nirvana:

e A - S 2 7
&mﬁ a uﬁ @é’ii Qﬁﬂ 3\1504 X
gonpo kiin gyi drung du dak chi o
May I be always in their presence!

12. Aspiration to the Power of Enlightenment through
Nine Powers
- . Q. . '\/ . . .

@q Q %RQQ% ng FRN ;aw 5=11

kiintu nyurwé dzutrul tob nam dang

Through the power of swift miracles,

NN A, 8~
AR AR |
kiinné go yi tekpé tob dak dang
The power of the vehicle, like a doorway,
~ A" Aa”
TR X7 F AR ERR |
kiintu yonten chépé tob nam dang

The power of conduct that possesses all
virtuous qualities,
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- e T .Q.V
A QRN IHNERIAZIN |
kiintu khyabpa jampa dak gi tob
The power of loving kindness, all-pervasive,

v v \' “v \/ v '\/ v v v
TR AR RN |
kiinné gewé sonam tob dak dang
The power of merit that is totally virtuous,

aq&u&‘sn:@:n&ﬁ@&ﬁqm 1

chakpa mepar gyurpé yeshe tob

The power of wisdom free from attachment, and

-~ QA A~ N
ﬂN"\Q'ﬂQN'ﬁ’('BR'QE%'%QN’ﬁQTQ"N1 1

sherab tab dang tingdzin tob dak gi

The powers of knowledge, skilful means and samadhi,

gﬂ'@ﬂ'gﬁ&'i&!&"ﬂ:’ﬂﬂ'ﬁﬂﬂ?@ﬁX X
changchub tob nam yangdak drubpar jé
May I perfectly accomplish the power of enlightenment!

13. Aspiration to the Antidotes that Pacify the Obscurations
N - [N

GJN'@'ﬁQN'%&NWRN@SQT@W%R’1 1

1é kyi tob nam yongsu dakjé ching

May I purify the power of karma;

v vv N-V N' Nv v, v, V qu -\

%}% NI ﬁq 53\! ’{ﬁ Q QEXN Rgﬂ T

ny6énmong tob nam kiintu jompar jé

Destroy the power of harmful emotions;

QA a~ a~ -~ a_a
QQﬁ'@'ﬁQN&&YN@QN'&H'Rﬁ'@ﬁ'6§'1 ]
dii kyi tob nam tobmé rabjé ching
Render negativity utterly powerless;
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e AN - N
QEQ’RY'gﬁ'RYQ'ﬁQN'%’EQ}N'NR’Q@W W
zangpo chopé tob ni dzokpar gyi
And perfect the power of Good Actions!

14. Aspiration to Enlightened Activities

5N ~ ~_a
@R‘g&!&\!'@&5’%&'&?’54}'@5’6:’1 |
shying nam gyatso nampar dakjé ching
I shall purify oceans of realms;

e RSN - S

BGARRLY @&554} 3 53\1 NR%@W I
semchen gyatso dak ni nampar drol
Liberate oceans of sentient beings;

X gv'\“
e\ %&IN éj/&! Rﬂb’ﬂﬂlsﬁ 6‘:‘ T
cho6 nam gyatso rabtu tongjé ching
Understand oceans of Dharma;

DDy g S, VoA
WOV FNE X[ EANIZIA] |
yeshe gyatso rabtu tokpar jé
Realize oceans of wisdom,;

\’g‘ S N
g |
chopa gyatso nampar dakjé ching
Perfect oceans of actions;

~~ A~ ~~ ~
iﬁ'N&!'@&léwl'\l\!'ﬁ'gﬂl\ngﬁ1 I
moénlam gyatso yongsu dzokpar jé
Fulfil oceans of aspirations;

S g‘ e e DN D e
NRNFNFNSTAHHEF I IR |
sangye gyatso rabtu chojé ching
Serve oceans of buddhas!
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7 A~ N
Qﬁﬂ'ﬂ'ﬂg&éi’&'ﬁ'ﬁﬁﬁ;ﬂ@x x
kalpa gyatso mikyo chepar gyi

And perform these, without ever growing weary,
through oceans of aeons!

15. Aspiration for Training

a) To Emulate the buddhas
q:‘m:@t\rqﬁs\!'4@4}&'&1&@@'@&1W W
gangyang dii sum shekpé gyalwa yi
All the buddhas throughout the whole of time,
v vv v Qv\/ v v\v v
gﬁ@ﬁ gﬁ S (2 iﬁ AN gﬂﬂ %&IN] ]
changchub chépé monlam jedrak nam
Attained enlightenment through Good Actions, and

qa:'if"gﬁuz\rg:'éqz\x:z\@z\xqz\q 1
zangpo ch6pé changchub sangye né
Their prayers and aspirations for enlightened action:

\v v v “ v v v\/ v v “
R A Ep e |
dé kiin dak gi malii dzokpar gyi
May I fulfil them all completely!

b) To emulate the bodhisattvas: Samantabhadra

S DNeg e
@NQ’{I&@SN@\E’QNT T
gyalwa kiin gyi sé kyi tuwopa
The eldest of the sons of all the buddhas

'Q.Q 'Ql . v v\ v
ﬂ*’-'\ﬂ" &!Ki ’{ﬁQQEK@N g} X
gang gi ming ni kuntuzang shyeja
Is called Samantabhadra: ‘All-good’ —
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&m&u'%'5:'&§:N'mxgﬁ'ua'§ﬂ I
khepa dé dang tsungpar chepé chir
So that I may act with a skill like his,

\- v Qv v v v v v V
TR esersy Ry |
gewa didak tamché rabtu ngo
I dedicate fully all these merits!

v v v . Q v v v vQ v
YRR GRS PREHSIIK] |
lii dang ngak dang yi kyang namdak ching
To purify my body, my speech and my mind as well,

\/ v v v -Q v vv v v
RRRCERRC R R Al
chopa namdak shying nam yong dakpa
To purify my actions, and all realms,

A . N
AFAAIRANANNIAFA] |
ngowa zangpo khepa chindrawa
May I be the equal of Samantabhadra

\v v v '\v v v v\/

N AFRART IR RRHFRNAGA] |

dendrar dak kyang dé dang tsungpar shok
In his skill in good dedication!

¢) Maiijusri

-~ ~~ aa
’{Ji'ﬁN'ﬁﬂ'Q'QE:&I'gﬁﬂQ’@ﬂ X

kiinné gewa zangpo chepé chir

In order to perform the full virtue of Good Actions,

QAN v~ N\
REN AT FEH VR YFIXIT) |
jampal gyi ni ménlam chepar gyi
I shall act according to Mafijusri’s prayers
of aspiration,
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~~ A 8~
&'QKN'QﬁN'RY"\Tﬁ'\B;N'gQﬂ ‘
ma ong kalpa kiintu mikyowar

And without ever growing weary,
in all the aeons to come,

[N “~ N\

A gasrauEmaaxad) |

dé yi jawa malii dzokpar gyi

I shall perfectly fulfil every one of his aims!

16. Concluding Aspiration

N rqe “S iy 2
F{urREgREargada) |

chopa dak ni tsé yo magyur chik

Let my bodhisattva acts be beyond measure!

~~ ~ ~
W%’Bi’%&&'@:éﬁﬂgi’&ﬁ'N"\'ﬂﬂ ‘

yonten nam kyang tsé zung mepar shok

Let my enlightened qualities be measureless too!

FR BRI TANE TR |
chopa tsemepa la né né kyang
Keeping to this immeasurable activity,

ﬁ'ﬁqw\@m':rz&m'si'qém'mx‘:@ 1
dedak trulpa tamché tsalwar gyi
May I accomplish all the miraculous powers

of enlightenment!
Extent of the Aspiration

N\, [N
53\1'&!HQ'&ER%QT%R'RYE'S’&WH |
namkhé tartuk gyurpa ji tsampar
Sentient beings are as limitless

276. §'3R G ARE BN RN

SOCE,.

SOCR,.



o (I, 2 2 o
ooooooooooooooooooo @ S
AAAAAAAAAAAAAAAAAA S L) >
(R

QOO OO OO0

R 35 A YN HNIANATEE B |

semchen malii ta yang deshyin té

As the boundless expanse of space;

Q A" A~

E'S'&!'OJNS"\":%'&V-'\N'&YER'%R'N1 1

ji tsam l1é dang nyonmong tar gyurpa

So shall my prayers of aspiration for them
N 7~ -~ 8~

Qﬁﬂ"'ﬂ'ﬁi’ﬂ&'&ﬂ@%:ﬂg&'&] ]

dak gi monlam ta yang detsam mo

Be as limitless as their karma and harmful emotions!

The Benefits of Making Aspirations

1. The Benefits of Making Aspirations in General
q:w:"g’nw'mga'a:gmmaqw&u1 1
gangyang chok chii shying nam tayepa
Whoever hears this king of dedication prayers,
<A BN HENTERN LA |

rinchen gyen té gyalwa nam la pul

And yearns for supreme enlightenment,

QA N_a_S\_
"g'ﬂf—'\'&!'N'Qﬁ'QQ’&&ﬂ'%&IN'@KW 1
lha dang mi yi dewé chok nam kyang
Who even once arouses faith,
a&a’s&’gﬁﬂﬁmﬂR’@N’QQNW W
shying gi dul nyé kalpar pulwa bé
Will gain true merit greater still
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N PN QA
q:mmmgmgmu'Qﬁ'az\rq& W W
gang gi ngowé gyalpo di to né
Than by offering the victorious buddhas
AN [N
gﬁ'@ﬂ'&!&ﬂ'ﬂ'ﬁN’ﬁ"\Q'&IN'ﬂ:1 1
changchub chok gi jesu rab mo shing

Infinite pure realms in every directions, all ornamented
with jewels,

v “ v v v v v <\ v v
U TIBA| X WA A "Y1
len chik tsam yang depa kyepa na
Or offering them all the highest joys of gods and humans

o . v v Q. X - Q' .\/
ANF A UANEAHRRAYZE] |
s6nam dampé chok tu di gyur ro
For as many aeons as there are atoms in those realms.

2. The Thirteen Benefits in Detail

N A~ aQ
ﬂ:’ﬂ&'ﬂﬂl’gﬁ'ﬁi'N&'Qﬁ'ﬁﬁq{!l\!‘ ‘
gang gi zangcho monlam di tabpé
Whoever truly makes this Aspiration to Good Actions,
~_.S . a8~
ﬁl\!'ﬁ'Kﬁ'NR'E&N'Sﬁ'ﬁR'QR’Q%?T T
dé ni ngensong tamché pongwar gyur
Will never again be born in lower realms;
a_ Q. s~ a N
ﬁN'ﬁ'ﬂﬂNﬂ'Kﬁ'Q'ﬁ:&ﬂW%1 1
dé ni drokpo ngenpa pangwa yin
They will be free from harmful companions, and
§r;'n'axMWN'%W@N@:&%’:y y
nangwa tayé deyang dé nyur tong
Soon behold the Buddha of Boundless Light.
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ARACi R aReRail
dedak nyepa rab nyé dewar tso

They will acquire all kind of benefits,
and live in happiness;

S D ~ ~ Ve

N FARTWRRRAT AT ARAR] |
mitsé dir yang dedak lekpar ong
Even in this present life all will go well,

A N\
GQ'Q'QER'HSWQSQSQR] ]
kuntuzangpo deyang chindrawar
And before long,

-~ QA_ A~ Qa~ .
AR ARA IR REH AR |

dedak ringpor mitok deshyin gyur

They will become just like Samantabhadra.

~ a~ [SNE-N
sEa Ry R agae |
tsammeé ngapo dak gi dikpa nam
All negative acts —
even the five of immediate retribution —

QRN RGN FRR N IN A |
gang gi mishe wang gi jepa dak
Whatever they have committed
in the grip of ignorance,

~ & ara Q. _a~”
ﬁ'NN'QE:N'gﬂ'N’Qﬁ'Qéﬁ'%‘ ‘
dé yi zangpo chopa di jo na
Will soon be completely purified,
v v v '\/ v v v v
YRONYNHENYIRITRTA] |
nyurdu malii yongsu jangwar gyur
If they recite this Aspiration to Good Actions.
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\-\ v -Q- v - v v v
NGRS MFFARAEG FHAFR] |
yeshe dang ni zuk dang tsen nam dang

They will possess perfect wisdom, beauty,
and excellent signs,

“ v v '\/ v v v v v

R A AR SRR |

rik dang khadok nam dang denpar gyur

Be born in a good family, and with a radiant appearance.

:155’5:@'@4}&'&:’&1’&%&@41 1
dii dang mutek mangp6 dé mitub
Demons and heretics will never harm them,

QA -~ [
QEQ}'gi’ﬂ"ﬁ&ﬁ"{ﬁ'iﬂi’&&ﬁ'&!R’Q%ﬂ |
jikten sumpo kiin na ang chépar gyur
And all three worlds will honour them with offerings.

v -Q v 2 v '\1 v v
g&@Qﬂiﬁﬁiélﬁﬁ %’RQ{” |
changchub shingwang drung du dé nyur dro
They will quickly go beneath the bodhi-tree,

ﬁ:’é\&'@&!&%ﬁ'ﬂﬁ'@?’%&ﬂﬁﬂ'§1 I
song né semchen pen chir der duk té

And there, they will sit, to benefit
all sentient beings, then

- SV AN rd
IREN VRN FRRRATIHAFA] |
changchub sangye khorlo rabtu kor

Awaken into enlightenment,
turn the wheel of Dharma,

R FRN Y RSN AN I AGA] |
dii nam dé dang chepa tamché tul
And tame Mara with all his hordes.
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3. The Benefits in Brief
Y Y AL Q
ﬂR’U\IK'QE&'ZJgﬁ'ﬂd’ﬁﬁ'ﬂd&mﬁT |
gangyang zangpo chopé monlam di
The full result of keeping, teaching, or reading

v v VQ'\/ v 1\/ v . v
ABRARR T HNANRNT |
changwa dang ni ton tam lok na yang
This Prayer of Aspiration to Good Actions
%’v“\rg&'ﬂ:§§'mq:'&1:mg&'&@q‘ ‘
dé yi nampar minpa ang sangye khyen
Is known to the buddhas alone:

e a7 S\ a_S
gﬂ'@@&&ﬂ'ﬂ'&&'@'&gﬁ'@ﬂ 1
changchub chok la somnyi majé chik
Have no doubt: supreme enlightenment will be yours!

Dedication of the Merits of this Meritorious Aspiration

1. Dedication that Follows the Bodhisattvas

QE&Y'ﬁl!N'ﬁ&&'ﬁ&'ﬁ"ﬁ?’&@%ﬂ'ﬁﬂ I

jampal pawo jitar khyenpa dang

Just as the bodhisattva Mafijusri attained omniscience,
SN -~ S U S

JARRIRNRAR[AER D] |

kuntuzangpo deyang deshyin té

And Samantabhadra too

\v v v“v\ v v '\’ vQ
AT SRy AEREA |
dedak kiin gyi jesu dak lob chir
All these merits now I dedicate
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@naﬁ'ﬁq'amrsﬁ'm'@"q?g 1

gewa didak tamché rabtu ngo

To train and follow in their footsteps.

2. Dedication that Follows the Buddhas

5&'4@&'4@4}&u&‘gm‘wa&&ﬁ@&1 1
dii sum shekpé gyalwa tamché kyi
As all the victorious buddhas of past, present and future

N e A e N
RYRQRA &Y&Q}QQﬁﬂN RN
ngowa gangla chok tu ngakpa dé
Praise dedication as supreme,

v Q- \v Qv v v Qv v v
ANAAIRAFIAR[THIAT |
dak gi gewé tsawa di kiin kyang
So now I dedicate all these roots of virtue

T SR
Qaxy gﬁ YRIXHRYARA)] |
zangpo cho chir rabtu ngowar gyi
For all beings to perfect Good Actions.

3. Dedication towards Actualizing the Result

'Q' Qv Q- '\ v v v
Qﬁﬂ" % QSSQQ@N gﬁ %’RRY ﬂ T
dak ni chiwé dii jé gyurpa na
When it is time for me to die,

o aQa ~
JRA IR IR G YAV |
dribpa tamché dak ni chir sal té

Let all that obscures me fade away, so
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-~ ~.o N
&Kﬁ'ﬁ&'ﬁ:’ﬂ'&ﬂqwl\!ﬁ'Nﬂ('il\q 1
ngonsum nangwa tayé dé tong né
I look on Amitabha, there in person,

\' v v“vQ v\ v v v \/

R RIHIERARZAGHA]| |
dewachen gyi shying der rabtu dro
And go at once to his pure land of Sukhavati.

= vv v 'Q'\/ v v Qv v, v

RERANREF AR §T2R |

der song né ni ménlam didak kyang

In that pure land, may I actualize every single one
a&z\reﬁ'&'fgz\m‘@'@'q%m:\‘q’q 1

tamché malii ngén du gyurwar shok

Of all these aspirations!

TR NIRRT |
dedak malii dak gi yongsu kang
May I fulfil them, each and every one,

QA S\a. SN
QAR {S YR ANNNISH WG AT |
jikten jisi semchen penpar gyi

And bring help to beings for as long as
the universe remains!

4. Dedication towards Receiving a Prophecy from the Buddhas
v Qr Q v v v 1“ v v v\
FARARTURRTIINGRAAAIAL] |
gyalwé kyilkhor zang shying gawa der
Born there in a beautiful lotus flower,
NE RSN GE BB AN R
/NERG AN
pemo dampa shintu dzé 1é kyé
In that excellent and joyous buddha realm,
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§K’Q'&SQWN’@N'QNNE§'§&5‘ ‘

nangwa tayé gyalwé ngénsum du
May the Buddha Amitabha himself

. B P S Y oy oyl
YR WA A R EA T |
lungtenpa yang dak gi der tob shok
Grant me the prophecy foretelling my enlightenment!

5. Dedication towards Serving Others

~_S N\ 8

ARg SR g |
der ni dak gi lungten rab tob né
Having received the prophecy there,

AT N\
%N’N'&YK’NS’Q'S}QTQ@WNX X
trulpa mangpo jewa trak gya yi
With my billions of emanations,

QA A~ QA a8~

FS nar B grarag grary s |

lo yi tob Kyi chok chu nam su yang
Sent out through the power of my mind,

&&N'@ﬁ&z\wmqu'&:’h‘q@ 1
semchen nam la penpa mangpo gyi

May I bring enormous benefit to sentient beings,
in all the ten directions!

Conclusion
aa~ QA 8~ A\
QEK’N'gﬁ'QQ'&;%'NN’QBQ'N'W} 1
zangpo ch6pé monlam tabpa yi
Through whatever small virtues I have gained
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AR gR R S |

gewa chungzé dak gi chi sakpa

By reciting this “Aspiration to Good Actions”,
o S Vol N i ey e

ﬁl\! 83 aq] QQ;‘S\ AN ﬁﬂ" N g&m 1

dé ni drowé monlam gewa nam

May the virtuous wishes of all beings’ prayers
and aspirations

Q Q. ~ ~
SR SR TS MAANAIHAZRIZGA] |
kechik chik gi tamché jorwar shok
All be instantly accomplished!

B Q. _a~
ﬂR'WR'QERTJ'gﬁ'l!"lﬂ'ﬂﬁl\!'fd& 1 1
gangyang zangpo chopa di ngopé
Through the true and boundless merit
AR FHN ARV RR L ARETRN] |
sdnam tayé dampa gang tob dé

Attained by dedicating this
“Aspiration to Good Actions”,

e 7 S\
qg'q%qmgm'@nx'g:qg&& 1 1
drowa dukngal chuwor jingwa nam
May all those now drowning in the ocean of suffering,

~~ ~ N ~~ ~

A5 RRAT RS NATFN R B NZG] |
opakmepé né rab tobpar shok
Reach the supreme realm of Amitabha!

AT o W Lyl *{

2 AN GURARAT NSV |
monlam gyalpo didak chok gi tso

May this King of Aspirations bring about
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NIRWNRYATF A LE RS 3R] |
tayé drowa kiin la pen jé ching

The supreme aim and benefit of all infinite
sentient beings;

’\Tﬁ'Q'QEK'KN'Q@%'H&'ﬂ@:’gﬂ'@ W W
kuntuzangpé gyenpé shyung drub té

May they perfect what is described in this holy prayer,
uttered by Samantabhadra!

A ~~ ~

R NRAEA FNN S QA FRRGA |
ngensong né nam malii tongwar shok
May the lower realms be entirely emptied!

qrdqzxm'ma:’h‘ﬁﬁ'&&'%‘m&@@m'@’qw&ﬁ 1

This completes the King of Aspiration Prayers, Samantabhadra’s

“Aspiration to Good Actions.”

99 g’ima\rqgﬂma‘nﬁq%q
Words of Truth to Accomplish Aspirations
N:N'@N'ﬁ'ﬂ}g&!’q%&ma@qaﬂz\rﬁ:'1 ‘
sangye ku sum nyepé jinlab dang

By the blessings of the buddhas who have attained
the three kayas,

P - NN -~ aa

5{\!'%55'&I'Q%&'ﬂﬁﬁ'ﬂ@gﬁéﬂ&'ﬁqx X
chonyi mingyur denpé jinlab dang
And the unchanging truth of reality
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SRP[HIFRRAVIZININ] |
gendiin miché diinpé jinlab Kyi
As well as the unwavering aspirations of the Sangha,

Q A" A~ ~
E"g?'ﬂﬁ'ﬁgaﬂ'NNQQﬂﬂﬁﬂﬂ ]

jitar ngowa monlam drubpar shok

May all the aspirations and dedication prayers

be fulfilled!
~oV9| @/eg'm&'qg:mamgr\z\x%‘

The Dharani for the Accomplishment
of All Aspirations

75| NgRwwHEEIYS |

teyatha pentsa indriya awabodhane soha

| Rigpa Translations, 1996
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The Sun of Samantabhadra’s Realm
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RG] |
The Sun of Samantabhadra’s Realm

The Quintessence of Oceanic Prayers
of Aspiration

by Khenchen Jigme Phuntsok

~ N N
Qﬂ:’NN'SﬂN'@’i’ﬂﬂ@!’g&'ﬁﬁﬁ'ﬂ@%x X
drang yé tsok zung pal gyi triinpé ku

Your enlightened body was formed through the
splendour of twofold accumulation beyond measure;

NF U FAF B N BRNAIRNAR] |
yenlak drukchu denpa tsang yang sung
Your enlightened speech, the melody of Brahma, has

sixty aspects;

V v “v\/ v . . -‘/ v Qv
FRNRIANGHA TA N ENNNAINN |
tob chii yonten kiinné dzokpé tuk

And your enlightened mind is perfectly replete with the
qualities of the ten powers —

v v v “v v \/ v \/ v . \/
grsRmy Ay s ARy |
tubwang lha yi lha chok gong su sol

Mighty Sage, supreme deity of deities, turn your
attention towards me, I pray.

v v 'Q -\ v\ v v Q-«
RPN TSN ERAFTAR FA] |
dukngal sum gyi ché cher narwé tsok
Just as you embraced with intense care and compassion
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QRANAF RS GV ENFIXAZR] |
gang gi tsé chen tukjé nyewar zung
The multitudes tormented by the three types of suffering,

~ _a ~ 5N N A

23 ARV ARF A NFRES REIRLX] |

don nyi dopa yishyin jowé chir

And set your mind on supreme and unsurpassed
awakening,

v, - v v v v 7 k] v < v
a E\Iﬁ g‘(@ﬂ &Yélﬂ Qgﬂ& Qiﬁ ‘Eﬂ ]
lamé changchub chok tu tukkyé tar

In order to fulfil the twin aims and wishes of yourself
and others,

:1541'@:’axrm'axga\rqif’\rﬁ'&@/:’w I
dak kyang khanyam dro kiin matong bar
May I too remain untempted by the allure of selfish peace
and bliss,
~” & _aa N
TRRF §RIAR AR AN BN AZ] |
rangdon shyidé pal la mi chakpar

And, until all beings, who are as innumerable as space is
vast, are freed,

GG YRR R I |
shyenpen lhakpé sam cho gyen shyin ten

Rely on the adornment of altruistic concern and
beneficial conduct.

AEAT IR GANF IR YR ERA |
jukpar ja o sipé drongkhyer la

In all my lives, as I willingly enter the citadel of
conditioned existence,
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\- v v v v Q v —~ v Q- =
YRR AT NREHA] |
kyewa kiintu yab chik khyenpé ter

May I be cared for and joyfully accepted by the sole father
of all,

QE&!'52404'5:«1'?:1’&1'5@N'maq"§&'§'qg:'y y
jampal pawo gyé shyin jesu zung
That veritable treasury of wisdom, heroic Mafijusri,
A\ 8~ N
Qq'Q'QER'NQ';JWN&'QYN'Qﬁaﬂ'lﬂT T
kuntuzangpo moénlam lé tenpé
And may I perfect the oceanic conduct of the bodhisattvas,

JREVFINGHENRRIHAT |
changchub chopa gyatso tarchin shok
As revealed in Samantabhadra’s prayer of aspiration.

vv v v = v v v v v
A R NE AN
ma ong namdren gugya guchu druk
In future, when nine hundred and ninety-six great guides

N [N ~ \, A=
q:agz&:qaé:gm@arﬁqa 1

shying dir ngon tsanggyawé tsul ton tsé

Display the attainment of awakening in this very realm,

v v v v\ v v v v v
il-')ﬂ Q@QN QQR@"\Q’BN &Yéﬂ Q g{ﬂ 1
taktu shyab drang nyer né chok tu gyur
May I serve them constantly as the best of their attendants,

~_ S\ -~ A\ a” A~
aQN'&%’E}%’N&%}N'QQ'&@'SQ'QQW 1
lab chen trinlé pelwé tu tob shok

And gain the power to contribute to their magnificent
activity.
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qa:':qmm'@N’qémn&&&&sqg&&rx 1

zang ngen lé Kyi drelwé semchen nam

May all beings with whom I am connected, through
actions good or bad,

%’q%q?&\r?énﬁ'%q'ar:igm 1

tsé di po tsé dechen shying du kyé

Take birth, as soon as they depart this life, in the realm
of Great Bliss,

~ - N P

AR AE WRAARAYR A YR IYF ER] |

0 tsen tong bar sung gi lungten tob

There to receive prophecy from Ablaze with Myriad
Tokens of Light

- v \- v Qv -\ 'v v '\/
&I@i ¥ 5&! QZA 5% gﬂN u&qq X
khyen tsé nii pé tsal chen dzokpar shok

And fulfil their enormous potential for knowledge,
love and strength.

“v - v v v -Q v v v
FFFFVRFHINEHITEN |
drimé gyalten dar shying yiindu né

May the faultless teachings of Buddha flourish
and endure,

(SN -~ o ~\ [=N ~
xz\r&ﬁ'qgga\m'tﬁ'Q5Q'ﬁmm'g1/&'q£1 1
rimé dro nam pendé pal gyi tso

And all beings without exception enjoy the splendour of
benefit and happiness.

SN NN AN - et
QVPFHHATVRH LR |
dii kiin yi la ménpa di khona
This, and only this, is my constant aspiration —
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Ag g AjsgaasgRaRaR= g |
tiin gyur sung gi ukyung dengdir tsol
Assure me, here and now, that it all will be fulfilled.

Q N ~ ~ _Qaa __~
AR AR G LS ST RGP |
tashi gangshyik piintsok dé shyi ter
May auspiciousness ripen as a treasure of fourfold
abundance,

RN “.\.f. TR RS
sy aRgRadR iRy §) |
malii kyegii nyer tsé s6 su min

Healing nourishment for all living beings without
exception.

S R N e
QRS gR A A |
mi shi giipa tsal kyang mi nyepé

And may ills and misfortune be forever entirely
unknown,

A AT RRN AR BN |
gelek nangwé sa sum khyabpar shok

As the light of virtue and excellence fills the three
domains.

3“”%"“55“'ﬁ'ﬂﬁ@:@”ﬁ:ﬁ‘m@“W %’@W@Wﬂaﬁ'
é:’i':rq'5n:"a‘i]’z\!'&§:N'§5nar§/qn§'na§'ﬁ'qgn'uzgmn'
ﬁ&'nw'g&&@&@ﬁ’@&naq@q&/m1 a‘mn'qﬁ:&’mz\m\rjmg/m’
“3“/5'ﬁ’\'@‘@‘“'%"E*’ﬁ%‘ﬂa@'@*ﬂ"w’ﬁﬂ'ﬁﬂT‘ﬁ [RRIFFRYY
Ry EF N7 §A g eBa A ] |

Thus, before the throne of the Tathagata, which is adorned by the
bodhi tree, in the central land of the Vajra Seat (i.e., Bodhgaya),
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Ngawang Lodro Tsungmé made this aspiration and prayed that the

buddhas and their heirs might bless it and bring about its fulfilment.
The recording was subsequently transcribed by the respectful disciple
Sodargye on the tenth day of the ninth month of the Iron Horse year of
the seventeenth calendrical cycle (29 October 1990).

| Translated by Adam Pearcey and Sean Price, 2020.
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Great Perfection Maiijusri
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m&‘“{qmﬁq'm'341'ﬁ’:ﬁ&'&:ﬂﬁ:N'@N'g’qn@qmT
The Self-Radiance of Indestructible
Awareness and Emptiness :
An Aspiration towards the Meaning of
the Indivisible Ground, Path and Fruition of the

Great Perfection Mafijusri

by Mipham Rinpoche

\/ v v v QQv \' S v v vQ
@Q"N Qg SN Q@q Qﬁ Q'MQ"N JARIN g] 1
chok chu dii shyi deshek sé ché Kkyi

You embody the wisdom of all the bliss-gone buddhas
and their heirs

Q@N'ﬁ?’%ﬁﬂ%&'ﬁﬁéﬂﬂé(ﬂ1 1
yeshe kur gyur nyimé tsul changwa

Throughout the ten directions and four times, and keep
to the way of non-duality —

. S, S
QEXRAAT|E3 % NANAJRTRR] |
jampel shyonnu nyampa nyi Kyi ngang

Ever-youthful Mafijusri, ‘Gentle Splendour,’ the state of
perfect equality:

v - '\/ v v v Q v v 'ﬁ
gxaﬁ ﬁﬁ A %ﬁ N g‘l gﬁ%ﬂ 1
char mé don la lhun gyi drub gyur chik

May we spontaneously perfect the real meaning
of non-action!
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5 D N R
TRANANAGHRRTZHFHA] |
do mé gonpo palden lama la

With the devotion of viewing the primordial protector
and glorious guru

QA a~” N Q
&%}N’@ﬁ'éN'ﬁxg'ﬂQ'&N'ﬂN'@Nx X
nyam nyi ch6kur tawé maogii kyi

As the enlightened body of truth, the dharmakaya of
perfect equality,

\/ v v v v QvQ v '“ . v \/
o ngﬁ ARRNAALE ZRNYRARRA] |
don gyii gongpé chinlap nying la p6

May the inspiration of the ultimate lineage be transferred
into our hearts,

(SN (SN -~ _ a~ Ve
AN FAYRARES IINTGA] |
rigpa tsel gyi wangchen tobpar shok

And may we gain the great empowerment of the
expression of awareness!

@'qk\mﬁz\!'@:fm'qm'qinn'ﬁq 1
yé né né chir tsolwé drubpa dang

Primordially present and thus not forged through
exertion,

~ ~ N
RRRAR(EA AR NN AR LR |

wangpo khyepar sok la mi to6 kyang

It does not depend on capacity or constitution;

RN RE BN NRNTANE] |

lawé yi ma chepa sem Kyi sang

As it is so simple, we doubt this mystery of the mind:
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N [ AN ~~ Q
a'&!Q'&Yi'Kﬂ'ﬁﬂ&'@&'&ﬂ?’%ﬁ%ﬂ X

lamé mengak tob Kkyi tong gyur chik

Let the guru’s instructions give us the strength to see!

\/ 'Q v v v '\/ 'V v v\

FUIRRARTTHHTRANT] |

tro shing chépa kiin tok nonma té

Elaboration and analysis are superfluities of thought,

N\ N N\,

QSN‘@R’%Q'RY'RR‘@ﬁ'RN'QQ’§1 1

tsal shying drubpa rang nyi ngelwé gyu

While seeking and cultivating serve only to exhaust.
N\ N\ et D _SN N [N

ﬁ&ﬂl\!ﬂl’ﬂg{&!ﬂ'@’i’@:Q&:QQ’ﬂEQ‘ ‘

mik shing gompa shir shying chingwé zeb

Focusing and meditating are traps that merely bind —

v Q'\/ v v v '\/ v vv

gﬂ éQ E{N 5| ﬁ(aﬂN 5ﬁ m&qn} W

zukngii tropa nang né chopar shok

Let such painful complexity cease within the mind!

RYN3\1'Qfﬁ'QN'N'&!{K'QNC@G'@Q |
sam jo dral la tongwa gang mé kyang

Beyond thought and expression, there’s nothing that
is seen.

N 'N\E,’i"gﬂ ‘& R'%R' | Q" ZWES ﬁ ] ]

ma tong lhagmar gyurpa gang yang mé

Nor is there more to it, something additional, unseen.
~ a7 ~ A\ v~

RR'N&K\Y'F'ﬂﬂ'éﬂ'N'EQ'&Q’ﬁﬁ1 1

rang sem kho takchépa zabmo6 don

This is the profound point for the mind to ascertain.
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g N N S o ot
NEG ARFNRRARHHINN =G |
tsonpar kawé dé nyi tokpar shok

May we realize this nature, so hard to point to and
make plain!

\/ 17 v v v -Q 1\/ v v
A AR R |
tro kiin kané dak chir yo ta pang

Always pure, without complexity, it avoids the
eternalist extreme.

[N (SN ~
TR QRRA Y FA TR AN N NIQATA
AN YR DN RHEZY] |
rig dang lhiin gyi drubpé mé ta dral
Rigpa’s radiance is spontaneously present, not
a nihilistic void.
SR, VoA, VA Zarg
RN YRER TRET RN AEA FA I |
nyi su jo kyang tokpé juk tsul tsam

Although spoken of as two, that’s for ease
of comprehension:

RRXRS AER QUGN AR 2EFa |
yermé jo dral nyampé don tong shok

May we see the meaning of equality, beyond division
and description!

q1 v '\/ v v 1“1 Q v
Qq'3 &g:xsmanan@ﬁ& 1
di na tsubmo6 dawa ji shyin du
Like a finger pointing to the moon,

Vﬁvg DNy g‘ .

§RAERG RS B R g TR |

dang por yiché tsik gi tson ché kyang
Reasoning and words show the way at first.
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. Q SN ~

51\1'65'R’&'QQNWﬁ'ﬁgﬁ'ﬁm'ﬂJN'QﬁNW W

cho nyi rang bab yichoé yul 1é dé

But the natural state is no object of thought,
N\ . _ et

RR'ﬂN'RR’N’gﬁ'B’NER’QR’ﬂﬂ ]

rang gi rang la len té tongwar shok

So let us turn within and thereby truly see!

N O\
AR A RNARTG AN NIRER] |
di la salwar chawa ma tong shying
In this, you won't find anything to be removed,

Q@ﬂ"g'ﬁqﬂR'S'Q'&'ﬁaﬂl\!'lll\!‘ ‘
shyak té drubpar chawa ma mikpé
Nor conceive of what could be added or produced.

iy E{q TN AR FNGFER] |
gak drup tsolwé ma 1é chonyi ngang
Dharmata is unstained by efforts to block or cultivate:

v Q v v Q'\/ v v v v\/
AR ARG NG |
lhun gyi népé don la jukpar shok
May we arrive at the state that’s spontaneously present!

i~ v Q1 “1 v \/ v 1\ v Q1

ﬂl\! g@ﬂ@ ﬁ:ﬁﬂﬁ l!"\gﬁ A N&W X

shé jé shyi dang dropar chépé lam

Although we might label a ground to be known,

~ N
EQ'g’QﬂN’gQEN'ﬁ'ﬁﬁﬂl\!’f\!’U\IQ 1

tobja drebii ché su takpa yang

Path to be followed, or fruition to be attained,
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N\ D\ A, N\
RR'Q@%’WN'N’%&YNFQ'QTW'Qﬂ 1
rang shyin shi la namkhé gorim dra
In the natural state, these are like levels of space:

v - '\/ v v v“ v v -\/
NN GH IR ARGT |
char mé don la lhun gyi népar shok
Effortlessly, then, may we keep to true non-action!

R R e e S
ARV ARANAFA ARRAAE] |
trulwé dro tak ma dak khorwé ché
Impure samsaric phenomena, conceived in delusion,

%’o\xz\r&v’q’wgqna’§:ﬂmq y

dé 1é lokpa dakpé nangwa yang

And their opposites too, labelled ‘pure appearance’,
~ ~ QA
‘EN'iN'QBQ}N'N'&N'NR’%N'NQ'&NW W

to né takpa nampar tropé cho

Are dependent designations, elaborate projections:

V v - . “ v v“v v \/ . vQ

RN AR MFNNER I3 |

tromé shi la mi né tong gyur chik

May we see their absence in the unelaborate condition!

M XK1 e DS At
FrerEaggmaegagapgere |

lo dral ché nyi shi kyi shyuk tsul la

The actual nature as it is, beyond the ordinary mind,

v '\/ v v -Q .\/ v -Q
ERR: S - ARG LA b
ta dang gompé 1¢é kyi tokpé drip
Is obscured by tainted notions of view and meditation.
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v, v Q v vv v v, 'V v
sy Ry iR |
tamal shi su sén la ta gom dral
In true ordinariness there is neither theory nor practice:

[N SN (SN
%N'&IQ'ﬁﬁ'@!’ﬁﬂ'@&'ﬂﬁ&'%’\'ﬁﬂ 1
nalmé don la bab Kkyi né gyur chik
May we naturally remain in the genuine condition!

q:msﬁq&mx‘g’wgqaﬁq 1
gang la mikpar chawa tawé duk
To focus on anything only poisons the view,

UA vv v vQ v -v v Q-\/
Q’V&@Q" FAN Ei a g{&l NQaﬂ ‘
gang shyik tsolwé zinpa gompé ky6n
Deliberate fixation is but a meditative flaw,

~ [V AN

QRAFRARI YU |
gang la langdor chawa chopé trang
Adopting and avoiding are perilous to action:

glﬂ g’\Tﬁ AN ‘2}ﬁ NZRQ?ﬂﬂ 1
zukngu kun dral ché nyi tongwar shok
May we see the nature beyond such affliction!

XA v Qv e Y . v“ v Qc

S RREREE FRRATNATREN] |

tropé zeb tu ma tsii rigpé dang

Directly seeing what transcends the ordinary mind:

P AR AN S ol

JINNRF YHNIR AN R T |

lo dral ngénsum tong la yiché kyi

Rigpa’s radiance that’s not conceptually confined,
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@nw'mm'sqrmm'&iﬁ'm's?'q“{mﬂ 1
shyakpé kha la diipa mi dorwar
Without binding the sky in the rope of conjecture,

A~ N
RR'Q@QT%GJ'&Q'ﬁﬁ'ﬂ'&!ﬁl\!’%’\%ﬂ 1
rangshyak nalmé don la khé gyur chik
Let us master the genuine state of natural rest!

"\g. Do K e e
AERRIRG T |
dé tsé rang rig shyon nu bumpa kii

The Gentle Voiced — Mafijughosa —
of natural luminosity

NFA FILAR ANATRENWAFIRN] |
khyen cha rang 6salwa jampé yang

Is the cognizance of self-awareness, the youthful
vase body:

- a~ N\ A\
GUIRTRIRFFAIYRTN] |

sherab rang jung dronmé nangwa yi

May the brilliant lamp of naturally arisen insight
N R - S -l CoARE

aﬂ S [e @ﬁ Q'R A QRENN %’KSN X

dribpé miinpa tibpo jom gyur chik

Banish the dense darkness of mind’s obscurations!

~ QA A
&'QSN'QQN'&ISN'RYQEN"Ejﬁ'N ‘ ‘

ma cho dii ma chépé chonyi la

In the nature, which is uncompounded and uncontrived,
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q‘s@%ﬁm&@&m&xﬁninﬁﬁ'qz\!y y

chomé lam gyi sar du drup mépé
Nothing can be generated anew through fabricated paths,

gm&m@:max’gqqgwga’{ﬂ 1
gyu lé ma jung tartuk drébiii don

Which is why the ultimate fruit does not arise from
a cause.

-~ e -~
TRAN SN TN A NEIRIRGA] |
rang la yé né nepa tongwar shok

May we come to see what is, and always has been,
within!

N\ S (SN N\,

Ry B A aRas |

yicho tsik gi piinpa trulwé lam

Husk-like words of speculative ideas lead only
to delusion:

L V-, VN W

EFRNRERTARTNRRNRI

jitar jo kyang tokpé drawa té

However they’re expressed, they entangle us in thought.
v v v v vA 'Q v v Q

YRAUNKIRIRAN R TAR) |

lung 1é ma jung rang gi rig chawé

Let us practise instead the heart’s profound instructions,

A\ A~ ~
&i’lﬂ'ﬂﬂ&%i’ﬂd'ﬂﬁ&!ﬂxﬂﬂ ‘
mengak zabmo nying la gompar shok

Which arise not from scripture, but are
intuitively known!

304. I AR RRF BN g ﬁ§

SOCE,.



ooooooo

AVAVAVAVAVA

SOCR,,

o (& 2
oooooooooooo @ = P
AAAAAAAAAAAA G 3 €D

QOO OO OO0

Qg

Q\, ~ QA S
qgr:qa’q'N&N'q':'ngﬁ'gz\rqrgm1 1
zung dzin sem ni ngowo nyi Kyi trul

The mind of perceiver and perceived is
essentially deluded.

oy S S S . SN - X
TRFIANANIHRERHIIH4] |
gang tar mikpa dé shyin nyi du min

No matter what its focus, it never accords with how
things are.

&&N'@N’&@:’R&@:’Q'@N@ 1
sem lé ma jung rangjung yeshé ku
May we attain the buddhahood of definitive reality —

-~ S\ ~
KN'H'ﬁﬁ'@NRN'@N’Q%Q’NR’ﬂQ" 1
ngepa don gyi sangyé drubpar shok

The natural wisdom-kaya that does not derive
from mind!

Q '\/ vQ v “v “ v -v v v
YRR UARIRA Y BN ENATA| |
rigtong rigpé ying su cho tamché

Within the all-pervading space of rigpa,
empty and aware,

S S > Y NS > S
NOHNRHY RO ST |
nyampa nyi gyur tiklé nyak chik la
All things are equal, and, in this single, perfect sphere,

~~ NN Q
qrnr\'aﬁt\rr\'ﬁq«@q'AW::‘@N’@ 1

khordé ré dok shyikpé ngang tsul du

There are no longings or fears for samsara or nirvana:
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R B A8 5 223 |

mi né chokii tensi zinpar shok

May we capture this stronghold of
unlocated dharmakaya!

Q%“ER'%N'ﬁi'ﬂm'§'§i'q'wﬂ |
di tar lii dang yul du nangwa yang

Whatever we perceive, as the body or as objects of
the senses,

[N (N e N\ D\
QA AGH JEANRFRRINYR] |
rab rib shyin du tokpé wang gi nang
Is like defective vision, apparent through the force of
thought alone —
Qa2 aSoa\ SN
&!'%QWWQN'&%'NQ"K’(’&Q’-’\N'@N 1 1
mi tok yeshé chenpo6 rang dang kyi

By means of the natural radiance of great,
non-conceptual wisdom,

-~ ~” A Q
FN IR NARIRAY YRATRA |
cho zé domé ying su jang gyur chik

May all be purified into the original space of
phenomenal exhaustion!

%’2’5’&@@5:’&5&'&13’@@:\!@ 1
dé tsé kha dang nyampé yeshé ku

At that time, may we gain the ultimate,
unobstructed fruition,
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chok dii muta si du dro kun gyi

And, with a wisdom buddha-form as vast and limitless as
the sky,

NN VAN U - Vs
AR T R RR A A A |
pendé don kun jowé yishyin nor
Become wish-granting jewels, providing benefit
and happiness
N N ~ ~
J RGN IANIRGAETUTGA |
dripdral drébii tartuk tobpar shok

To beings everywhere, throughout the whole infinity of
space and time!

%N'Q'Qm'a'é' B .“.ﬁ.a.xﬁa. &rqx.q N'N;’&Y/KN'N' N.q.\.qé’ B
NAFARTAZTIG g NIANAERRS
~ a7 A A a ~. = (SN ~ (5N N\
34'Qﬁgl'w'\q&\!'ﬁQR'&!N'RQ'gN'&I'gﬁ'é&'@il\!'ﬁﬂ'ﬁ;’ﬁﬂ'\q&'ﬂq
YRAER] @m'5’qx'§r:n'iqix"$a@q'gq'nszm’qq@&nam'qa'
35 N FNBNE P AR LA REN FUN RIS AR TWAER R
v, “'\/ v vQ v . <\ V v v.\ vwv v Qv v 2 vQ .. v v
JRAEARNATINA 1§1 ERNASHSAAQ gQ R Rifﬂﬂ N TRFR
Ty N P VoL o N eyl 7o . .
éﬂ& NRQ‘V&QR%N HNRRRTRNAY] uﬁ QAR NRARRE A AEN A
AR - ~ N
qq;‘e\y&’q’qmtannx’gﬁsm |
This was composed at the behest of the reverend lady Dekyong Yeshe
Wangmo, who is universally renowned as an emanation of the wisdom
dakint, Vajravaraht, and who, on the favourable date of the fourth day
of the third month of the Fire-Dog year (1886), offered an auspicious
silken scarf and preciously ornamented crystal rosary. With this as the
condition, I, the one known as Mipham Jampel Gyepa, or Osel Dorje,
wrote this prayer, completing it on the very same day. Through the vir-

tue of expressing whatever naturally arose in my mind, independently

and in the unique terminology of the Great Perfection system, may
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all beings attain the level of the primordial protector, Mafijusri, the

ever-youthful.

e Q. a a~ -~
EN‘N'S’&'@N'RNUR’E]N'Q%’(@N1 |
topa tsam gyi ngepar drol gyur shyé

‘Merely hearing this is sure to bring liberation’ —

am~ (SN (SN
g'g’%:’q&rmgqmum&rg&asq |

dorje chang gi ngakpa lam gyi chok

Thus, Vajradhara praised the supreme of paths.

N\ ~ ~ a” Q\
qg’émmwur\'gﬁu'g;m'sq;m1 1
di tsul sempar chépa mo chi tsal

What need is there to mention holding it in mind?

7 S\ -~ a
5&"&)5'Qﬁi'ﬂ&'@?’i’{]ﬂdﬂ’\ﬂ%ﬂ |
chonyi denpé nyur du drolwar gyur

May the truth of dharmata swiftly bring liberation!

%’m'qs&rﬁq'uz\rqim'qx‘ﬁ’qqnaﬁq 1
tsol ché tekpé dulwar kawé tsé

‘When it’s difficult for students to follow effort-based vehicles,

’{ﬁ'QEK'gﬂ"&'@'ﬁﬁﬁ'ﬂﬂ%ﬁ@&'ﬁ‘ x
kunzang tuk kyi tenpa jung shyé su

The teachings of Samantabhadra’s wisdom-mind will arise’ —
v Qv . Q vQ -wv v v “
QYANARYRAEGS) %RNQQﬁi QWA

ngakpé lung shying nyingpo tenpa yi

May these essential teachings, praised in such statements,
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jikten kuntu khyab ching gyé gyur chik

Pervade the whole universe, spreading everywhere, far and wide!

SR

Sarva mangalam.

| Translated by Adam Pearcey, 2017. Revised 2020.
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Prayer for Spread of Nyingma Tradition

o
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A Prayer of Aspiration for

the Flourishing and Spread of
the Ancient Translation Tradition entitled

“Words to Delight the Sovereigns of the Dharma”

by Jamgén Mipham Rinpoche

Ex"%@&nxgﬁ%q'g&'imq'41%41'S&'&/N'm'c\!:'q&x’ﬁmréﬁ R
:13'?{&\!'5:?{:\1@'LS;:ETE:!'&’&EQ}'Arﬁz'qgﬁ'qz\rq“éq"ﬁ’&'gm'na'
§x§';&'m'aaw'sﬁ'&@quaﬁﬁmmiqux‘q§:n3§&f&u‘&/g'
RN HARIRFHNDRNRAER] RN ENS NS

YRHF W FRIRTT )|

During this final era at the end of time, whenever you can invoke the
gurus, devas and dakints and then wish, even just once, “May the jew-
el-like heart essence of the buddhas’ teachings flourish and spread!”
you will accrue merit that is beyond all measure. Not only that, but
you will naturally be fulfilling the aspirations of the bodhisattvas,
and so in every one of your lives you will encounter the Buddhadhar-
ma and especially its quintessence, the most profound vehicle of all.
Then, by holding, safeguarding and spreading these teachings, you
will quickly approach the wisdom of omniscience. This is why fortu-
nate men and women ought to recite this aspiration prayer as often
as possible, and particularly on the occasion of great gatherings of

practitioners.
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Invoking the Three Jewels and Three Roots
a” &~ N

X4 gﬂl\l'QéQ’RY%’RTR’Q‘@Q}N'H'ﬁ&'ﬁ:’ﬂ%&1 1
namo, chok chii dewar shekpa sé dangché

Homage to you, sugatas in every direction,
along with all your heirs,

~ N\ \~
ESEN-NTEACABRNe ) o¥< ) (SRS KN
AR RAGR AT GIRFU R |
khyepar nyammé shakyé gyalpo dang

And especially to you, the one and only King
of the Sakyas,

g’@!'ﬁ&'ﬂ@ﬁ'ﬁ:ﬂﬁ&'Q%SS'QHQ"N'&Y&'{QWN T T
gyalsé gyé dang neten pakpé tsok

With the Eight Great Bodhisattvas and the exalted
assembly of arhats.

N St X S .
NEHRFARFIHA NS FHVARIINNA] |
khyentsé daknyi chok nam gong su sol

Sublime embodiments all of wisdom and compassion:
turn your loving gaze toward us!

N\ A _ A
fd%'QﬁQ'Q%ﬁ'ﬂﬁ&'ﬂﬁiﬂ'&iﬂ'é‘ ‘
pendé jungné tenpa rinpoche
This precious teaching, source of all benefit, happiness
and bliss,

A ~ 7 N\
N5 ARANAFUR RN L NEA| FRA T |
ton dang sempa pakpa chok nam Kkyi

Is the truth for which our teacher, Lord Buddha, and all
the supreme bodhisattvas
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N Qa”
N:'v\!:'ﬁ’qqnm'qs’o\r@:ngq'm'ﬁq1 1
yangyang kawé tsal shying nakpé don

Searched and strove, again and again, through hardship
of every kind:

T~ (SN SN
&Ié’i&'@N'QQ'Qﬁi'ﬂ'@N'QZSQ} 1
tsokyé gyalwé tenpa gyé gyur chik
So may this teaching of the lotus-born buddha flourish
and spread!

A~ o~ QA 8~
&mq'ﬁn'asa@mam'mm'mﬁﬁq |
khen lob chégyal trulpé lo pen dang

Khenpo Santaraksita, great master Padmasambhava,
Dharma king Trisongdetsen, incarnate translators
and panditas,

TRz Rara¥s N
RAfpRAaEgAgT ARy |
kater rigdzin gyiipa yidam lha

Vidyadharas who hold kama and terma lineages,
yidam deities,

D Xeie - K- ‘\g
NERR RTINS IR AAST] |
magon za dor gyii sum drekpé tsok
Ekajati, Mahakala, Za Rahula, Dorje Lekpa and
the proud protectors, male, female and diverse:
v v v v v« v \/ v v \/
YOG TR Y AR AR AR |
ngagyur tsa sum lhatsok gong su sol

All of you sources of blessing, attainment and activity
in the Early Translations, turn your minds toward us!
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. A -
FRRRF AN AR PAN T ZAHIAFA |
tubten do dang ngak Kyi tsul tadak
You were the ones who, with all of your love and care,
KTV-'\N 'Sﬁ'?gf-'\&! RN "1@ RA[{RN '@R’N X X
gangchen jong su tsewé drang gyurpa
Brought the Buddha’s teaching and its countless Dharma

systems of stitra and tantra to the Land of Snows.
S aoa AN\ a~
5&5?"}1@!"1‘1'%’&‘1'5&!'ﬁﬂ?&'i&1 1

ché cher pelwé dorjé dam gong né

So now remember your vajra promise to make them grow
from strength to strength,

T~ (SN (SN
Né’ﬁ&'ﬂgﬂ'ﬁ@'ﬁﬁq'N'@N'%’\'SQ" T
tsokyé gyalwé tenpa gyé gyur chik

And let this teaching of the lotus-born buddha flourish
and spread!

The Greatness of the Translators & Scholars

MR SN AR Y TR N ER |
chok dii gyalwé ku sung tuk dorjé

The vajra body, speech and mind of buddhas throughout
all of space and time,

Q ~ N A\
xqmmgmmm'ﬁquaymmmw&1 1
rik sum sempé gyutrul rolmo yi

Emanated as forms of Avalokite$vara, Vajrapani, and
Mafijusri, whose magical display

qIRAI3E 4E ARR R A AWAITAER] |
gangchen pendé nyima salwar dzé

Caused a sun of happiness to fill the Land of Snows with
light.
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T~ (SN SN
&Ié’ﬁ&'@N'QQ'Qﬁi'ﬂ'@N'%R'SQ} 1
tsokyé gyalwé tenpa gyé gyur chik
This teaching of the lotus-born buddha: may it flourish
and spread!

A oA\ v
ﬂg@!'ﬁR'@N’ﬁ&'@ﬁﬂ&ﬂ'&%ﬁqgﬂl\! ‘ ‘
gyal dang gyalsé pakpa chenp6 tsok
Then buddhas and sublime great bodhisattvas chose

:wamaaggmu&%mmx@xng:q&1 1
samshyin trulpé dogar nyer zung né
To emanate and be born there as lotsawas and scholars,

DD . N . 5 [ P
AR g AR RGN RER ] |
drimé gyalten norbii gyaltsen dreng

To raise high the victory-banner with its jewel, the
untarnished teachings of Buddha:

o~ N\ (SN
Né’i&'@ﬂ'ﬂ@ﬂﬁﬁ'ﬂ'@Ngﬁ%ﬂ T
tsokyé gyalwé tenpa gyé gyur chik

So may this teaching of the lotus-born buddha flourish
and spread!

'\’ v v“ v v v v vQ
LRI HHNGTH AN
tiinmong tiinmin shyung kiin rangwang gi

It was they alone who translated, without error, the
common sciences and all the extraordinary scriptures,

ar?{x'néx'@&rq%mmqu'&z\q T
manor gyur shyii ten la pabpa yi
They who checked them and finalized them,
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a~ N S -~
Q’WKN"EKNQK’QQ’%{EQ'Eﬂ'&’\'@l\l X X
gangjong nangwé go chen tokmar ché

So for the first time a great door was flung open,
flooding the Land of Snows with the light of Dharma.

T~ (SN SN
&5’5&'@@'QQ'Q@%'RY'@N'%?SQ’] 1
tsokyé gyalwé tenpa gyé gyur chik

May this teaching of the lotus-born buddha flourish
and spread!

The Greatness of the Translations:
Buddha’s Words and the Commentaries

S Ry .
NN RIRTRAZN RN FRYA TEA |
kalzang duljé do dang ngak Kyi tsul
Fortunate disciples taking up the practice of

-~ A A\~
RN Y UG AA|GHRIRNRAEA QL] |
nyam su len la shyen dring mijokpar
The siitras and tantras have no need to look elsewhere,

v v \/ v v _— v Q- v '\/
RMRARARRA A RARR 4“@:’\!’13\ EQIN |
ka dang gongpa drelwé shyung kiin dzok

For within the Buddha’s words and the commentaries on
his vision, everything is complete.

T~ (=N (SN
&5’5&1'@m'qqnﬁqm@z\rgwq 1
tsokyé gyalwé tenpa gyé gyur chik
These teachings of the lotus-born buddha: may they
flourish and spread!
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Kama and Terma, Siitra and Mantra
-~ (SN A A~

ng'quq’qaw@'&é&sqnm 1 1

den sung ka yi gyatso chenpo la

The truth the Buddha taught — the kama transmission is
vast and immeasurable,

A\ v~ ~_a~ -~~~ -
EQ’&IQ’&N'ﬂﬁ?’ﬁ?g&'&lﬁﬂ?’&é&T I
zabmo choé ter norbii ngonpar dzé

Its full beauty brought out by the jewels of
the profound termas

&I‘ﬁ"ﬁ:’ﬁﬂ&'@'ﬂ&'ﬁi:’g&'ﬁﬂﬁ@l] |
do dang ngak Kkyi lam zang zung du drel

To form a sublime path that unites both stitra
and mantra.

T~ N SN
&5’8&'@@!“‘1’11@%'N'@N'%?Sﬂ T
tsokyé gyalwé tenpa gyé gyur chik

May this teaching of the lotus-born buddha flourish
and spread!

View and Conduct

v v '\’ . '\A'\/ v v v
&R @RE HINRFAR gﬁ JRRT
mejung zahor khenpo chépa dang
The action of Santaraksita, exquisite scholar of Zahor,

v - v v v 7 Qc v v Q
NFRA AR AL FUETTP |
tsungmé palden lu yi tawa nyi
And the view of the unequalled, glorious Nagarjuna

v - v v Qv 'v v v v
FRAA Qgﬁ 5[ Q’WQ A @Q" @N Q\aﬁx X
zung drel gyiipé ka sol chakgyé tab
Integrated as one, seal the tradition of this lineage:
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T~ (SN SN
5«15’5&'@@'Q@Qﬁi'ﬂ'ﬂg&'@?ﬁﬂ 1
tsokyé gyalwé tenpa gyé gyur chik
May this teaching of the lotus-born buddha flourish
and spread!

The Greatness of the Profound Essence: the Vast Tantras

A\ -~ a~ (SN
2ERARGT R TR |
zabmo nanggyii dé sum gongpé chii
The quintessence of the three profound inner tantras
lies in

'Q v v v v Q' v V v
g% &Ti &Iﬁ Kﬂ Q"NKQQ AN 5«!55‘ iNX X
tiinmin mengak sangwé lamchok né
The uncommon pith instructions; their supreme and
secret path leads

e -~ A~

QE@'@N’&N'%x'mq&'m':&éxqq:1 1
jalii chokur shekpé ngotsar bar

To the radiant wonder of entering the dharmakaya in
a body of rainbow light:

N~ (SN SN
&S’i&'ﬂg@'ﬂ@ﬁﬁi'N'@N'%R’Sﬂ W
tsokyé gyalwé tenpa gyé gyur chik
May this teaching of the lotus-born buddha flourish
and spread!

The Profound Sadhanas

v 'ﬁ'\t‘\' v v v \-
TR AFNNGFRERIIRA E{n RFA| |
rabjam shyitré khyabdak drubdé gyé

The eight sadhanas of the infinite peaceful and
wrathful deities
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N QA araA\ A~
Q’T‘Q'QQ'&Q}'QE%’N'NQ’ﬁQ}KN'Qgﬁ'ﬁKW I
kabab rigdzin soso gong chii dang

Were transmitted to each of the eight vidyadharas.
The essence of their realization

v v Q- v\/ v Q v v Q
’\Tﬁ Q@N Néq Q’Wq A ﬂSﬂ Q q@aﬂ ‘
kiindii pemé Kkasol chik tu Khyil

And Padmasambhava’s tradition which combines them all
are woven into one

N~ (SN SN
&5’5&'@@'QQ'Qﬁiﬁ'@N'QR'SQ} 1
tsokyé gyalwé tenpa gyé gyur chik

In this teaching of the lotus-born buddha:
may it flourish and spread!

The Greatness of the Purity of the Teachings: their Words

agﬁ:'qurgq&x:gqmﬁqwéx x
gyu dang drebu sang ngak tekpa ché

The great causal vehicle and resultant
secret mantra vehicle,

é:m'&'?{x'iq'qﬁqnggua@q I
tsang la manor rigdzin gyiipé lung

Complete and unmistaken, with the original words
of the vidyadhara lineage masters

AN Y- XA
gTRee SRy AT |
daki shyal gyi droé lang tolewa

And the hot breath of the dakinfs,
straight from their lips —
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T~ (SN SN
&5’5&'@N'QQ'Q@%’N'@N'@:SQ} 1
tsokyé gyalwé tenpa gyé gyur chik
Such is the teaching of the lotus-born Buddha:
may it flourish and spread!

Their Meaning

s SV VAN N

HEASRAATRNAR QTG

dorjé chang gi gongdon diitsi chii

Vajradhara’s wisdom mind, its quintessential nectar,
v v\' Qv v v v v

RIS IAGHATFAIE |

khedrub jewé shyal né nyen du gyii

Is transmitted from mouth to ear by millions of learned
and realized beings,

A N\ e
ﬁﬂ'ﬂ""'\aﬂ'RYQ'?R'QEN'&Y'QQR'N 1 1
tokgé ngenpé rang z6 malepar

Untainted by the inventions of wrong-headed
intellectuals:

T~ (SN (SN
3\15'51\!'@N'QQ’Q?%U'@N'%:SQ" T
tsokyé gyalwé tenpa gyé gyur chik
May this teaching of the lotus-born buddha flourish
and spread!

Their Uniqueness

~A_Q_a” NN
qk\!x‘@:ﬁx’gwﬁw'mqwqg&\@q |
ser shying norbii trepé yon gyi kyang

Even by offering continents made of gold,
covered with jewels,
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N Q N ~ a7 A~
54'QQ\HN'ﬁg&&'@;&rﬂqqg\]qgﬂ&'&léﬁa&X |
miguk ying kyi khandré tuk dzé6 cho

Teachings from the space dakinis’ wisdom mind treasury
can never be acquired,

q@m&@m'ﬁq';{muﬁquﬂ&1 1
tsewé jejuk kalpa khonar tram

For they are bestowed only out of love, and to worthy,
fortunate disciples:

N~ (SN SN
&5’5&'@@'QQ'Qﬁiﬁ'@N'QR'SQ} 1
tsokyé gyalwé tenpa gyé gyur chik

May this teaching of the lotus-born buddha flourish
and spread!

The Greatness of Dzogpachenpo: Establishing the Ground
as~ [N NN

K'Q"T"SSNSQ’W'RYQW\C‘N'N x x

ngowo kané dakpé yeshe la

In the wisdom of the essence, primordially pure,

N\ N\ N\,
RS Y& FJN QR AQIJARNGRIN
45 SrgRHRTRRRGRAR |
rangshyin lhiin gyi drubpé dang sharwé
The radiance of its nature spontaneously shines out.
NN QAN S
ANV AN RN YAEQN A D
b ANARERNAS] |
liin gom sem lé depé dzokpa ché

So Great Perfection is utterly beyond the conceptual
minds of dull meditators:

T~ N\ (SN
&5’5&'@@!“Q'Qﬁi’ﬂ'ﬂg&'@?%ﬂ 1
tsokyé gyalwé tenpa gyé gyur chik
May this teaching of the lotus-born buddha flourish
and spread!
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Practising the Path

TR FNRR G SR AR 6 |

yomé chokrer shyenpé mikté shyik

Where rigid concepts clinging to one side or another,
existence or non-existence, naturally collapse,

a\rar«z?:’;'fg‘:ﬁ'ﬁgﬁ:&g:ﬁ&@zq y
tardzin tawé dzintang drung né chung
And habitual grasping to extreme views is uprooted,

Q- v v v '\/ v v v
TGN AINTFFT N’ |
shyi lam drebu nangtong zung du juk

Ground, Path and Fruition are the union of appearance
and emptiness:

T~ QA (SN
&5’5&1'@m'qqn%ngz\rgxsq 1
tsokyé gyalwé tenpa gyé gyur chik
May this teaching of the lotus-born buddha flourish
and spread!

Resolving the Fruition

v v v Qv \/ v v v '\/
SR GRS |
dii sum gyalwé gongpa tartuk dén

The final meaning of all buddhas’ realization,
past, present and future,

N ~~
EQ'@'ﬁN'QN’Qﬁ'Q"NN'%N’S\Y'@N1 1
zab shyi trodral 6sal diimajé

“Profound, peace, natural simplicity,
clear light, uncompounded”,
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riktong mishik dorjé drubpé ta

Is the indestructible vajra viewpoint of inseparable
awareness and emptiness:

T~ (SN SN
&5’5&'@@'QQ'Q@%’N'@N'%R’SQ} 1
tsokyé gyalwé tenpa gyé gyur chik
May this teaching of the lotus-born buddha flourish
and spread!

Practising and Upholding the Teachings of Transmission

a SNESN N\ (5N
54:5’51\1'&1'@:‘ﬂ'ﬁqamq&'\qq X
mangdu tépa lung gi trin trik shing
Anyone who has studied many teachings
can draw on a teeming cloud of scriptural sources,
N A A~ N QA a”~
SET T E S R E A VAN IS
parol gol jom rigpé lok treng bar

And so defeat opponents with a reasoning that
scorches like bolts of lightning,

v v 'Q' -“vQ v vQ
XGEATE TG Groray |
mengak né Kyi diitsi nying la sim

While the nectar of the crucial points of the experiential
pith-instructions seeps into their hearts:

ST~ (=N (SN
&S’i&'ﬂg@'ﬂ@ﬁﬁi'H'@N'%’\'Sﬂ W
tsokyé gyalwé tenpa gyé gyur chik
May this teaching of the lotus-born buddha flourish
and spread!
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Practising and Upholding the Teachings of Realization
e e YT S R .

g\ﬁ §RG\] F)N 4’1‘1 ﬂN(NN ql\q 1

mejung atiyogé seng lam né

By following this swift and secret path,
the sublime Atiyoga,

v v v v v “' \v\ v
AN &é’ﬂd Q’{ﬁ @Nﬂl\! %H ]
malii gyalwa Kiin gyi yeshe ku
The wisdom body of all of the buddhas,

@Q'Qﬁﬂ"'&ﬁ&'ﬁl!ﬂdﬁx’%ﬂniﬂl\m1 |
khyabdak jampal dorjer rab drubpa

The universal lord, Mafijusri the Indestructible, is
actually and perfectly realized:

&fﬁ&'@mna’q§q‘ng&gx‘%m 1
tsokyé gyalwé tenpa gyé gyur chik

May this teaching of the lotus-born buddha flourish and
spread!

Spreading the Dharma of Transmission
A

N‘:’ﬁﬂ'éﬁ’&l'ﬂﬁ&'gl’:ml\! 1 1

yangdak tsema sum gyi ngaro yi

The lion’s roar, the three authentic teachings of scripture,
reasoning and pith instruction,

Y RN AR R RES A |
ta men ridak tsok nam trakdzepa

Strikes terror among all other animals, the holders of
lesser views.
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'éq'&?;fq'&:’Eﬁ'ﬁ'ﬁg&&'&'qg&'@m 1
tek chok sengé drayang sa sum khyab

Just like the call of the lion, so too may the sound
of Atiyoga, the supreme vehicle, fill the entire earth,
above, below and in between,

a\xfg&x'@m'qamﬁngz\rg{x%q 1
tsokyé gyalwé tenpa gyé gyur chik

And this teaching of the lotus-born buddha flourish
and spread!

Spreading the Dharma of Realization

v . \/ v -v v ﬁ'\/ v 1\
HA Qﬁﬁ WENYEQAAAAIIZF ] |
gyalten yongsu dzokpé go zang tser

The Buddha’s teachings, so complete, are like the folds
of exquisite silk in a banner of victory,

. XD AN e D e
QR TN EYRAARA NENQ |
osal dorjé nyingpo tok dzepa

And the Clear Light Vajra Essence of Dzogpachenpo,
akin to the beautiful crowning jewel at its tip.

a N -~
@Q"N'GM\!’%&TN:@N’QQ'@N’&%%’&S‘ ‘

chok 1é nampar gyalwé gyaltsen to

So raise this all-conquering banner high into the sky

ST~ (=N (SN
&IS’L,E/N'@Nﬂ@ﬁﬁﬁ'ﬂ'ﬂg&'@?@ﬂ W
tsokyé gyalwé tenpa gyé gyur chik
And let this teaching of the lotus-born buddha flourish
and spread for ages to come!
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How We Will Hold the Teaching
B o - ol . SN
R RRa R RSy |
dak sok deng né drowa jisi du
From this day on, and as long as living beings remain,

A _aran” e~

Qﬁ%'ﬁ:’ﬂﬁi'ﬂ@%lﬂWKN'EQ"N’K!T T
ten dang tenpé nyingpo yongdzokpa
I and others will hold, protect and spread the teachings
of Buddha in their entirety, and especially their Heart
Essence,

N Q\ a7 N
a\xm@@w@\zﬁ'@E’qa&gmnw& 1 1
khakhyab shying du dzin kyong pelwa yi
In buddha realms reaching through the whole of space,

o~ (SN (SN
&5’5&'@@“‘2’&ﬁﬁ’ﬂ’ﬂj}\!'gﬁ%ﬂ 1
tsokyé gyalwé tenpa gyé gyur chik
And so let us cause this teaching of the lotus-born
buddha to flourish and to spread!

How Others will Hold the Teachings

~~ N\, (SN
&ﬁ?ﬁ'&ﬁ&'ﬁ@i’gﬂﬁ@g3«!’5’(@&1 1
dorna khé tsiin drubpé namtar gyi

Finally, by emulating the learned, disciplined and
realized practitioners,

@mnﬁqﬁm’naﬁqmz\mma@n’nﬁ 1
gyalten pelwé trinlé khakhyabpé

Let true holders of the teachings spread the
Buddhadharma, and their enlightening actions stretch
throughout the universe.
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mﬁ'Q“E’§'ﬁarm&m@:'&f:z\rq:q&1 1
tendzin dampé sateng yong gang né
Let them appear everywhere on Earth, and thereby

T~ (SN QA
&YS'EN'EJ/N'QQ'Qﬁq'RY'@N'%’\'SQ" T
tsokyé gyalwé tenpa gyé gyur chik

May this teaching of the lotus-born buddha flourish and
spread!

(SN - (SN
ﬁﬂmgqaﬂqaé'?ﬂﬂgi'SK'T T
palden lamé kutsé rabten ching
Let the lives of the glorious masters be forever secure and

firm,

[SNESN N\
Qﬁi'R!Q'gﬁ'ﬂﬁﬂ'&(@ﬂ(’ﬁxqw&!W I
tenpé jindak ngatang darwa yi

Let the prosperity, power and standing of the sponsors of
the teachings grow,

P2 -NE-N P -N ~
5&'55'&!’%@53R’gQ’@N’&éﬁ'ﬁ%R& ‘ ‘
chosi minub norbii gyaltsen dreng

Let the resources of the Dharma and of our world never
wane, and may this jewelled victory banner fly forever,

T~ (SN SN
3«15’5&'@N'QQ’Q@%’N'@N'%?SQ} T
tsokyé gyalwé tenpa gyé gyur chik
So the teaching of the lotus-born buddha spreads far and
wide, and remains for ages to come!
SN'@OJ'Q'S&N'Sﬂ'@ﬁ"ﬁlm'gq'NKN'@N'K]gﬁN'Q%@!ﬁ'&IgX
Q@:&'@u'na'mzgq'm'zg'qg{x%:'aq'@N'gﬂ&'ﬂ'@%‘%@ﬂnﬁq'&’:N'
ﬁ"g’qz\x'@'Q‘&F%'%z:'an'qqﬁ'%nﬁ'&&@ﬁ?{z\x'ﬁq FECECEES

R FN TR AN AILA FRANG AR s IR 7 D
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The embodiment of all the victorious buddhas is the awe-inspiring
enlightened Lotus-born Guru, who has transcended death and was
born on the Lake DhanakoSa. The teaching of this second buddha,
renowned as ‘the Early Translation Tradition of the Ancient Ones, the
Nyingmapas’, represents the source of the complete teachings of the
Buddha and, being a unique Dharma with copious extraordinary and
profound crucial points, and a View and Meditation that are complete-
ly pure, it constitutes an exquisite path, devoid of any error, that de-
lights the buddhas. Being fully aware of this, just as when the wish-ful-
filling jewel, once polished and set atop the victory banner, grants
everyone’s wishes, so beings with fortunate karma should personally
take responsibility for making certain that these teachings flourish and
spread in all directions, through teaching, through defending them in
debate and through written composition, in a great burst of enlight-

ened endeavour.

As an auspicious tendrel to bring about this wish by means of an
aspiration prayer, one with the very purest intentions regarding the
ancient Nyingma teachings, Mipham Jamyang Namgyal Gyatso, wrote
down just whatever came into his mind in the midday session, when
the place, time, and so on were all exceptionally auspicious. May

goodness abound!

IRigpa Translations, 2016.
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Translated with reference to Shechen Gyaltsab Pema Namgyal’s

commentary ‘Banner of Victory in Every Direction’, with precious
clarifications by Zenkar Rinpoche. First published on Lotsawa House,

with permission, 2018.
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Brief Sukhavati Aspiration
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Brief Sukhavatt Aspiration

from the terma of Mingyur Dorje

-~ A~
G\I’N’%}% ’-'\'&Y5?'NRN'@N’§R’Q'&IZQ’WN'ﬁR‘%
emaho, ngotsar sangye nangwa tayé dang

Emaho! Amitabha, magnificent Buddha of
Boundless Light,

NV N A
QWA Y E RGN ERS ARRS
yé su jowo tukjé chenpo dang

With the great compassionate lord AvalokiteSvara
to his right,

zq&Tﬁ5'&&N’ﬁﬂ@&g‘%ﬁ’ﬁqgawmg

yondu sempa tuchen tob nam la

And Vajrapani-Mahasthamaprapta on his left,
N:N'@Ng:&&&'ﬁmq'ﬁﬁ'@ﬁ:@&'qz}{’xg
sangye changsem pakmé khor gyi kor

Surrounded by an assembly of countless buddhas
and bodhisattvas

2R ERET eRErRe
AR §F RAERGRA GRT AN
dekyi ngotsar paktu mepa yi
In the place of wonder and boundless joy and happiness
RA 33 BN Y ARGRANARTS
dewachen shyejawé shyingkham der

That is the heavenly realm of Sukhavati, the Blissful
Paradise.
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[SNEEEN - -
Qﬁﬂ§Qﬁ§N£ QRTN'%R'&I 'SQ" g
dak ni di né tsé po gyur ma tak
When the time comes for me to leave this present life,

~ N\ ~
a.q.ﬂ CEY N S S
kyewa shyen gyi bar ma chépa ru

May I go there directly, without any other birth upon the
way,

-~ ~ N\, el Vel
ﬁ'§'aN'§N'§R'&IZQ'@N'NSKﬂﬂ%

dé ru kyé né nang té shyal tong shok

And being reborn there, may I see Amitabha face to face!
\v v 'Q vv ) v v v Qo

SRR i Ry

deké dak gi ménlam tabpa di

May this, my fervent prayer of aspiration,

BT R VR FHA IR AN IR T TS

chok chii sangye changsem tamché kyi

Be blessed by all the buddhas and bodhisattvas of the ten
directions

Q‘W\rﬁﬁ'aglnnx@q'@u%m@q&fm

gekmé drubpar jingyi lab tu sol

oo

So that it is accomplished, without the slightest
hindrance!

S - U -
PoEe NFENEENZRY 38
teyatha | pentsadriya awabodhane soha
tadyatha paficendriyavabodhani svaha
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When Tulku Mingyur Dorje was thirteen years old, on the 7th day of
the month of Saga Dawa, Fire Bird year (1657), he had a vision of
the deities of the mandala, and Buddha Amitabha spoke these words
directly.

| Rigpa Translations, 2016

333 Larung ‘.Daify Prayers



-

~99| ]a‘?rzda\riq'M’%a’nﬁ’a?,q’a&ﬁ'ﬁqm&n@q&\r?\ﬁ1

Sukhavati Aspiration

334 A SRR FIHN



QOO OO OO0

¢ 2
ooooooooooooooooooo \
AAAAAAAAAAAAAAAAAA

99| 1s?'rda!'iq'if'%a'nﬁ'Sq'a:ﬁ'g/qman@qmiﬁ1
Sukhavati Aspiration

by Jamgén Mipham Rinpoche

Qﬁ QSiiaﬂRQﬁﬁ ar %&K\!@N‘ Qﬁ QSQ@%QQ%Q 35 BN
vvvvv N .
;3| MR FNER AR @"ﬁ“" SRy s §52xaEs
v vv v Vg v
g R 3|
For those who wish to be reborn in the blissful pure land, there is a
practice that incorporates the four causes of rebirth in Sukhavatt. For

this, you should focus one-pointedly on the form of Buddha Amitabha,

recite his name at least seven times each day, and perform the follow-

ing:

- v v\/ v v\ v v V v v \/
ARA R A fuaT R RfRary e |
drenpa épak mépa gong su sol

Guide of Limitless Light — Amitabha —
turn your enlightened attention towards me!

v v — 'Qv v <\ vﬁv A v
PRI RFIETERY |
gyalwa khyé Kkyi tukkyé ji shyin du

Just as you, a victorious one, generated
the mind of bodhicitta,

'\ v v v, v v v\ v <) v\
a Nﬁ g‘(@ﬂ &I&ﬂ QN&YN Qaﬂ ﬂ 1
lamé chang chub chok tu sem kyé dé

I too now set my mind on unsurpassable,
supreme awakening,

SRR AIRY TR |
gewé tsawa ji nyé gyipa nam

And whatever sources of virtue I have created,
I dedicate
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vv v \- v -Qvq v v
%ﬁ gﬂl\! Qﬁ | 6§ @@KF&IN ﬁ‘ W
nub chok dewachen gyi shying kham su

So that I may be reborn in your presence,
supreme victorious one,

gyal chok khyé kyi drung du kyé né kyang
Within the western pure land of Sukhavati,
éq&y@q@mna’g&@’gﬁm’\rﬁ1 1

lapchen gyalwé sé kyi chopa kun

There to perfect entirely all the beneficial activity
Sy ER g ey |

yong su dzokpé 1é du ngo gyi na

Of an heir to the victorious ones.

AR AR TG NAGR] |
tsé di p6 ma tak tu dakpé shying
As soon as I depart from this life,
"5"555“%“55“5‘1 T
dewachen du dzii té kyewa dang

May I miraculously take birth in that pure realm
of Sukhavati,

- v '\/ . v\ v“ v v v
ARF N AR ARAT IR TN YRAYF F |
drenpa épakmé Kkyi lung ten né

And having received a prophecy from the Guide of
Limitless Light,
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EQNHS, g&ﬂ NIATYHATGA] |
dzok min jangwa ta ru chinpar shok

May I bring perfecting, maturing and purifying
to completion!

N:N'@N'?fﬁ'ﬁun}'ﬁﬁmm&x’m'n'aﬁnm 1
sangyé opakmé la solwa dep

Amitabha, Buddha of Limitless Light,
to you I pray!

v Q v v - v v v y v < v
AR RN SRR Rm g AN |
dak gi lamé chang chub sem kyé né

Having set my mind on the attainment
of supreme awakening,

\v v v v \v\ UA - \/ v
W FHRAFIARSHERNSA]] |
gé tsa tadak dechen shying chok tu

As I dedicate all my sources of virtue towards rebirth
in that supreme land of great bliss,

A= Y S I V-
ag’iQﬁi Qgﬁ QXZHTNZHIN |
kyé chir ngo na drubpar ching gyi lop

Grant your blessings so that this aspiration
may be fulfilled!

~

AN

é'NR'RYN'NH ”

A

By the one named Dhih.

| Translated by Adam Pearcey, 2018.

337 Larung Daily Prayers

- © 2



VOOV

99| [BARREF AT

Prayer of Constantly Chanting

390, A3 o B R



AVAVAVAVAVAVAVAVAVAVAVAVAVAVAVAVNZN G

ooooooooooooooooooo A
G0

QOO OO OO0

99| RS

Prayer of Constantly Chanting
by Longchen Rabjam
n}:'ﬁgk\magwm&sa@ 1

gangdu kyepé kyewa tamché du
In all my lives, wherever I am born,
A\ A~ ~~ ~
&E’RNW%’B%’Q@%’E%’SQ'N"\'\CW X
tori yonten diinden tobpar shok

May I obtain the seven qualities of birth
in higher realms.

- v v v, 'V v v v -Q v

JRA A HENTRALF IR |

kyé mataktu cho dang tré gyur ching

As soon as I am born, may I meet the Dharma,

N N ~~ ~
5@1'4@5'zaa:rqq::ﬁm:wqu\qq 1
tsulshyin drubpé rangwang yopar shok
And have the freedom to practise it correctly.

ARWR G RN NI I |
der yang lama dampa nyé jé ching
Then, may I please the noble lama,

N . 5 S i et

HHRRHEG YAV |

nyin dang tsen du cho la chépar shok

And put the Dharma into action day and night.
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iy x S D F Y- N
ENHTINANAFRIIR TN |
cho tok né ni nyingp6 dén drub té

May I realize the Dharma,
actualize its innermost meaning,

%ﬁxﬁqa&g&%ﬁmmnxﬁhy
tsé der sipé gyatso galwar shok
And so cross the ocean of existence in this very life.

Q v v v vi v '\/ v\ vQ v
YR ARAAARFA XA F T IR |
sipar dampé ché rab tonjé ching

May I teach the sacred Dharma to beings wandering
in samsara,

ﬂ@ﬁ fdﬁ Q%Q A ERQY E«Iﬁ RY’\ﬂQ" 1
shyenpen drub la kyo ngal mepar shok
And never tire or weary of working to help others.

'\ v '\/ '\/ vQ v Y v v Q
QVNER TG {7 SNATRRARA]
lab chen shyendon chokri mepa yi
Through my vast and impartial service to others,

N a ~~
ﬂ&N’Eﬁ'@&'ﬂ%ﬂ'&l&'ﬂg&'ﬂQ’NR’ﬂQ" 1
tamché chamchik sangye tobpar shok
May all beings attain buddhahood together, as one!

| Translation from Lotsawa House
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The Secret Vajra Knot:
An Aspiration Prayer of the Three Yogas
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09| (iR EER AR 3 TAE |
The Secret Vajra Knot:
An Aspiration Prayer of the Three Yogas

by Minling Terchen Rigdzin Gyurmé Dorjé

N ~ ~~ A~
gardsayEmnIRary Ay |
lama yidam lhatsok gong su sol

Lamas and hosts of yidam deities, turn your attention
towards us!

%:'@x':@f’q'm'qimuaﬁiwﬁ:1 1
deng dir tsonpé drubpé gewa dang

These positive actions we have accomplished through our
efforts today,

5&'41@&1'QNqN'ﬁx'&/ﬁma'ﬁiqu&N1 1
dii sum sak dang yopé gewa nam

All the merit we accumulate throughout the three times
and all the virtue that exists,

8 -~ ~ . 8~
Qﬁ&!&"r’)ﬁ'&!ﬁ'@R’@Q'&ﬁ'ﬁ!?ﬂlﬂ 1
dom té lamé changchub chenpor ngo

All gathered together, we now dedicate towards great
and unsurpassed awakening!

%:q&'g:'@:@:?fxa\x%&@w 1

deng né changchub nyingpor chi kyi bar
From now until we reach the heart of enlightenment,
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Qq&rna:‘a‘qz\w&gm@ﬁu'5:’1 y
rik zang losal ngagyal mepa dang

May we be born in a good family, be intelligent and
free from pride,

“ v\v\-“ v v v v v
HRESERGNNTNEA! |
nyingjé ché shying lama la gii den

May we have great compassion, and devotion to the
teacher,

Ve -~ S et
AR FEARAARNRRNET |
palden dorjé tek la ngé né shok
And confidently follow the glorious Vajra Vehicle!

RaNs Sz oA
ARRAN R SRAN BTN AT |
wang gi min ching damtsik dompar den

Matured through empowerment and keeping the
commitments of samaya,

E&'ﬂ}%&ma\mngqaqmax@qﬁ I
rim nyi lam la nyendrub tarchin té

On the path of the two stages may we complete
‘approach’ and ‘accomplishment’,

~ Q o A~ ~~
SRR NRRARES T RYRAZA| |
kawa mepar rigdzin gopang dro
May we attain the vidyadhara levels without difficulty,

gt v v v Q v \v v v vQ
ARV IRFNTFN R RYIIRIA |
ngodrub nam nyi delak drub gyur chik
And easily achieve the two types of accomplishment!
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Q QA" A~ A~
62’§§'§Q§N'§'QQ'QHR’NR’§Q}NW I
chir nang gyutrul drawé khorlor dzok

May all appearances be realized as perfect, the mandala
of the Net of Magical Illusion,

v v v v \/ v v v“'
ﬂﬂl\! qaay Sﬁ Qﬁﬁ A §ﬂl\l @Eﬂ ‘
drakpa tamché jodral ngak Kyi dra
All sounds as the inexpressible sound of mantra,

&&N’@qgn'mﬁqﬁ&wg&q 1
sem Kyi gyuwa rangrig diimajé

All movement of mind as uncompounded self-
knowing awareness,

\'\ v v v - v v V v '\/
R B3, fﬁ ARUNFARRS %"\ﬂﬂ |
dechen dudral mepar ngéngyur shok

And may we realize the great bliss that is beyond union
and separation!

e X Dy . =i
HRNNBAFI FI N FNIFIINT |
nyamchak tok drib mapang né su dak

Without rejecting impairments and breakages, thoughts
and obscurations, may they be purified in their own
state.

“g'q:qz\!:'n'ﬁgzaﬁ"gqN'QN'n;{:" ‘
chi nang sangwa yermé tokpé kang

Through realizing outer, inner and secret to be
inseparable, may the samaya commitments be fulfilled.

ﬂ:ﬂ&'?&'ﬁm"{ﬁ'QEK’{E&WR&Q I
gangshar rangdrol kunzang long yang su

May whatever arises in the mind be liberated by itself in
the vast expanse of Kuntuzangpo,
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EHAR ﬁ&%ﬂ"l\! NREHGN %&64“ |
ngensong dongtruk sishyi nyam gyur chik

May the lower realms be emptied from their depths,
and may we realize the equality of samsara and nirvana!

QA Aaa_~ SN ~~
aqmaqn:%ﬁ:@:ma\wgq&1 |
tiklé chenpor ku dang shyingkham dzok

Within the Great Sphere the kayas and buddha fields
are perfectly complete,

Q\ v~
RN FA| BHARYRGRNES AAA] |
damtsik chenpor panglang tsenma dak
Within the Great Samaya the concepts of abandoning
and adopting are purified,

AoV AN gt

[RAZNES AXRAAEHAT L] |
khyabdal chenpor redok diipa drol

Within the Great All-Pervasiveness the knot of hope and
fear is loosed,

~ aA_A” A~ ~ ~~
gﬂ&'ﬂ'&%ﬂ’i’&&%’&:ﬁ@:ﬂﬂ |
dzogpachenpor chéoku ngongyur shok

Within the Great Perfection may we actualize the
dharmakaya!

v v v QrQ v vQ v v
SRR GRESER N
gyiipa sum gyi jinlab nying la shyuk
May the blessings of the three lineages enter our hearts,
gqgm'g'nam&rq&x:&awm’g’q&t1 1
gyutrul drawé lam sang sem la dzok

And the secret path of the Net of Magical Illusion be
perfected in our minds.
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Q v v v Q- v “ v v v “
X3 AN FREG g’q TNQALIN] |
trinlé nam shyi lhiin gyi drubpa yi

Through the spontaneous accomplishment of
the four activities,

SN S - N A C AN et
YAV IHAITGA |
muta mepé drowa drolwar shok
May we liberate the infinity of beings!

N N A AN
@'{3'gm'mqamxw\rog:ﬁq'@q I
shyitro trulpé khorlo lung tén shying

May the mandalas of peaceful and wrathful emanations
guide us with predictions,

a~ Q Q_ a~”
&ﬁQ’Qﬂg&!N'@N'@'ﬂ@ﬁ'ﬁl’ﬁ'ﬁ:" W
khandro nam Kkyi bu shyin kyongwa dang
The dakinis protect us as their own child,
gN'g’:%R’&IN'Q:&ﬁ"\Tﬁ'ﬂl\lmﬂl\! 1 1
chokyong sungmé barché kiin sal né

And the Dharma protectors and guardians dispel
all obstacles;

N\ 8 N
Nﬁ'N'ﬁﬁ'ﬂ'&ﬂ&'ﬁﬂ"’«gﬂg?%ﬂ |
yi la ménpa tadak drub gyur chik
May all our aspirations be fulfilled!

@m'na'mﬁ'm'ﬁza:g&mﬁ:'y y
gyalwé tenpa dar shying gyepa dang

May the teachings of the buddhas flourish and spread far
and wide,
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tendzin nam Kyi shyepé don kiin drub

May the aspirations of all the holders of the teachings
be fulfilled,

v v \v “v -\ . 'Q'Q v
NIRRT EERT |
malii kyegii galkyen kiin shyi shying
May each and every being be freed from all adversity,
'« 7 v v A v Q v V 2 vQ
43 éﬂw NIARA|NH RS nggf&} |
piintsok tadak yishyin jor gyur chik

And may they receive all that is excellent just as
they desire!

a7

SN'nqz'iq'u'q?a’q'm'qg{xixﬁ'g'gz\rz\x1 1

By Rigdzin Gyurmé Dorjé.

| Translated by Adam Pearcey, 2007 .
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Aspiration to be Cared For in Every Lifetime

by Khenchen Jigme Phuntsok

il\m"g&!'HﬁﬂN'N&'@N’Q'H&YN@ﬁ"{ﬁT T
dii sum shekpé gyalwa tamché kun
All the victorious buddhas of past, present and future

-~ -~ -~ S\
’RR'K"\'QQN’Q"?}%’N&Q"'QT%R’§R'QT T
rang ngor shenyen chok gi kur nangwa
Appear to us in the form of the supreme spiritual guide,

Se. A = f >
RSN R A AR |
kadrin tsung dral yonten gyatso ter
Unmatched in kindness, a treasury of oceanic qualities —

5N N~ ~ a~ -
R agnERg Ay araRaradas |
yishyin norbu khyé la solwa deb
Wish-fulfilling jewel, to you I pray!

o S S U . . N

@ﬁ AT %04 21N &HN gﬁ a ﬂ 1
khyé Kkyi drodiil tabkhé chépa ni

As you manifest all manner of activity,

g&ﬂ§gﬂ5¥g‘§?ql§ig&@§x X

nampa natsok ji tar ten jé kyang

Employing various skillful means to tame beings,
Q ~~ NN

ﬂﬁ'@ﬂgﬂi’\!:’mﬂg'&'ﬁﬂﬂ 1

ké chik tsam yang lok ta mi kyé war

Bless me so that I do not develop wrong views even for
an instant
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N ~ ~ QA a~
E'&Yéﬁ'NQ}N'NR’&S:QR’S{@N&QNX X
ji dzé lekpar tongwar jin gyi lob
And perceive all that you do as perfect!

qr:ﬁwn@'nxqg&&u&mg&nar&m&!y y
gang gi tse war dampé sung zang 1é
Of the excellent advice that you have lovingly imparted

B v v v v \/ v 'Q'\ vQ v

FA IRIN WRANRA NI TR IR |

tsik zur tsam yang gongpar mi ché ching

I shall not disobey even so much as a single word;

v v '\Av v“ -Q v v,
SEAE q:gqém TNIFZHANT)| |
pumpa gang joi tsul gyi chin lap kun
Just like the contents of one vase poured into another,
B N Al
AR g R ERs |
ma lii dak gi gyii la powar shok
Let all your blessings be transferred into me!

v '\/ v v v v vQ v v
NRRIFVRRNRIEGIIY] |
gon khyo dak dang ma dak shying nam su
O Protector, as you display various enlightened forms
~ N AN
§'éqz\rgmnQ'xm’qr;r:&'m'a 1
na tsok trulpé rol gar ngompé tsé
In pure and impure realms of existence,

v -\/ v“v v v \/ v v
ARATTRER TERN AJRAE IR |
dak kyang khyo Kyi shyab drang chok gyur né
May I be born as your foremost attendant,

SOCR,.
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v -v v v v v v vv
JRGUPFNNONY QNN |
chang chub ché la nyam du jukpar shok
So that we may act together to bring about awakening!

IQ v v v v Q'“ v V v
G ERRNATN NGRS |
nam shyik rang nang dakpé shying chok tu
Precious lord, when you display the act of enlightenment
\.‘/.‘/.5..“. Vg
ERJAREABRFARGNYSF| |
jé khyo ngon tsang gyawé tsiil ton tsé
In a sublime, self-appearing pure realm,

v, v v v vwv v, \/ v\

RRAIRAN A AR AR GBS A |
dak kyang diipa dangp6 dral kho dé
May I take my place among the first of your disciples,
> T S - NS CA .
JHNNPNRAZAANSAA[HA| |
trinlé pelwé jepo chok tu mon
And act supremely to further your enlightened deeds!

‘/ v v v v\v v v v
&Iﬁxﬁ ﬁ ﬁN aq SN Sﬁ i] ]
dor na da né kyewa tamché du

In short, from now onwards throughout all my future
lives,

am\rq%q'@'ﬂ'@ﬁ'ﬁ:’if’qgm'azw 1
kyab chik dampa khye dang mi dral shying
May I never be apart from you, my one true refuge,

~~ Q N ~
JREIE RN AR |
chang chub tob kyang rik Kyi dakpo ru

And even once I attain enlightenment, may you be the
lord of my family,
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gyur né dro kham dong né trukpar shok

As we empty the realms of ordinary beings from their

depths!

a” A\ A~

FaradmanagaEa ey farda) |
%ﬂ%ﬂ'ﬁ}&!&'g&quaﬁkﬁms1 1
ExoN BB X5 waa SANEN] |

%&ax'qgmn&m'gmamg&'g:'1 1

=asRsq R ER TR |

AR TRE BRI RgA AR |
< g
<RGN I HLRR G T2 |
AR R H AT |
HreRg gapena TR R ags| |
AR NaexagaN s RS Ay |

NG ARy IRRTRGF ] |
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Rigdrol, a supreme disciple and life-long companion,

Requested an aspiration to be cared for in every lifetime,
As a share of dharma to be practised throughout his life.

Thus he appealed to this old man who is nearing life’s end.

Still, when the most splendid plates of meat are all piled high,
The most succulent glistening fats are laid out in myriad drops,
And one is clothed in the finest, most beautiful adornments,

The sweetest, most pleasant talk may continue without end.

But food without nutritious value is the enemy of the stomach,

When one is without sufficient clothing, the wind can freeze one’s

fingers,
And without companions, wandering afar only saddens the mind;

So it best to avoid many statements that are without meaning.

a&g:':z@z\!g's:mimq&'ﬁ:&‘g&&'@:’ﬂ&'ﬁ:@:’%&ﬂ'ﬁ:v;'
P ~ N ~ aQ QA ar ~~
a'ﬂN?\léﬁNﬁlﬁ'ﬂNﬂNﬂQ‘ XQﬁ'WK'R'Q'g"EﬁN'NX W ‘ x

Thus, when I was severely afflicted by the cold and my fingers were

numb, I, Ngawang Lodro Tsungmé, wrote this at the Five-Peaked

Mountain.

| Translated by Adam Pearcey, 2018.

353 Larung fDai(y Prayers



~o9| T@:m'mgqmix’m'qﬁqarq%ﬁﬁgm'43'455@'
G
Prayer for the Long Life of
H.H. Jigme Phuntsok Rinpoche
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Nectar of Immortality — A Prayer for the
Long Life of H.H. Jigme Phuntsok Rinpoche

S Y~ AN
NéQ\S’ﬂN R § éﬂiﬁ QENN g”
pan me tek shi dor je dhln jum gyi
Emanation of Dorje Dudjom, the heart son of Padma
N\ ~ SN N\
g@rmq’g&':@!mm'r\q‘g}:’m’q2\11
tel pe nam rul li rab lang pei kar
And miraculous display of Lerab Lingpa,
gt N\ QA (SN
&K’ZN'@QSK”'\Q“N'QQHHN@N@Q}1
mang tu long dang rhik pe bal gyi jek

Learned and endowed with the wealth of scripture and
reasoning,

QA ~ 7 A~ ~
QERARS Y BRI GRAN QAN TR |
jik min phen cuk jup la sul wa dab
Jigme Phuntsok, at your feet I pray!

agm;im'm'g&?fx@mngq'q&!1 X
kutsé kalpa gyatsor shyabten né

May your life be secure for oceans of eons! !

:kqgannﬁqu'gq&'&ax'@&nx;qq 1
shedrub tenpa chok tar gyepar shok

May the teachings of study and practice flourish in all directions!
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tik jeln gong p shen lab nang la xing

May the blessing of your wisdom mind enter our hearts!
17 “ v “ v, v = v VA v Q vv

\E’Q"N U\Yﬁ ﬂ%ﬂ"b’ QAN RP'\SJ\ N éQN” ”

tik yi jek tu dei par shen gyi lub

Inspire us so that our minds merge indivisibly with your
wisdom mind!

-~ QA N\, . ~ ~ e ~
@N'Q'i'gﬂ"&'&!@ﬁﬂi’%ﬂ"'5%'4"“&'51\!"2%04"-15&'&!&'&Yéﬁ'“ﬂ |
This was written by the great lord of realization, Karma Chopel Zang-
po.

| Translated by Han Kop, 2020.
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Prayer for the Long Life of
Dakini Muntso Rinpoche
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The Great Treasure of a Hundred Blessings:
A Prayer for the Long Life of
Dakint Muntso Rinpoche

by Tenzin Gyatso

PN
R
om svasti
Om svasti!

\-V v \/ v Q- v v 1\ v
W ﬁt’-’\@ﬁﬁ NQAIRZA Qﬂﬂ &Yﬁ 51 1
yé tong domé rang tsal gak mé du

As the ceaseless natural expression of primordial
emptiness,

. YaraQa@arsy XD
gﬁ agmwz,ﬁq& NHRGNYAA |
lhun drup rol kii dzepa bum trowé

Myriad beautiful forms emanate in a spontaneously
perfect display —

N\ N\
X 'ﬂg&'@nng&ﬁ'agqm&@\q I
tsa sum gyalwa gyatso trinlé Kkyi

Through the activity of the oceanic deities of the three
roots,

A AR5 B ARG ay) |
gelek jin chen pobpé shipa tsol

May the auspiciousness of a great shower of virtue,
excellence and blessings rain down!
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mu mé si tsor lhungwé nyam tak dror

To wearied beings who fall endlessly into the ocean of
existence,

(NN A A\
ﬁﬂ'ﬂQ’W\ﬁN'§§'Q'&5ﬂ'§N’@K" ‘
dakpé yeshe nangwa chok tsol shying
Grant the supreme light of pure primordial wisdom!
g U X
=\ @{f\g NRJNARYS, 0«%&@: I
tson jung lhamo gyepé nyen gyur tong

To the reverend one skilled in proclaiming
et -~ a8~ -~
%qmmz\rga@a'&'m'qu'Q'aﬁQNT T
drok khé jetsiin ma la solwa dep

A thousand sweet sounds that delight the lake-born
goddess, we pray!

N ERgRERR g |
ku tsé mingyur dorjé shi su tén

May your life remain secure in the immutable vajra
nature!

N ~~ A, a7 A~
QL& NN HER AN GNP ARIAX(EA] |
trinlé dzepé chok Kyi khorlor khyap

May your enlightened activity extend continuously in all
directions!

-~ -~ a” A~ Q\ N\
gr\'qgm'&xaﬁwq'ﬁ&'éq'qé:&uwX y
nyer drel choé yon damtsik tsangma yi

With pure commitments among all connections, teacher
and patrons,
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q@q'@Tfi%g@%&'@'ﬁ:’gﬁ%m 1

ten droi pen dé ring du kyong gyur chik

May the welfare of the teachings and beings be sustained
long into the future!

aq&mﬁ&'@m'nagq&mgﬁ'aq&‘ﬁq 1
kyab né gyalp6 tuk kyé zabmo dang

Through the profound aspirations of the victorious
sources of refuge

QL
&g"gi'Qﬁi’%&'@&ﬁ%&'&g@'ﬁQN ‘ ‘
tu dan ten sung gyatso nu tiii tob
The force of the powerful guardians of the teachings,

a7 ~ L
ﬂw'ﬂﬁ"gﬂ'QN&!'Qﬁ%'QQ'R’ﬁ%’N&X X
yo mé lhaksam denpé ré mon lé

And our sincere hopes and aspirations made with
unwavering motivation,

iy i N 5 S
B GRS AR Ra= g |
do don drubpé gé tsen bar gyur chik
May there be extensive signs of the fulfilment of our

wishes!

%N'n'q%%ﬁ'qg’q'&'i'q%xﬁum'gs@m:gm R R NEFR
Qi GRS R R g B <A EN| “@""'ﬁq‘“ﬁa’%‘“d{q'
wma 25 MR aRan A gs En Paaryanse | fyRasR s
a‘imaﬂ'q&'namfﬂ ﬂg&'ﬁn\}'g‘:‘n%’qﬁqg&fm QgAY
"5%’“5'% PEI AR oo (ENT %'%5'5':&1'&\1'04'34}'55\'5&'
@:'iﬁwwﬁn\}'&q&rqﬁmu i
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The Buddhist monk Tenzin Gyatso composed this prayer for the lon-

gevity of Mumé Yeshe Tsomo, the reincarnation of Jetsiinma Mingyur
Paldron, in response to a request from Khen Rinpoche Jigme Phunt-
sok, the successor of Padma, Lord of the Victorious Ones, and from
several monastic and lay practitioners who have pure devotion and
samaya commitment. It was written at Tekchen Chéling in Dharamsa-
la on the 16th day of the seventh month in the Iron Dragon year of the
seventeenth calendrical cycle (14 September 2000). May virtue and
positivity abound!

| Translation from Lotsawa house
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Aspiration Prayer (1)

by Khenchen Jigme Phuntsok

QD
Qﬁﬂ"'ﬁ'Qﬁ'ﬁN'%RQN'E&N’Sﬁ'@T T
dak ni di né tsé rab tamché du
From this moment on, throughout all my future lives,
aﬂgqan&NENﬁq@:1 1
lama lhakpé lha yi jé su zung
May I be cared for by the guru and supreme deity,

SRR B FRER AR AR |
lab sum yonten gyatso ter la wang

Master the treasury of oceanic qualities that come from
the threefold training,

v \A'\/ '\ v v - v v '\/
AR AYARE B AR N R ATGA] |
ten droé don chen bé mé drubpar shok

And effortlessly bring vast benefit to the teachings and
beings!

* v v v \v v v v Qv\ v Qv v, \v v v\/ v v, Q vﬁv v

N Rﬂ@’d&ﬁﬂaéﬂ BN REARA fﬁﬁﬁ!ﬁlﬂﬂ" ﬂ%ﬂﬂgﬁ
~ ~ ~ N\ eVl

§"\S§§Q'&!éﬂ'@'&&!&ﬂﬁﬁﬂ@ﬁql\rﬁx d&ﬂ'ﬁﬁlﬁ'{]&'&é&&'

- v v, v v\v\v N v, v, v v, vm

NFAN gl\! qRR Q@J\iqgll QR%&SQ’“ N

On the fourth day of the sixth month of the Fire Tiger year (1986),

while generating the mind set upon supreme awakening in the pres-

ence of one thousand members of the sangha, Ngawang Lodrd Tsung-

mé spoke these words. May they be accomplished!

| Translated by Adam Pearcey, 2018.
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Aspiration Prayer (2)
by Khenchen Tupten Chépel
G F g EF AR AgAA RN, |

zab shyi trédral 6sal dii ma ché

Profound and peaceful, free from complexity,
uncompounded luminosity —

S Y RIS e ¥ e Y
R FIRENOIRRFINGN |
diitsi tabii chényi dén tok né
Having realized the nectar-like nature of reality,

q:‘mm:‘cﬁm'anmmmugﬁ'Lrv“wW W
gang la gang diil tabkhé chépa yi
May I gain the power to guide infinite beings

SRR R T RRE NANGEIFA] |
pakyé drowa drenpé tu tob shok

Through the skillful conduct of training each according
to their needs.

v v\/ v o v“ v -v
&R Q@J\ AN QLAY ﬂﬁi‘\! N”

This was spoken by Tupten Chopel.!
| Translated by Adam Pearcey, 2018.

1.1 As recorded by Khenchen Jigme Phuntsok.
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Aspiration Prayer (3)
ST AR |
labpa sumden ngurmik dzinpa yi

Through continual explanation and practice [of the
dharma] until the ends of time,

v Qv\f vA v v Q k7 ‘/ v vA v
SR NN TN RN ARINENTRER] |
diipé tsok Kyi né dir yong gang shying
May the world will be full of monastic sangha

v v v v v -Q v Q'
%ﬂ Q Q\Cﬁ %ﬁ N Qﬁ N3 Qﬂ ]
taktu shedrub jawé si tewar
Possessed of the three higher trainings,

v '\/ v v v “v -Q 'V
&R Qﬁﬁ @ﬂl\l S\YSR@N a Qﬂﬂl\lﬂﬂ X
tubten chok tar gyepé tashi shok

And may the teaching of Buddha spread throughout
every direction and be ever-auspicious!
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Aspiration Prayer (4)

by Mipham Rinpoche

X e N S S,
R A eRN SR RET AL |
dorjé lobpon shyabten shyepa drub

May the Vajra Master’s life be form and his wishes
fulfilled;

R R T  |
gendiin dé pel shedrub tenpa dar
May the sangha proliferate and the study and practice of
the dharma spread;

AV SN ~
Qm"\'ﬁﬂ'gﬁ'ﬂﬁﬂ'&i@'ﬂlﬂg’&ﬂ'@&1 I
khor lob jindak ngatang jorwa gyé

May all disciples and benefactors acquire influence and
wealth,

v 17 -A v v Q’ -Q vv
Qﬁéﬁ AYS TRARNAARTGNGA] |
tenpa yiin ring nepé tashi shok

And may the teaching of Buddha remain for a long time.
May all be auspicious!

- N 4
g5 ARAAN] |

&

Written by one called Dhi

SOCR,.
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Aspiration Prayer (5)

by Mipham Rinpoche

v v v Q-Q v -Q v v
FAPNFNAIARINFINGIN |
tsa gyii lamé jinlab nying la shyuk
May the blessings of the root and lineage masters enter
my heart;
N\ N ~ a~
U\Y'ﬁ&!’%WN'ﬁN'Q@K’ﬁK&'@Q'Eﬂ 1
yidam lha yi jezung ngodrub tob

Accepted by the yidam deity, may I attain
accomplishment;

- SN S
NAARY RN I YNRRFRARGH A |
khandro damchen lii dang drib shyin drok

And, with dakas and dakinis befriending me — may they
follow me as if a shadow —

SN N\ A~
RN Y JA' AR AT G-
RAREFH DN AGTARAN G |
gang sam lhiin gyi drubpé tashi shok

May there be the auspiciousness of my wishes being
spontaneously fulfilled!

Q. S A~
%S NRANA]
Written by one called Dhi
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Aspiration Prayer (6)

by Mipham Rinpoche

QEQ‘]N’Q04'ﬁ'f-‘{%’&'ﬂﬁqﬁa'éj/ﬂd'&léiﬂﬁil\! I
jikdral ngagyur tenpé gyaltsen dreng

May the victory banner of the teachings of the early
translations be hoisted high;

YFR AR R EN T |
lungtok cho Kyi gyal nga chok kiin drak

May the sound of the victory drum of reasoning and
scriptural citation resound throughout every direction;

S . . \EQ. oV .

A A NG AR EN N TR EA] |

riklam sengé ngaroé sa sum khyab

May the lions roar of reasoning pervade the three realms,

&é&l\!@ﬁ'ﬁﬁ'&£§'§§'ﬂ'ﬂé&g§%ﬂ 1
tsungmé getsen nangwa gyé gyur chik

And may the appearance of inconceivable positive signs
increase and spread far and wide.

Q. A
%8 NEANA]
Written by one called Dhi

SOCR,.
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Aspiration Prayer (7)

by Longchenpa

~ N\ Q._N_S v N\
FNFURRWRFIARTNARRAGH] |

cho tsul di yang nyidé Kyilkhor shyin

The methods of dharma are like the sun and moon,

v '“- v v, v, v v v\

JNITTTH RTINSO

chok kyi tadru kiintu drak gyur té

Their renown pervades everywhere, filling all of space,

Ny v p (2L v gy v oS> Y

HANG TR FNIFIR] |

lodré pemo rabtu gyé jé ching

Their light opening the lotus buds of pure intelligence —

z\xm'@z\xnﬁqm’ﬁx@:@z\!n:ﬁq 1
sangye tenpa dar shying gyepar shok

May the teaching of Buddha increase and spread
throughout the world.

PIRCEEEE]

By Longchenpa
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